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Model 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Reusable Soft Pulse Oximeter Sensors

Modèle 8000SX, 8000SX-WO et 8000SX-WO2 
Capteurs d’oxymètre de pouls souples 
réutilisables 

Modelle 8000SX, 8000SX-WO und 8000SX-WO2 
Weiche Mehrweg-Pulsoximetriesensoren

Modelli  8000SX, 8000SX-WO e 8000SX-WO2
Sensori morbidi  
riutilizzabiliper pulsossimetri 

Modelo 8000SX, 8000SX-WO y 8000SX-WO2 
Sensores de pulsioximetría suaves 
reutilizables 

Modelo 8000SX, 8000SX-WO e 8000SX-WO2 
Sensores maleáveis reutilizáveis do oxímetro 
de pulso 

Model 8000SX, 8000SX-WO en 8000SX-WO2
Herbruikbare zachte  pulsoxymetersensoren

Μοντέλο 8000SX, 8000SX-WO και 8000SX-WO2 
Επαναχρησιμοποιούμενοι μαλακοί αισθητήρες 
παλμικού οξυμέτρου

 Indications for Use
Nonin’s Model 8000SX-Series Reusable Soft Sensors are 
indicated for non-invasive spot-checking and/or continuous 
monitoring of adult and pediatric patients who are well or poorly 
perfused. It is intended for use in environments including operating 
room, surgical recovery, critical care, emergency room, long-term 
care, home use, and mobile environments.

 CAUTION: Federal law (USA) restricts this device to sale by 
or on the order of a licensed practitioner.

Indications
Les capteurs souples réutilisables modèles 8000SX de Nonin sont 
indiqués pour le monitorage ponctuel et/ou continu non invasif de 
patients adultes et en pédiatrie qui sont bien ou mal irrigués. Ils sont 
prévus pour une utilisation au bloc opératoire, en salle de réveil, en 
unité de soins intensifs, en salle d’urgence, pour les soins à long terme, 
au domicile du patient et dans les environnements mobiles, notamment.

 MISE EN GARDE : Aux États-Unis, la législation fédérale stipule 
que la vente de ce produit ne peut être effectuée que par un médecin 
diplômé ou à sa demande.

Indikationen für den Gebrauch
Die weichen Mehrwegsensoren der Modellserie 8000SX von Nonin sind für 
nicht-invasive Stichproben und/oder die kontinuierliche Überwachung von 
Erwachsenen und Kindern mit guter oder schlechter Durchblutung vorgesehen. 
Sie können in verschiedenen Umgebungen eingesetzt werden, einschließlich 
im OP-Saal, in der postoperativen Genesungsphase, auf der Intensivstation, in 
der Notaufnahme, in der Langzeitpflege und in mobilen Umgebungen.

 VORSICHT: Gemäß US-amerikanischem Recht darf dieses Gerät nur 
an einen Arzt oder auf Anordnung eines Arztes verkauft werden.

Indicazioni per l'uso
I sensori morbidi riutilizzabili modello 8000SX Nonin sono indicati per 
applicazioni non invasive di controllo saltuario e/o di monitoraggio continuo 
di pazienti adulti e pediatrici con livelli di perfusione sia buoni che 
insufficienti. Sono adatti all'uso in ambienti diversi, che includono sale 
operatorie, sale di risveglio postoperatorio, cure intensive, pronto soccorso, 
nosocomi, abitazioni e ambienti mobili.

 ATTENZIONE: La legge federale statunitense limita la vendita di 
questo dispositivo ai medici o su prescrizione medica.

Indicaciones de uso
Los sensores suaves reutilizables modelo 8000SX de Nonin están indicados para 
la realización de mediciones esporádicas no invasivas y/o la supervisión continua 
de pacientes adultos o pediátricos en condiciones de buena o mala perfusión. 
Está pensado para utilizarse en entornos que incluyen el quirófano, la 
recuperación postoperatoria, salas de cuidados intensivos, salas de emergencia, 
instalaciones de cuidados a largo plazo, el hogar y servicios móviles.

 PRECAUCIÓN: La ley federal de Estados Unidos permite la venta de 
este dispositivo únicamente a profesionales autorizados o bajo prescripción 
facultativa.

Interpretação
Os Sensores Maleáveis Reutilizáveis da Série Modelo 8000SX da Nonin estão 
indicados para a realização de verificações pontuais e/ou monitorização contínua 
não invasivas em pacientes adultos e pediátricos que apresentam uma perfusão 
adequada ou deficiente. Destina-se a ser utilizado em ambientes incluindo o 
bloco operatório, recobro cirúrgico, cuidados críticos, sala de emergência, 
cuidados de longo prazo, utilização doméstica e ambientes móveis.

 ATENÇÃO: A lei federal (dos Estados Unidos da América) só permite a 
venda deste dispositivo a médicos ou sob receita médica.

Indicaties
De Nonin 8000SX-Series herbruikbare zachte sensoren dienen voor niet-
invasieve eenmalige controles en/of constante bewaking van volwassenen en 
kinderen met een goede of slechte perfusie. Ze zijn bestemd voor gebruik in een 
omgeving zoals de OK, de verkoeverkamer, bij kritische zorg, eerste hulp, 
langetermijnzorg, gebruik thuis en mobiele omgevingen.

 LET OP: Dit product mag volgens de Amerikaanse wetgeving alleen door of 
op voorschrift van een gediplomeerd arts worden verkocht.

Ενδείξεις για τη χρήση
Οι επαναχρησιμοποιούμενοι μαλακοί αισθητήρες παλμικού οξυμέτρου σειράς 
8000SX της Nonin, ενδείκνυνται για μη επεμβατικό επιτόπιο έλεγχο ή/και συνεχή 
παρακολούθηση ενηλίκων και παιδιατρικών ασθενών που έχουν καλή ή πτωχή 
αιμάτωση. Προορίζεται για χρήση σε περιβάλλοντα στα οποία περιλαμβάνονται το 
χειρουργείο, η αίθουσα ανάνηψης από το χειρουργείο, η κρίσιμη φροντίδα, η αίθουσα 
επειγόντων περιστατικών, η μονάδα μακρόχρονης φροντίδας, η οικιακή χρήση και τα 
κινητά περιβάλλοντα.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η Ομοσπονδιακή Νομοθεσία των Η.Π.Α. περιορίζει την πώληση 
της συσκευής αυτής μόνο από ιατρό ή κατόπιν εντολής ιατρού.

Contraindications:
• Do not use the device in an MR environment or in an explosive 

atmosphere.
• This device is not defibrillation proof per IEC 60601-1.

Contre-indications :
• N’utilisez pas cet appareil dans un environnement I.R.M. ou une 

atmosphère explosive.
• Cet appareil n’est pas à l’épreuve d’un choc de défibrillateur, 

conformément à IEC 60601-1.

Kontraindikationen:
• Dieses Gerät darf nicht in einem MRT-Raum oder in explosionsgefährdeten 

Bereichen betrieben werden.
• Dieses Gerät erfüllt nicht die Anforderungen eines defibrillatorsicheren 

Gerätes nach IEC 60601-1.

Controindicazioni
• Non usare il dispositivo in presenza di apparecchiature per risonanza 

magnetica o in ambienti esplosivi.
• Questo dispositivo non è protetto da scariche di defibrillazione secondo la 

norma IEC 60601-1.

Contraindicaciones:
• No utilice este dispositivo en cercanías de equipos de resonancia magnética 

o en atmósferas explosivas.
• Este dispositivo no está a prueba de desfibrilación según IEC 60601-1.

Contra-indicações:
• Não utilize o dispositivo num ambiente de RMN nem numa atmosfera explosiva.
• O dispositivo não é à prova de desfibrilhação, de acordo com IEC 60601-1.

Contra-indicaties:
• Dit apparaat niet gebruiken in een MR-omgeving of in een explosiegevaarlijke 

omgeving.
• Dit apparaat is niet defibrillatiebestendig conform IEC 60601-1.

Αντενδείξεις:
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε περιβάλλον μαγνητικής τομογραφίας ή σε εκρηκτική 
ατμόσφαιρα.

• Αυτή η συσκευή δεν διαθέτει προστασία από απινιδισμό σύμφωνα με το πρότυπο 
IEC 60601-1.

Warnings:
• The use of sensor and oximeter combinations other than Nonin-

branded products have not been tested for accuracy as a system 
and may affect performance of the system. Refer to Nonin pulse 
oximeter operator’s manuals for a complete listing of Nonin-branded 
oximeters, sensors, and accessories.

• Inspect the sensor application site at least every 6 to 8 hours to 
ensure correct sensor alignment and skin integrity. Patient 
sensitivity to sensors may vary due to medical status or skin 
condition.

• Avoid excessive pressure to the sensor application site as this may 
cause damage to the skin beneath the sensor.

Avertissements :
• L’utilisation de combinaisons capteur/oxymètre d’une autre marque que 

Nonin n’a pas été vérifiée en tant que système et risque de fausser la 
précision et la performance. Pour la liste complète des oxymètres, 
capteurs et accessoires Nonin, reportez-vous aux manuels d’utilisation des 
oxymètres de pouls de Nonin.

• Inspectez le site d’application du capteur au moins toutes les 6 à 8 heures 
pour vérifier l’alignement correct du capteur et l’intégrité de la peau. La 
sensibilité du patient aux capteurs peut varier en raison de son état 
médical ou de l’état de sa peau.

• Évitez d'exercer une pression excessive au site d’application du capteur 
sous peine d’endommager la peau sous le capteur.

Warnhinweise:
• Die Systemgenauigkeit bei Verwendung von Sensor- und 

Oximeterkombinationen anderer Marken als Nonin wurde nicht geprüft. Bei einer 
solchen Kombination kann die Leistung des Systems beeinträchtigt werden. 
Eine vollständige Liste kompatibler Oximeter, Sensoren und Zubehörteile von 
Nonin sind den Bedienungsanleitungen zum Nonin-Pulsoximeter zu entnehmen.

• Die Sensoranlegestelle mindestens alle 6 bis 8 Stunden untersuchen, um 
sicherzustellen, dass der Sensor richtig positioniert und die Haut unversehrt ist. 
Die Empfindlichkeit gegenüber Sensoren kann je nach Gesundheitszustand 
oder Hautkondition für jeden Patienten verschieden sein.

• Übermäßiger Druck auf die Sensoranlegestelle ist zu vermeiden, da die Haut 
unter dem Sensor dadurch verletzt werden könnte.

Avvertenze
• Non sono stati condotti test su abbinamenti di sensori e ossimetri non di 

marca Nonin per verificarne la precisione; pertanto, l'uso di tali abbinamenti 
può compromettere le prestazioni del sistema. Per un elenco completo degli 
ossimetri, dei sensori e degli accessori di marca Nonin, fare riferimento ai 
manuali d'uso dei pulsossimetri Nonin.

• Ispezionare il sito di applicazione del sensore almeno ogni 6-8 ore per 
garantire il corretto allineamento del sensore stesso ed evitare lesioni 
cutanee. La sensibilità del paziente ai sensori può variare a seconda dello 
stato medico o delle condizioni cutanee.

• Evitare pressione eccessiva sul sito di applicazione del sensore, in quanto si 
può lesionare la cute sotto il sensore.

Advertencias:
• No se ha determinado la exactitud de las combinaciones de sensores y 

oxímetros de marcas diferentes a Nonin, y el uso de tales combinaciones 
podría afectar el rendimiento del sistema. Consulte los manuales del 
operador del pulsioxímetro Nonin para ver la lista completa de oxímetros, 
sensores y accesorios de la marca Nonin.

• Inspeccione la zona de aplicación del sensor cada 6 a 8 horas como mínimo 
para garantizar la alineación correcta del sensor y la integridad de la piel. 
La sensibilidad del paciente ante los sensores podría variar según su estado 
clínico o la condición de su piel.

• Evite la presión excesiva en las zonas de aplicación del sensor, ya que eso 
podría causar daños a la piel que se encuentra debajo del sensor.

Avisos:
• A utilização de combinações de sensores e oxímetros diferentes de produtos 

da marca Nonin não foi testada em termos de rigor como um sistema e pode 
influenciar o desempenho do sistema. Consulte o manual do operador do 
oxímetro de pulso da Nonin para uma lista completa de oxímetros, sensores 
e acessórios da marca Nonin.

• Inspeccione o local de aplicação do sensor com uma periodicidade mínima de 6 
a 8 horas, para garantir o alinhamento correcto do sensor e a integridade da pele. 
A sensibilidade do paciente aos sensores pode variar devido a patologia médica 
ou estado da pele.

• Evite uma pressão excessiva no local de aplicação do sensor, dado que tal pode 
provocar lesões na pele por baixo do sensor.

Waarschuwingen:
• Het gebruik van combinaties van sensoren en oxymeters van andere merken dan 

Nonin is niet getest op nauwkeurigheid als één systeem en kan van invloed zijn op 
de prestaties van het systeem. Raadpleeg de gebruikershandleidingen van de Nonin 
pulsoxymeters voor een compleet overzicht van oxymeters, sensoren en 
accessoires van het merk Nonin.

• Inspecteer de plaats waar de sensor is aangebracht, ten minste om de 6 à 8 uur om 
u ervan te verzekeren dat de sensor goed is geplaatst en de huid niet is beschadigd. 
De mate van gevoeligheid van de patiënt voor sensoren is afhankelijk van de 
medische gesteldheid en de conditie van de huid van de patiënt.

• Vermijd overmatige druk op de plaats waar de sensor wordt aangebracht, aangezien 
dit de huid onder de sensor kan beschadigen.

Προειδοποιήσεις:
• Η χρήση συνδυασμών αισθητήρα και οξυμέτρου που δεν είναι και τα δύο προϊόντα 
μάρκας Nonin δεν έχει ελεγχθεί ως προς την ακρίβεια του συνολικού συστήματος και 
μπορεί να επηρεάζει την απόδοση του συστήματος. Για έναν πλήρη κατάλογο με 
οξύμετρα, αισθητήρες και εξαρτήματα μάρκας Nonin ανατρέξτε στα εγχειρίδια χειρισμού 
των παλμικών οξυμέτρων της Nonin.

• Επιθεωρείτε το σημείο εφαρμογής του αισθητήρα τουλάχιστον κάθε 6 έως 8 ώρες για 
να βεβαιώνεστε για τη σωστή ευθυγράμμιση του αισθητήρα και την ακεραιότητα του 
δέρματος. Η ευαισθησία του ασθενούς στους αισθητήρες ενδέχεται να ποικίλλει, 
ανάλογα με την ιατρική κατάσταση ή την κατάσταση του δέρματος.

• Αποφύγετε την άσκηση υπερβολικής πίεσης στο σημείο εφαρμογής του αισθητήρα, 
αφού έτσι μπορεί να προκληθεί βλάβη στο δέρμα κάτω από τον αισθητήρα.

 Cautions:
• Do not use a damaged sensor. If the sensor is damaged, 

discontinue use immediately.
• Do not sterilize, autoclave or immerse in liquid of any kind.
• Do not use caustic or abrasive cleaning agents on the sensor.
• Follow local governing ordinances and recycling instructions 

regarding disposal or recycling of the sensor and any components.
• A functional tester cannot be used to assess the accuracy of a pulse 

oximeter monitor or sensor.
• As with all medical equipment, carefully route patient cables and 

connections to reduce the possibility of entanglement or strangulation.
• Refer to the pulse oximeter operator’s manual for additional 

warnings and cautions.
• Factors that may degrade pulse oximeter performance include the 

following:

 Mises en garde :
• N’utilisez pas de capteur endommagé. Si le capteur est endommagé, 

cessez immédiatement de l’utiliser.
• Ne stérilisez pas les capteurs, ne les passez pas à l’autoclave et ne les 

plongez pas dans un liquide.
• N’utilisez aucun agent de nettoyage caustique ou abrasif pour nettoyer le capteur.
• Suivez les décrets locaux et les consignes de recyclage en vigueur pour 

la mise au rebut ou le recyclage du capteur et de ses composants.
• Il n’est pas possible d’utiliser un testeur fonctionnel pour évaluer la 

précision d’un capteur ou d’un moniteur d’oxymétrie de pouls.
• Comme pour tout matériel médical, acheminez soigneusement les câbles 

patient et les branchements de manière à diminuer le risque 
d’enchevêtrement ou de strangulation.

• Pour des mises en garde et avertissements supplémentaires, reportez-
vous au manuel d’utilisation de l’oxymètre de pouls.

• Parmi les facteurs pouvant dégrader la performance de l’oxymètre de pouls, 
citons :

 Vorsichtshinweise:
• Einen beschädigten Sensor nicht verwenden. Wenn der Sensor beschädigt 

ist, muss dessen Verwendung sofort eingestellt werden.
• Nicht sterilisieren, autoklavieren oder in Flüssigkeiten eintauchen.
• Keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel zum Säubern des 

Sensors verwenden.
• Örtliche Vorschriften und Recycling-Anleitungen bei der Entsorgung bzw. 

dem Recyceln des Sensors und jeglicher Komponenten befolgen.
• Zur Beurteilung der Genauigkeit eines Pulsoximetriemonitors oder eines 

Sensors kann kein Funktionsprüfgerät verwendet werden.
• Wie bei allen medizintechnischen Geräten müssen Patientenkabel und 

Anschlüsse sorgfältig verlegt werden, so dass sich der Patient nicht darin 
verwickeln und möglicherweise erdrosselt werden kann.

• Zusätzliche Warn- und Vorsichtshinweise sind in der Bedienungsanleitung 
zum Pulsoximeter aufgeführt.

• Zu den Bedingungen, die zu einer verschlechterten Leistung des 
Pulsoximeters beitragen können, gehören:

 Precauzioni
• Non usare sensori danneggiati. Se il sensore ha subito danni, interromperne 

immediatamente l'uso.
• Non sterilizzare, autoclavare o immergere in liquidi di qualsiasi tipo.
• Non usare sostanze detergenti caustiche o abrasive per pulire il sensore.
• Per lo smaltimento o il riciclaggio del sensore e dei relativi componenti, 

attenersi alle disposizioni locali e alle istruzioni riguardanti il riciclaggio.
• Non è possibile usare un tester per valutare la precisione di un monitor o di un 

sensore per pulsossimetro.
• Come per tutte le apparecchiature mediche, disporre con cura i cavi e 

i collegamenti per evitare la possibilità che il paziente rimanga impigliato o 
si strangoli.

• Per ulteriori avvertenze e precauzioni, fare riferimento al manuale d'uso del 
pulsossimetro.

• I fattori che possono compromettere le prestazioni del pulsossimetro sono:

 Precauciones:
• No utilice sensores dañados. Si el sensor está dañado, deje de usarlo 

inmediatamente.
• No esterilice, ni ponga en un autoclave ni sumerja el sensor en ningún tipo 

de líquido.
• No limpie el sensor con productos cáusticos ni abrasivos.
• Cíñase a los reglamentos y las instrucciones del gobierno regional 

concernientes al desecho o reciclaje del sensor y sus componentes.
• No se puede utilizar un probador funcional para valorar la exactitud de un 

sensor o monitor de pulsioxímetro.
• Al igual que para cualquier otro equipo médico, coloque los cables y 

las conexiones del paciente cuidadosamente en una posición que reduzca la 
posibilidad de enredos o estrangulación.

• Consulte el manual del operador del pulsioxímetro para ver advertencias y 
precauciones adicionales.

• Hay varios factores que pueden reducir el rendimiento del pulsioxímetro, 
entre ellos:

 Advertências:
• Não utilize um sensor danificado. Se o sensor estiver danificado, suspenda 

imediatamente o uso.
• Não esterilize, não leve ao autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de líquido.
• Não deve utilizar agentes de limpeza abrasivos ou cáusticos no sensor.
• Deverão cumprir-se as leis e regulamentações locais em vigor, bem como as 

instruções de reciclagem, no que se refere à eliminação ou reciclagem do sensor 
e quaisquer componentes.

• Não se pode utilizar um dispositivo de teste para avaliar o rigor de um monitor ou 
sensor de oxímetro de pulso.

• Tal como em relação a todos os equipamentos médicos, direccione 
cuidadosamente os cabos e as ligações do paciente de forma a reduzir a 
possibilidade de estrangulamento ou de o paciente ficar preso nos cabos.

• Consulte o manual do operador do oxímetro de pulso relativamente a 
precauções e advertências adicionais.

• Os factores que poderão degradar o desempenho do oxímetro de pulso incluem 
o seguinte:

 Voorzorgsmaatregelen:
• Gebruik geen beschadigde sensor. Staak gebruik onmiddellijk als de sensor 

beschadigd is.
• Niet steriliseren, autoclaveren of onderdompelen in vloeistof.
• Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen op de sensor.
• Volg de ter plaatse geldende regelgeving en voorschriften voor het wegwerpen of 

recyclen van de sensor en onderdelen daarvan.
• Gebruik van een functietester voor het beoordelen van de nauwkeurigheid van een 

pulsoxymeter of sensor is niet mogelijk.
• Zoals bij alle medische apparatuur dient u de patiëntkabels ook in dit geval zo te 

leggen en de aansluitingen zo te maken dat het risico van verstrikt raken of 
verstikking vermeden wordt.

• Raadpleeg de gebruikershandleiding van de pulsoxymeter voor aanvullende 
waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen.

• Enige factoren die van negatieve invloed kunnen zijn op de prestaties van de 
pulsoxymeter:

Προφυλάξεις:
• Μη χρησιμοποιείτε αισθητήρα που έχει υποστεί ζημιά. Εάν ο αισθητήρας έχει 
καταστραφεί, διακόψτε αμέσως τη χρήση του.

• Μην αποστειρώνετε, μην αποστειρώνετε σε αυτόκαυστο και μη βυθίζετε σε 
οποιοδήποτε υγρό.

• Μη χρησιμοποιείτε καυστικά ή διαβρωτικά καθαριστικά στον αισθητήρα.
• Σεβαστείτε την τοπικά ισχύουσα νομοθεσία και τις οδηγίες ανακύκλωσης σχετικά με την 
απόρριψη ή ανακύκλωση της συσκευής και των εξαρτημάτων του αισθητήρα και τυχόν 
εξαρτημάτων του.

• Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί συσκευή ελέγχου λειτουργίας για την αποτίμηση της 
ακρίβειας της οθόνης ή του αισθητήρα ενός παλμικού οξυμέτρου.

• Όπως ισχύει με κάθε ιατρικό εξοπλισμό, η διάταξη των καλωδίων και των συνδέσεων 
του ασθενούς πρέπει να γίνεται προσεκτικά, έτσι ώστε να ελαττωθεί η πιθανότητα 
εμπλοκής ή στραγγαλισμού του ασθενούς.

• Για περισσότερες προειδοποιήσεις και προφυλάξεις, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο 
χειρισμού του παλμικού οξυμέτρου.

• Ορισμένοι παράγοντες που μπορεί να υποβαθμίσουν τη λειτουργία του παλμικού 
οξυμέτρου είναι:

Symbols: Symboles : Symbole: Simboli Símbolos: Símbolos: Symbolen: Σύμβολα:
Symbol Definition of Symbol Symbole Définition du symbole Symbol Bedeutung des Symbols Simbolo Definizione del simbolo Símbolo Definición del símbolo Símbolo Definição do símbolo Symbool Definitie Σύμβολο Ορισμός του συμβόλου
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01230123 
CE Marking indicating conformance to EC Directive 
No. 93/42/EEC concerning medical devices 01230123 

Label CE indiquant la conformité à la directive N° 93/42/
CEE de l’Union Européenne relative aux appareils 
médicaux.

01230123 
CE-Zeichen bedeutet Konformität mit der Richtlinie des Rates 
93/42/EWG über Medizingeräte. 01230123 

Marchio CE indicante la conformità dell'apparecchiatura alla 
direttiva della Comunità Europea n. 93/42/CEE relativa alle 
apparecchiature mediche.

01230123 
La marca CE indica cumplimiento con la directiva n.º 93/42/
EEC de la CE referente a dispositivos médicos. 01230123 

A marca CE indica conformidade com a Directiva Europeia 
No. 93/42/CEE respeitante a dispositivos médicos. 01230123 

CE-keurmerk voor overeenstemming met EU-richtlijn nr. 93/42/EEG 
voor medische hulpmiddelen. 01230123 

Σήμανση CE που υποδηλώνει συμφωνία με την Οδηγία της ΕΚ No. 93/
42/ΕΟΚ περί ιατρικών συσκευών.

LOTLOT Lot Number LOTLOT Numéro de lot LOTLOT Chargen-Nummer LOTLOT Numero di lotto LOTLOT Número de lote LOTLOT Número do Lote LOTLOT Lotnummer LOTLOT Αριθμός παρτίδας

IP32
Protected against vertically falling water drops when 
enclosure is tilted up to 15 degrees and ingress of 
solid foreign objects greater than or equal to 2.5 mm 
in diameter per IEC 60529.

IP32
Protégé contre la chute verticale de gouttes d’eau lorsque 
le boîtier est incliné à 15 degrés maximum et contre 
l’entrée d’objets étrangers solides d’un diamètre supérieur 
ou égal à 2,5 mm conformément à CEI 60529.

IP32
Das Gehäuse ist bei einer Neigung von bis zu 15 Grad gegen 
senkrecht fallende Wassertropfen und gegen das Eindringen 
von festen Fremdkörpern mit einem Durchschnitt von größer 
oder gleich 2,5 mm geschützt (IEC 60529).

IP32
Protezione da caduta verticale di acqua con inclinazione 
dell'involucro fino a 15 gradi e contro l'ingresso di oggetti 
estranei solidi con diametro superiore o uguale a 2,5 mm, in 
base a IEC 60529.

IP32
Protegido contra la caída vertical de gotas de agua cuando la 
caja tenga una inclinación hasta de 15 grados, y contra la 
penetración de objetos sólidos que tengan un diámetro de 
2,5 mm o mayor, según la norma IEC 60529.

IP32
Protegido contra pingos de água que caiam verticalmente quando 
a protecção está inclinada até 15 graus e contra a entrada de 
objectos sólidos estranhos com um diâmetro igual ou maior a 
2,5 mm segundo o IEC 60529.

IP32
Beschermd tegen verticaal omlaag vallende waterdruppels als de 
behuizing 15° wordt gekanteld en tegen het binnendringen van vaste 
vreemde voorwerpen met een diameter groter dan of gelijk aan 
2,5 mm volgens IEC 60529.

IP32
Προστατεύεται από σταγόνες νερού που πέφτουν κατακόρυφα, όταν το 
περίβλημα έχει κλίση έως και 15 μοίρες, καθώς και από είσοδο στερεών 
ξένων σωμάτων που έχουν διάμετρο μεγαλύτερη ή ίση με 2,5 mm, 
σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529.

Storage/shipping temperature range (if applicable) Plage de températures de stockage/expédition (le cas 
échéant). Temperaturbereich für Lagerung/Transport (wenn zutreffend) Limiti di temperatura di immagazzinaggio/spedizione (se 

applicabili)
Intervalo de temperaturas de almacenamiento/envío (si 
corresponde)

Intervalo de temperatura de armazenamento/transporte (se 
aplicável) Temperatuurbereik opslag/transport (indien van toepassing) Εύρος θερμοκρασιών αποθήκευσης/αποστολής (αν έχει εφαρμογή)

Storage/shipping humidity range (if applicable) Plage de valeurs d'humidité lors du stockage/expédition 
(le cas échéant).

Luftfeuchtigkeitsbereich für Lagerung/Transport (wenn 
zutreffend)

Limiti di umidità di immagazzinaggio/spedizione (se 
applicabili)

Intervalo de humedad de almacenamiento/envío (si 
corresponde)

Intervalo de humidade de armazenamento/transporte (se 
aplicável) Vochtigheidsbereik opslag/transport (indien van toepassing) Εύρος τιμών υγρασίας αποθήκευσης/αποστολής (αν έχει εφαρμογή)

Medical prescription required Prescription médicale requise Rezeptpflichtig È necessaria la prescrizione medica Se requiere receta médica Receita médica obrigatória Uitsluitend op recept Απαιτείται ιατρική συνταγή

Choosing the Appropriate Sensor 
Use the measurements provided below to determine which sensor 
should be used. Sensor recommendations are based on digit 
height (thickness), as indicated at left.

• For heights between 0.5 and 1.0 in. (12.5 – 25.5 mm), use the 
Model 8000SL (Large).

• For heights between 0.4 and 0.75 inches (10 – 19 mm), use the 
Model 8000SM (Medium).

• For heights between 0.3 and 0.5 inches (7.5 – 12.5 mm), use the 
Model 8000SS (Small).

Choix du capteur approprié 
Utilisez les mesures fournies ci-dessous pour déterminer quel capteur 
utiliser. Les recommandations en matière de capteurs sont fonction de 
la hauteur (épaisseur) du doigt, comme indiqué à gauche.

• Pour les hauteurs entre 12,5 et 25,5 mm, utilisez le modèle 8000SL 
(grand).

• Pour les hauteurs entre 10 et 19 mm, utilisez le modèle 8000SM (moyen).
• Pour les hauteurs entre 7,5 et 12,5 mm, utilisez le modèle 8000SS (petit).

Wahl des geeigneten Sensors
Anhand der unten aufgeführten Messungen kann der geeignete Sensor 
bestimmt werden. Die Sensorempfehlungen basieren auf der Fingerdicke 
(siehe Abbildung links).

• Für eine Dicke zwischen 12,5 und 25,5 mm das Modell 8000SL (Groß) verwenden.
• Für eine Dicke zwischen 10 und 19 mm das Modell 8000SM (Mittel) verwenden.
• Für eine Dicke zwischen 7,5 und 12,5 mm das Modell 8000SS (Klein) 

verwenden.

Scelta del sensore corretto
Per determinare il sensore da usare, servirsi delle misure indicate di 
seguito. Le misure consigliate per i sensori si basano sull'altezza 
(spessore) del dito, come indicato a sinistra.

• Per altezze comprese tra 12,5 e 25,5 mm, usare il modello 8000SL (grande).
• Per altezze comprese tra 10 e 19 mm, usare il modello 8000SM (medio).
• Per altezze comprese tra 7,5 e 12,5 mm, usare il modello 8000SS (piccolo).

Elección del sensor apropiado 
Guíese por las mediciones incluidas a continuación para determinar qué 
sensor debe utilizarse. Las recomendaciones para sensores están basadas 
en la altura del dedo (grosor) como se indica a la izquierda.

• Para alturas entre 12,5-25,5 mm, utilice el modelo 8000SL (grande).
• Para alturas entre 10-19 mm, utilice el modelo 8000SM (mediano).
• Para alturas entre 7,5-12,5 mm, utilice el modelo 8000SS (pequeño).

Escolha do sensor adequado
Utilize as medidas que se apresentam em baixo para determinar o sensor que 
deve ser utilizado. As recomendações de sensor baseiam-se na altura do dedo 
(espessura), conforme se indica à esquerda.

• Para alturas entre 12,5 e 25,5 mm, utilize o Modelo 8000SL (Grande).
• Para alturas entre 10 e 19 mm, utilize o Modelo 8000SM (Médio).
• Para alturas entre 7,5 e 12,5 mm, utilize o Modelo 8000SS (Pequeno).

Kiezen van de juiste sensor 
Gebruik de onderstaande maatstaven om te bepalen welke sensor u dient te 
gebruiken. De sensoraanbevelingen zijn gebaseerd op de hoogte (dikte) van de 
vinger/teen zoals links aangegeven.

• Voor een hoogte van 12,5–25,5 mm gebruikt u model 8000SL (groot).
• Voor een hoogte van 10–19 mm gebruikt u model 8000SM (medium).
• Voor een hoogte van 7,5–12,5 mm gebruikt u model 8000SS (klein).

Επιλογή του κατάλληλου αισθητήρα 
Χρησιμοποιήστε τις μετρήσεις που παρέχονται παρακάτω για να προσδιορίσετε 
ποιος αισθητήρας πρέπει να χρησιμοποιηθεί. Οι συστάσεις αισθητήρων βασίζονται 
στο ύψος (πάχος) του δακτύλου, όπως αυτό επισημαίνεται αριστερά.

• Για ύψος από 12,5 έως 25,5 mm, χρησιμοποιήστε το Μοντέλο 8000SL (μεγάλου μεγέθους).
• Για ύψος από 10 έως 19 mm, χρησιμοποιήστε το Μοντέλο 8000SM (μεσαίου μεγέθους).
• Για ύψος από 7,5 έως 12,50 mm, χρησιμοποιήστε το Μοντέλο 8000SS (μικρού 
μεγέθους).

Attaching the Sensor
1. Insert the selected digit (refer to the sizing recommendations 

above) into the sensor as illustrated in Figures 1 and 2. The 
patient’s digit must reach the end of the sensor. 

2. Direct the cable along the patient’s finger/toe, parallel to the arm/
leg. (Optional: Secure the sensor cable as needed.)

3. Connect the sensor cable to the pulse oximeter or to the patient 
cable.

4. Verify proper operation as described in the pulse oximeter 
operator’s manual.

Note: Proper sensor placement is critical for good performance. If the 
sensor is not positioned properly, light may bypass the tissue and 
result in SpO2 inaccuracies.
Note: The 8000SX-WO2 sensor is compatible with the WristOx2, 
Model 3150. It is also compatible with Nonin’s Model 3100 and 4100 
oximeters when used with the 3150WI adapter.  

Fixation du capteur
1. Insérez le doigt sélectionné (voir recommandations de taille ci-dessus) 

dans le capteur, comme illustré aux figures 1 et 2. Le doigt du patient 
doit atteindre le bout du capteur.

2. Dirigez le câble le long du doigt/de l’orteil du patient, parallèlement à son 
bras/sa jambe. (Facultatif : Fixez le câble du capteur au besoin.)

3. Branchez le câble du capteur sur l’oxymètre de pouls ou le câble du 
patient.

4. Vérifiez si le fonctionnement est correct et conforme au manuel 
d’utilisation de l’oxymètre de pouls.

Remarque : La mise en place correcte du capteur est un élément essentiel 
à un fonctionnement correct. Si le capteur est mal placé, la lumière risque 
de contourner les tissus et de fausser les relevés de SpO2.
Remarque : Le capteur 8000SX-WO2 est compatible avec le modèle 3150, 
WristOx2. Il est également compatible avec les oxymètres Nonin modèles 
3100 et 4100 lorsqu'il est utilisé avec l'adaptateur 3150WI.

Anbringen des Sensors
1. Den gewählten Finger (siehe Größenempfehlungen oben) wie in 

Abbildungen 1 und 2 gezeigt in den Sensor einlegen. Dabei muss der Finger 
des Patienten vorne am Sensor anstoßen.

2. Das Kabel entlang des Fingers/Zehs parallel zum Arm/Bein legen. (Optional: 
Das Sensorkabel befestigen (falls erforderlich).)

3. Das Sensorkabel am Pulsoximeter oder am Patientenkabel anschließen.
4. Den ordnungsgemäßen Betrieb gemäß den Anweisungen in der 

Bedienungsanleitung für das Pulsoximeter bestätigen.
Hinweis: Die richtige Sensorpositionierung ist entscheidend für eine gute 
Leistung. Wenn der Sensor nicht richtig positioniert wird, kann Licht am Gewebe 
vorbeigeleitet werden, was zu ungenauen SpO2-Ergebnissen führen kann.
Hinweis: Der 8000SX-WO2 Sensor ist mit dem WristOx2 Modell 3150 
kompatibel. Bei Verwendung des 3150WI Adapters ist der Sensor auch mit den 
Nonin Oximetern Modellen 3100 und 4100 kompatibel.

Collegamento del sensore
1. Inserire il dito prescelto (facendo riferimento alle dimensioni riportate sopra) 

nel sensore come illustrato nelle figure 1 e 2. Il dito del paziente deve essere 
in grado di raggiungere l'estremità del sensore.

2. Posizionare il cavo lungo il dito della mano o del piede del paziente, in modo 
che risulti parallelo al braccio o alla gamba. (Operazione facoltativa – 
Fissare il cavo del sensore secondo la necessità.)

3. Collegare il cavo del sensore al pulsossimetro o al cavo del paziente.
4. Controllare che funzioni correttamente, come descritto nel manuale d'uso 

del pulsossimetro.
Nota – La corretta posizione del sensore è indispensabile ai fini delle 
prestazioni. Se il sensore non viene applicato correttamen, è possibile che la 
luce non riesca ad attraversare il tessuto, compromettendo l'affidabilità dei 
risultati della SpO2.
Nota – Il sensore 8000SX-WO2 è compatibile con il dispositivo WristOx2 
modello 3150. Se usato con l'adattatore 3150WI, è anche compatibile con gli 
ossimetri Nonin modelli 3100 e 4100.

Conexión del sensor
1. Introduzca el dedo seleccionado (consulte las recomendaciones de tamaño 

arriba) en el sensor, tal como se ilustra en las figs. 1 y 2. El dedo del 
paciente debe llegar al final del sensor.

2. Dirija el cable a lo largo del dedo de la mano o dedo del pie del paciente, 
paralelo al brazo/pierna. (Opcional: Asegure el cable del sensor según sea 
necesario.)

3. Conecte el cable del sensor al pulsioxímetro o al cable del paciente.
4. Verifique el funcionamiento adecuado según se describe en el manual del 

operador del pulsioxímetro.
Nota: La colocación adecuada del sensor es de importancia crítica para su 
buen funcionamiento. Si no se coloca adecuadamente el sensor, la luz podría 
eludir el tejido y dar como resultado medidas erróneas de SpO2.
Nota: El sensor 8000SX-WO2 es compatible con el modelo 3150, WristOx2. 
También es compatible con los pulsioxímetros modelos 3100 y 4100 de Nonin, 
cuando se utiliza con el adaptador 3150WI.

Fixação do sensor
1. Introduza o dedo escolhido (consulte as recomendações de medidas acima) 

no sensor, conforme se mostra nas Figuras 1 e 2. O dedo do paciente deve 
chegar à extremidade do sensor.

2. Oriente o cabo ao longo do dedo da mão/dedo do pé do paciente, paralelo ao 
braço/perna. (Opcional: Fixe o cabo do sensor conforme necessário.)

3. Ligue o cabo do sensor ao oxímetro de pulso ou ao cabo do paciente.
4. Confirme o funcionamento adequado, conforme descrito no manual do 

utilizador do oxímetro de pulso.
Nota: A correcta colocação do sensor é crucial para um bom desempenho. Se o 
sensor não estiver posicionado correctamente, a luz poderá ultrapassar o tecido e 
resultar em imprecisões de SpO2.
Nota: O sensor 8000SX-WO2 é compatível com o modelo 3150, WristOx2. 
Também é compatível com os oxímetros modelo 3100 e 4100 da Nonin quando 
utilizado com o adaptador 3150WI.

Bevestigen van de sensor
1. Steek de geselecteerde vinger/teen (zie bovenstaande maataanbevelingen) in de 

sensor zoals afgebeeld in figuur 1 en 2. De vinger/teen van de patiënt dient het 
uiteinde van de sensor te bereiken.

2. Leg de kabel langs de vinger/teen van de patiënt, parallel aan de arm of het been. 
(Optioneel: Zet de sensorkabel vast naar vereist.)

3. Sluit de sensorkabel aan op de pulsoxymeter of op de patiëntkabel.
4. Controleer de werking zoals beschreven in de gebruikershandleiding van 

de pulsoxymeter.
NB: Voor een goed resultaat is juiste plaatsing van de sensor doorslaggevend. Als de 
sensor niet juist is geplaatst, kan een deel van het licht aan het weefsel voorbijgaan, 
wat leidt tot onnauwkeurige SpO2-waarden.
NB: Sensor 8000SX-WO2 is compatibel met de model 3150 WristOx2. Hij is tevens 
compatibel met de model 3100 en 4100 oxymeters van Nonin indien gebruikt met 
adapter 3150WI.

Προσάρτηση του αισθητήρα
1. Τοποθετήστε το επιλεγμένο δάκτυλο (ανατρέξτε στις παραπάνω συστάσεις επιλογής 
μεγέθους) μέσα στον αισθητήρα, όπως απεικονίζεται στις εικόνες 1 και 2. Το δάκτυλο 
του ασθενούς πρέπει να φτάνει μέχρι το τέλος του αισθητήρα.

2. Διευθετήστε το καλώδιο ώστε να βρεθεί κατά μήκος του δακτύλου του ασθενούς, 
παράλληλα με το βραχίονα/την κνήμη. (Προαιρετικό: Στερεώνετε το καλώδιο του 
αισθητήρα, όποτε χρειάζεται.)

3. Συνδέστε το καλώδιο του αισθητήρα στο παλμικό οξύμετρο ή στο καλώδιο του ασθενούς.
4. Επιβεβαιώστε την κατάλληλη λειτουργία, όπως περιγράφεται στο εγχειρίδιο χειρισμού 
του παλμικού οξυμέτρου.

Σημείωση: Η σωστή τοποθέτηση του αισθητήρα είναι σημαντική για την καλή λειτουργία. 
Αν ο αισθητήρας δεν τοποθετηθεί σωστά, το φως μπορεί να παρακάμψει τον ιστό και να 
προκύψουν ανακριβείς ενδείξεις ως προς το SpO2.
Σημείωση: Ο αισθητήρας 8000SX-WO2 είναι συμβατός με το μοντέλο 3150, WristOx2. 
Είναι επίσης συμβατός με τα οξύμετρα της Nonin μοντέλο 3100 και 4100, όταν 
χρησιμοποιείται με τον προσαρμογέα 3150WI.

Cleaning the Sensors
 Cautions:

• Clean the sensor before applying it to a new patient.
• Unplug the sensor from the pulse oximeter before cleaning.
• Do not sterilize, autoclave or immerse the sensor in liquid of any 

kind. Do not pour or spray any liquids onto the sensor.
• Do not use caustic or abrasive cleaning agents on the sensor. Do 

not use cleaning agents containing ammonium chloride. Use of 
these chemicals may shorten the life of the product.

1. To clean the sensor, wipe all patient contact surfaces with a soft 
cloth dampened with a mild detergent or a 10% bleach/90% water 
solution (household bleach [containing less than 10% sodium 
hypochlorite]). Reference sensor in Figure 3.

2. Allow the sensor to dry thoroughly before reusing. 
Note: To minimize cable deterioration when cleaning the cable, gently 
wipe away from the plug end towards the sensor end. 

Nettoyage du capteur réutilisable
 Mises en garde :

• Nettoyez le capteur avant de l’appliquer sur un autre patient.
• Débranchez le capteur de l’oxymètre de pouls avant nettoyage.
• Ne stérilisez pas le capteur, ne le passez pas à l’autoclave et ne le plongez 

pas dans un liquide. Ne versez et ne vaporisez aucun liquide sur le capteur.
• N’utilisez pas d’agents nettoyants caustiques ou abrasifs sur le capteur. 

N’utilisez pas d’agents nettoyants contenant du chlorure d’ammonium. 
L’utilisation de ces produits chimiques risque de raccourcir la vie du produit.

1. Pour nettoyer le capteur, passez un chiffon doux humecté de détergent 
doux ou d’une solution composée de 10 % d’eau de Javel et de 90 % 
d'eau (eau de Javel domestique [contenant moins de 10 % 
d’hypochlorite de sodium]) sur toutes les surfaces de contact avec le 
patient. Reportez-vous à la figure 3.

2. Laissez-le sécher complètement avant de le réutiliser. 
Remarque : Pour minimiser la détérioration du câble, lors de son 
nettoyage, essuyez délicatement de la fiche vers le capteur.

Reinigen des wiederverwendbaren Sensors
 Achtung:

• Den Sensor reinigen, bevor dieser an einem neuen Patienten angebracht wird.
• Vor der Reinigung den Sensor vom Pulsoximeter abnehmen.
• Die Sensoren nicht sterilsieren, autoklavieren oder in Flüssigkeiten eintauchen. 

Flüssigkeiten dürfen niemals auf den Sensor gegossen oder gesprüht werden.
• Keine ätzenden oder scheuernden Reinigungsmittel am Sensor verwenden. 

Keine ammoniumchloridhaltigen Reinigungsmittel verwenden. Bei einer 
Verwendung dieser Chemikalien kann die Produktlebensdauer verkürzt werden.

1. Zum Reinigen des Sensors die mit dem Patienten in Berührung 
gekommenen Oberflächen mit einem weichen Tuch, das mit einer milden 
Reinigungslösung oder einer Lösung aus 10 % Bleiche und 90 % Wasser 
(Haushaltsbleiche [die weniger als 10 % Natriumhypochlorit enthält]) 
angefeuchtet ist, abwischen. Siehe Sensor in Abbildung 3.

2. Vor der Wiederverwendung den Sensor gründlich trocknen lassen. 
Hinweis: Zur Vermeidung einer Abnutzung des Kabels beim Reinigen sollte das 
Kabel immer sanft vom Steckerende weg in Richtung Sensor abgewischt werden.

Pulizia del sensore riutilizzabile
 Precauzioni

• Prima di applicare il sensore su un nuovo paziente, pulirlo.
• Prima di effettuare la pulizia, scollegare il sensore dal pulsossimetro.
• Non sterilizzare, autoclavare o immergere in liquidi il sensore. Non versare né 

spruzzare liquidi sul sensore.
• Non usare sostanze detergenti caustiche o abrasive per pulire i sensori. Non 

usare prodotti di pulizia contenenti cloruro di ammonio. L'uso di questi prodotti 
chimici può ridurre la durata del prodotto.

1. Per pulire il sensore, passare su tutte le superfici a contatto con il paziente 
un panno morbido, inumidito con detergente neutro o una soluzione 
composta da 1 parte di candeggina (con concentrazione di ipoclorito di 
sodio inferiore al 10%) e 9 parti d'acqua. Fare riferimento al sensore 
illustrato nella figura 3.

2. Lasciar asciugare bene il sensore prima di usarlo. 
Nota - Per ridurre il più possibile il deterioramento del cavo, pulirlo passandoci 
sopra il panno con delicatezza dalla spina al sensore.

Limpieza del sensor reutilizable
 Precauciones:

• Limpie el sensor antes de aplicarlo a un nuevo paciente.
• Desenchufe el sensor del pulsioxímetro antes de limpiarlo.
• No esterilice, ni esterilice en autoclave ni sumerja el sensor en ningún tipo 

de líquido. No vierta ni rocíe líquidos sobre el sensor.
• No use agentes cáusticos ni abrasivos para limpiar los sensores. No utilice 

agentes de limpieza que contengan cloruro de amonio. El uso de estas 
sustancias químicas puede acortar la vida útil del producto. 

1. Para limpiar el sensor, pase por todas las superficies en contacto con el 
paciente un paño suave humedecido con un detergente suave o una 
solución de 10% de lejía / 90% de agua (lejía para el hogar [que contenga 
menos del 10% de hipoclorito de sodio]). Fíjese en el sensor de la fig. 3.

2. Permita que el sensor se seque completamente antes de volver a usarlo. 
Nota: Para minimizar el deterioro del cable: al limpiarlo, frote suavemente 
desde el extremo del enchufe hacia el extremo del sensor.

Limpar o sensor reutilizável
 Advertências:

• Limpe ou desinfecte o sensor antes de o aplicar num novo paciente.
• Desconecte o sensor do oxímetro de pulso antes de proceder à limpeza.
• Não esterilize, não leve ao autoclave nem mergulhe o sensor em qualquer tipo de 

líquido. Não deve verter ou vaporizar quaisquer líquidos sobre o sensor.
• Não deve utilizar agentes de limpeza abrasivos ou cáusticos nos sensores. Nunca 

utilize agentes de limpeza que contenham cloreto de amónia. O uso destas 
substâncias químicas pode reduzir a vida útil deste produto.

1. Para limpar o sensor, limpe todas as superfícies em contacto com o doente 
usando um pano macio humedecido com um detergente suave ou uma solução 
de 10% de lixívia/90% de água (lixívia doméstica [contendo menos de 10% de 
hipoclorito de sódio]). Consulte o sensor na Figura 3.

2. Deve deixar o sensor secar por completo antes de o voltar a utilizar.
Nota: Para minimizar a deterioração do cabo – quando limpar o cabo, limpe 
suavemente, desde a extremidade da ficha em direcção à extremidade do sensor.

De herbruikbare sensor reinigen
 Voorzorgsmaatregelen:

• Reinig de sensor voordat u hem bij een nieuwe patiënt bevestigt.
• Trek de stekker van de sensor uit de pulsoxymeter voordat u hem reinigt.
• De sensor niet steriliseren, autoclaveren of onderdompelen in vloeistof. Giet of spuit 

geen vloeistof op de sensor. 
• Geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen op de sensor gebruiken. 

Geen reinigingsmiddelen met ammoniumchloride gebruiken. Als deze chemische 
producten worden gebruikt, zal het product misschien minder lang meegaan.

1. Om de sensor te reinigen neemt u alle oppervlakken die met de patiënt in 
aanraking zijn gekomen af met een zachte doek die is bevochtigd met een zacht 
wasmiddel of een oplossing van 10% bleekmiddel in 90% water (huishoudelijk 
bleekmiddel [met minder dan 10% natriumhypochloriet]). Zie de illustratie van de 
sensor in afbeelding 3. 

2. Wacht totdat de sensor goed droog is voordat u hem opnieuw gebruikt. 
NB: Om aantasting van de kabel tot een minimum te beperken: neem de kabel bij het 
reinigen voorzichtig af in de richting vanaf het stekkeruiteinde naar het sensoruiteinde toe.

Καθαρισμός του επαναχρησιμοποιήσιμου αισθητήρα
 Προφυλάξεις:

• Καθαρίστε τον αισθητήρα πριν τον εφαρμόσετε σε νέο ασθενή.
• Αποσυνδέστε τον αισθητήρα από το παλμικό οξύμετρο πριν τον καθαρισμό.
• Μην αποστειρώνετε τον αισθητήρα, μην τον αποστειρώνετε σε αυτόκαυστο και μην τον 
βυθίζετε σε οποιοδήποτε υγρό. Μη χύνετε ή ψεκάζετε υγρά πάνω στον αισθητήρα.

• Μη χρησιμοποιείτε καυστικούς ή διαβρωτικούς παράγοντες καθαρισμού στον αισθητήρα. 
Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν χλωριούχο αμμώνιο. Η χρήση αυτών των 
χημικών ουσιών μπορεί να ελαττώσει τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.

1. Για να καθαρίσετε τον αισθητήρα, περάστε όλες τις επιφάνειες που έρχονται σε επαφή 
με ασθενείς με ένα μαλακό πανί, μουσκεμένο με ήπιο απορρυπαντικό ή με διάλυμα 
λευκαντικού 10%/νερού 90% (λευκαντικό οικιακής χρήσης [με περιεκτικότητα 
μικρότερη από 10% σε υποχλωρικό νάτριο]). Χρησιμοποιήστε ως αναφορά τον 
αισθητήρα στην εικόνα 3.

2. Αφήστε τον αισθητήρα να στεγνώσει καλά πριν τον ξαναχρησιμοποιήσετε. 
Σημείωση: Για να περιορίσετε στο ελάχιστο τη φθορά του καλωδίου - όταν καθαρίζετε το 
καλώδιο, σκουπίζετε απαλά απομακρυνόμενοι από το άκρο με το βύσμα και προχωρώντας προς 
το άκρο με τον αισθητήρα.

Specifications
SpO2 Accuracy (Adults/Peds)1, 2:  

SpO2 Low Perfusion Accuracy: 70% to 100% ±2 digits (Arms*)1

Pulse Rate Accuracy: 18 to 300 BPM ±3 digits (Arms
*)1

Pulse Rate Low Perfusion Accuracy: 40 to 240 BPM ±3 digits 
(Arms*)1

Temperature: 3, 4

Operating: -20 °C to 50 °C (-4 °F to 104 °F)
Storage/Transportation: -40 °C to 70 °C (-40 °F to 158 °F)
Humidity: 3, 4

Operating: 10% to 95% non-condensing
Storage/Transportation: 10% to 95% non-condensing
* ±1 Arms encompasses 68% of the population.
1 Additional accuracy and performance information can be found in the 

sensor accuracy document on the operator’s manual CD.
2 Accuracy specifications based on Nonin’s PureSAT® SpO2 technology and 

PureLight® sensor technology.
3 For combined oximeter/sensor specifications, refer to the applicable 

oximetry system’s operator’s manual.
4 Range as tested with Nonin’s PureSAT SpO2 technology.

Caractéristiques techniques
Précision de SpO2 (Adultes/Pédiatrie)1, 2 :  

Précision de SpO2 à faible irrigation : 70 à 100 % ± 2 chiffres (Arms*)1

Précision de fréquence du pouls : 18 à 300 b.min-1 ±3 chiffres 
(Arms*)1

Précision de fréquence pulsatile à faible irrigation : 40 à 240 b.min-1 
±3 chiffres (Arms*)1

Température : 3, 4

Fonctionnement : -20 à 50 °C
Stockage/transport : -40 à 70 °C
Humidité : 3, 4

Fonctionnement : 10 à 95 %, sans condensation
Stockage/transport : 10 à 95 %, sans condensation
* ±1 Arms représente 68 % de la population.
1 D’autres données de précision et de performance se trouvent dans le document 

de précision du capteur sur le CD du manuel de l’oxymètre.
2 Spécifications de précision basées sur la technologie de SpO2 PureSAT® et 

la technologie de capteur PureLight® Nonin.
3 Pour les spécifications combinées de l'oxymètre/du capteur, consultez le manuel 

d'utilisation du système d'oxymétrie correspondant.
4 Plage de valeurs testée avec la technologie de SpO2 PureSAT de Nonin.

Technische Daten
SpO2-Genauigkeit (Erwachsene/Kinder)1, 2:  

SpO2-Genauigkeit bei schwacher Perfusion: 70 % bis 100 % ±2 Stellen 
(Arms*)1

Pulsfrequenz-Genauigkeit: 18 bis 300 Schläge/min ±3 Stellen (Arms*)1

Genauigkeit des Pulsfrequenzbereichs bei schwacher Perfusion: 
40 bis 240 Schläge/min ±3 Stellen (Arms*)1

Temperatur: 3, 4

Betrieb: -20 °C bis 50 °C
Lagerung/Transport: -40 °C bis 70 °C
Luftfeuchtigkeit: 3, 4

Betrieb: 10 bis 95 % nicht kondensierend
Lagerung/Transport: 10 bis 95 % nicht kondensierend
* ±1 Arms entspricht 68 % der Patientenpopulation.
1 Zusätzliche Informationen über Genauigkeit und Leistung sind dem Dokument zur 

Sensorgenauigkeit zu entnehmen, das auf der CD mit der Bedienungsanleitung 
enthalten ist.

2 Die Genauigkeitsdaten basieren auf den mit der PureSAT® SpO2 Technologie und 
PureLight® Sensortechnologie von Nonin durchgeführten Messungen.

3 Die kombinierten technischen Daten für Oximeter und Sensor sind der 
Gebrauchsanleitung zum jeweiligen Oximetriesystem zu entnehmen.

4 Bereich gemäß Test mit Nonin PureSAT SpO2 Technologie.

Dati tecnici
Precisione SpO2 (pazienti adulti/pediatrici)1, 2:  

Precisione della SpO2 a bassa perfusione: Da 70% a 100% ±2 cifre 
(Arms*)1

Precisione della frequenza del polso: Da 18 a 300 BPM ±3 cifre (Arms*)1

Precisione della frequenza del polso a bassa perfusione: Da 40 a 240 
BPM ±3 cifre (Arms*)1

Temperatura: 3, 4

Esercizio: da -20 °C a 50 °C
Immagazzinaggio/trasporto: da -40 °C a 70 °C
Umidità: 3, 4

Esercizio: da 10% a 95% senza condensa
Immagazzinaggio/trasporto: da 10% a 95% senza condensa
* ±1 Arms comprende il 68% della popolazione.
1 Ulteriori informazioni riguardanti la precisione e le prestazioni sono reperibili 

nell'apposita documentazione del sensore nel CD del manuale d'uso.
2 Le specifiche di precisione si basano sulla tecnologia PureSAT® SpO2 e sulla 

tecnologia per sensori PureLight® di Nonin.
3 Per le specifiche relative a combinazioni di ossimetri e sensori, fare riferimento al 

Manuale d'uso del sistema di ossimetria applicabile.
4 Limiti testati con la tecnologia PureSAT SpO2 di Nonin.

Especificaciones
Precisión de SpO2 (Adultos/Pediátricos)1, 2:  

Precisión de baja perfusión de SpO2: 70% a 100% ±2 dígitos (Arms*)1

Exactitud de la frecuencia del pulso: 18 a 300 LPM ±3 dígitos (Arms*)1

Precisión de baja perfusión de la frecuencia del pulso: 40 a 240 LPM 
±3 dígitos (Arms*)1

Temperatura: 3, 4

En funcionamiento: -20 °C a 50 °C
Durante el almacenamiento o transporte: -40 °C a 70 °C
Humedad: 3, 4

En funcionamiento: de 10% a 95% sin condensación
Durante el almacenamiento o transporte: de 10% a 95% sin condensación
* ±1 Arms abarca al 68% de la población.
1 Encontrará información adicional sobre la precisión y el rendimiento en el documento 

de precisión del sensor en el CD del manual del operario.
2 Especificaciones de exactitud basadas en las tecnologías de SpO2 PureSAT® y 

de sensor PureLight® de Nonin.
3 Para averiguar las especificaciones de las combinaciones de oxímetro/sensor, 

consulte el manual del operador del correspondiente sistema de oximetría.
4 Intervalo de evaluación con la tecnología de SpO2 PureSAT de Nonin.

Especificações
Exactidão da SpO2 (Adultos/Pediatria)1, 2:  

Exactidão da Baixa Perfusão de SpO2: 70% a 100% ±2 dígitos (Arms*)1

Precisão da Frequência de Pulsação: 18 a 300 BPM ±3 dígitos (Arms*)1

Exactidão da Baixa Perfusão da Frequência de Pulso: 40 a 240 BPM ±3 
dígitos (Arms*)1

Temperatura: 3, 4

Em serviço: -20 °C a 50 °C
Armazenamento/Transporte: -40 °C a 70 °C
Humidade: 3, 4

Em serviço: 10% a 95% sem condensação
Armazenamento/Transporte: 10% a 95% sem condensação
* ±1 Arms engloba 68% da população.
1 Informação adicional sobre a precisão e o desempenho pode ser encontrada no 

documento de precisão do sensor no CD do manual do operador.
2 Especificações de precisão baseadas na tecnologia PureSAT® SpO2 e tecnologia de 

sensores PureLight® da Nonin.
3 Para obter as especificações combinadas do oxímetro/sensor, consulte o manual do 

operador do sistema de oximetria aplicável.
4 Intervalo, conforme testado pela Tecnologia PureSAT SpO2 da Nonin.

Specificaties
Nauwkeurigheid SpO2 (volwassenen/kinderen)1, 2:  

Nauwkeurigheid van SpO2 bij lage perfusie: 70% tot 100% ± 2 cijfers (Arms*)1

Nauwkeurigheid pulsfrequentie: 18 tot 300 BPM ±3 cijfers (Arms*)1

Nauwkeurigheid van pulsfrequentie bij lage perfusie: 40 tot 240 BPM 
± 3 cijfers (Arms*)1

Temperatuur: 3, 4

Bedrijf: -20 °C tot 50 °C
Opslag/transport: -40 °C tot 70 °C
Vochtigheidsgraad: 3, 4

Bedrijf: 10% tot 95%, niet-condenserend
Opslag/transport: 10% tot 95%, niet-condenserend
* ±1 Arms geldt voor 68% van de populatie.
1 Nadere informatie over nauwkeurigheid en prestaties kunt u vinden in het document over 

sensornauwkeurigheid op de cd-rom met de gebruikershandleiding.
2 Nauwkeurigheidsspecificaties gebaseerd op PureSAT® SpO2-technologie en 

PureLight®-sensortechnologie van Nonin.
3 Zie voor specificaties over de oxymeter in combinatie met de sensor de 

gebruikershandleiding van het oxymetriesysteem in kwestie.
4 Bereik gemeten met Nonin PureSAT SpO2-technologie.

Προδιαγραφές
Ακρίβεια της μέτρησης SpO2 (σε ενηλίκους/παιδιά)1, 2:  

Ακρίβεια χαμηλής αιμάτωσης SpO2: 70% έως 100% ±2 ψηφία (Arms*)1

Ακρίβεια συχνότητας σφυγμού: 18 έως 300 BPM ±3 ψηφία (Arms*)1

Ακρίβεια χαμηλής αιμάτωσης συχνότητας σφυγμού: 40 έως 240 BPM ±3 ψηφία 
(Arms*)1

Θερμοκρασία: 3, 4

Λειτουργία: -20 °C έως 50 °C
Φύλαξη/μεταφορά: -40 °C έως 70 °C
Υγρασία: 3, 4

Λειτουργία: 10% έως 95% χωρίς συμπύκνωση υδρατμών
Φύλαξη/μεταφορά: 10% έως 95% χωρίς συμπύκνωση υδρατμών
* Στο ±1 Arms περιλαμβάνεται το 68% του πληθυσμού.
1 Πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με την ακρίβεια και τη λειτουργία μπορούν να βρεθούν στο 
έγγραφο ακρίβειας του αισθητήρα ή στο CD με το εγχειρίδιο χειρισμού.

2 Προδιαγραφές ακρίβειας που βασίζονται στην τεχνολογία PureSAT® SpO2 της Nonin και την 
τεχνολογία αισθητήρων PureLight®.

3 Για προδιαγραφές συνδυασμένου οξυμέτρου/αισθητήρα, ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χειρισμού 
του αντίστοιχου συστήματος οξυμετρίας.

4 Το εύρος τιμών όπως δοκιμάστηκε με την τεχνολογία PureSAT SpO2 της Nonin.

Measurement Wavelengths and Output Power**
Red: 660 nanometers @ 0.8 mW nominal 
Infrared: 910 nanometers @ 1.2 mW nominal 
** This information is especially useful for clinicians performing 

photodynamic therapy.

Longueurs d’onde de mesure et puissance de sortie**
Rouge : 660 nanomètres à 0,8 mW (valeur nominale)
Infrarouge : 910 nanomètres à 1,2 mW (valeur nominale) 
** Ces informations sont particulièrement utiles aux cliniciens effectuant un 

traitement photodynamique.

Messwellenlängen und Ausgangsleistung**
Rot: 660 Nanometer bei 0,8 mW nominal
Infrarot: 910 Nanometer bei 1,2 mW nominal 
** Diese Angaben sind besonders für Kliniker von Interesse, die photodynamische 

Behandlungen durchführen.

Misura delle lunghezze d'onda e potenza in uscita**
Luce rossa: 660 nm a 0,8 mW nominali
Luce infrarossa: 910 nm a 1,2 mW nominali
** Queste informazioni sono particolarmente utili per il personale clinico responsabile 

della terapia fotodinamica.

Longitudes de onda de medición y potencia de salida**
Rojo: 660 nanómetros a 0,8 mW nominal
Infrarrojo: 910 nanómetros a 1,2 mW nominal 
** Esta información es especialmente útil para el personal clínico que realiza terapia 

fotodinámica.

Comprimentos de Onda de Medição e Potência de Saída**
Vermelho: 660 nanómetros @ 0,8 mW nominal
Infravermelho: 910 nanómetros @ 1,2 mW nominal
** Estas informações são especialmente úteis para os médicos que efectuam terapia 

fotodinâmica.

Gemeten golflengten en uitgangsvermogen**
Rood: 660 nanometer bij 0,8 mW nominaal
Infrarood: 910 nanometer bij 1,2 mW nominaal
** Deze informatie is met name nuttig voor artsen die fotodynamische therapie toepassen.

Μήκη κύματος μέτρησης και ισχύς εξόδου**
Ερυθρό: 660 νανόμετρα στα 0,8 mW ονομαστικής ισχύος
Υπέρυθρο: 910 νανόμετρα στα 1,2 mW ονομαστικής ισχύος 
** Οι πληροφορίες αυτές είναι ιδιαίτερα χρήσιμες για τους νοσοκομειακούς γιατρούς που εκτελούν 
φωτοδυναμική θεραπεία.

Compliance
This product complies with ISO 10993-1.
Not made with natural rubber latex.

Conformité
Ce produit est conforme à la norme ISO 10993-1.
Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.

Konformität
Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der ISO 10993-1 Richtlinie.
Enthält keinen Naturkautschuklatex.

Omologazione
Questo prodotto è conforme alla norma ISO 10993-1.
Non contiene lattice di gomma naturale.

Conformidad
Este producto cumple con ISO 10993-1.
No está fabricado con látex de caucho natural.

Conformidade
Este produto está em conformidade com a norma ISO 10993-1.
Não foi fabricado com látex de borracha natural.

Naleving
Dit product voldoet aan de vereisten van ISO 10993-1.
Niet vervaardigd met natuurrubberlatex.

Συμμόρφωση
Το προϊόν αυτό είναι σε συμφωνία με το ISO 10993-1.
Δεν έχει κατασκευαστεί από φυσικό ελαστικό λάτεξ.

Warranty
2 years from the date of delivery.
The device’s expected service life is 2 years.
Nonin reserves the right to make changes and improvements to this 
Instructions for Use and the product it describes at anytime, without notice 
or obligation.

Garantie
2 ans à partir de la date de livraison.
La durée de service prévue pour l'appareil est de 2 ans.
Nonin se réserve le droit d’apporter, à tout moment et sans préavis ou obligation, 
des modifications et des améliorations à cette notice d’utilisation et au produit 
qu’elle décrit.

Garantie
2 Jahre ab Auslieferungsdatum.
Die zu erwartende Lebenszeit des Geräts beträgt 2 Jahre.
Nonin behält sich das Recht vor, Änderungen und Verbesserungen an dieser 
Gebrauchsanweisung und dem darin beschriebenen Produkt jederzeit ohne 
vorherige Bekanntgabe oder Verbindlichkeit vorzunehmen.

Garanzia
2 anni dalla data di consegna.
La vita utile stimata del dispositivo è di 2 anni.
Nonin si riserva il diritto di apportare in qualsiasi momento cambiamenti e 
miglioramenti a queste Istruzioni per l'uso e ai prodotti qui descritti, senza alcun 
avviso o impegno.

Garantía
2 años a partir de la fecha de entrega.
La vida útil prevista del dispositivo es de 2 años.
Nonin se reserva el derecho de hacer cambios y mejoras a estas Instrucciones de 
uso y al producto que estas describen, en cualquier momento y sin aviso ni 
obligación.

Garantia
2 anos a partir da data de entrega.
Prevê-se que a vida útil do dispositivo seja de 2 anos.
A Nonin reserva-se o direito de efectuar alterações e melhorias a estas Instruções de 
Utilização e ao produto nelas descrito, a qualquer altura, sem obrigação de aviso 
prévio.

Garantie
2 jaar vanaf leveringsdatum.
Het apparaat zal naar verwachting 2 jaar meegaan.
Nonin behoudt zich het recht voor om te allen tijde wijzigingen en verbeteringen aan te 
brengen in deze gebruiksaanwijzing en het product dat er in wordt beschreven, zonder 
voorafgaande kennisgeving of verplichtingen.

Εγγύηση
2 έτη από την ημερομηνία παράδοσης.
Η αναμενόμενη ωφέλιμη διάρκεια ζωής της συσκευής είναι 2 έτη.
Η Nonin επιφυλάσσεται του δικαιώματος να κάνει αλλαγές και βελτιώσεις στις παρούσες 
οδηγίες χρήσης και στο προϊόν που περιγράφει οποτεδήποτε, χωρίς προειδοποίηση ή 
υποχρέωση.
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• excessive ambient light
• excessive motion
• electrosurgical interference
• moisture in the sensor
• improperly applied sensor
• Carboxyhemoglobin
• Methemoglobin
• blood flow restrictors (arterial 

catheters, blood pressure 
cuffs, infusion lines, etc.)

• incorrect sensor type

• poor pulse quality
• venous pulsations
• anemia or low hemoglobin 

concentrations
• cardiovascular dyes
• dysfunctional hemoglobin
• artificial nails or fingernail 

polish
• residue (e.g., dried blood, 

dirt, grease, oil) in the light 
path

• lumière ambiante excessive
• mouvement excessif
• interférences 

électrochirurgicales
• présence d’humidité dans le 

capteur
• capteur mal appliqué
• carboxyhémoglobine
• méthémoglobine
• entraves à la circulation 

sanguine (cathéters artériels, 
brassards de pression artérielle, 

tubulures de perfusion, etc.)
• mauvais type de capteur
• pouls de qualité médiocre
• pulsations veineuses
• anémie ou faible concentration 

d’hémoglobine
• colorants cardio-vasculaires
• hémoglobine dysfonction-nelle 
• faux ongles ou vernis à ongles
• résidus (par ex., sang sec, 

salissures, graisse, huile) dans la 
trajectoire de la lumière

• Übermäßige Umfeldbeleuchtung
• Übermäßige Bewegung
• Störung durch elektrochirurgische 

Instrumente
• Feuchtigkeit im Sensor
• Falsch angebrachter Sensor
• Carboxyhämoglobin
• Methämoglobin
• Restriktion des Blutflusses (durch 

arterielle Katheter, 
Blutdruckmanschetten, 
Infusionsleitungen usw.)

• Falscher Sensortyp
• Schlechte Pulsqualität
• Venenpuls
• Anämie oder niedrige 

Hämoglobinkonzentrationen
• Kardiovaskuläre Farbstoffe
• Dysfunktionelles Hämoglobin
• Künstliche Fingernägel oder 

Nagellack
• Rückstände (z. B. getrocknetes Blut, 

Schmutz, Fett, Öl) im Lichtweg

• eccessiva illuminazione 
dell'ambiente

• eccessivo movimento del 
paziente

• interferenza elettrochirurgica
• presenza di umidità nel sensore
• applicazione errata del sensore
• carbossiemoglobina
• metaemoglobina
• dispositivi che possono 

ostacolare la circolazione 
sanguigna (cateteri arteriosi, 
bracciali di sfigmomanometri, 

linee di infusione, ecc.)
• tipo di sensore sbagliato
• cattiva qualità del segnale 

di pulsazione
• pulsazioni venose
• anemia o livelli bassi di 

concentrazione emoglobinica
• mezzi di contrasto cardiovascolari
• emoglobina non funzionale
• unghie artificiali o smaltate
• residui (ad es., sangue secco, 

sporco, grasso, olio) nel percorso 
della luce

• luz ambiental excesiva
• movimiento excesivo
• interferencia electroquirúrgica
• humedad en el sensor
• aplicación incorrecta del sensor
• carboxihemoglobina
• metahemoglobina
• dispositivos que restringen el flujo 

arterial (catéteres arteriales, 
manguitos de presión sanguínea, 
líneas de infusión, etc.)

• tipo de sensor incorrecto
• mala señal de pulso
• pulsaciones venosas
• anemia o bajas concentraciones 

de hemoglobina
• colorantes cardiovasculares
• hemoglobina disfuncional
• uñas postizas o esmalte de uñas
• residuos (por ej. sangre seca, 

suciedad, grasa, aceite) en la 
trayectoria de luz

• luz ambiente excessiva
• movimento excessivo
• interferência electrocirúrgica
• humidade no sensor
• aplicação incorrecta do sensor
• Carboxihemoglobina
• Metemoglobina
• limitadores do fluxo sanguíneo 

(cateteres arteriais, braçadeiras de 
medição da pressão arterial, linhas 
de infusão, etc.)

• tipo de sensor incorrecto
• fraca qualidade de pulso
• pulsações venosas
• anemia ou baixas concentrações 

de hemoglobina
• corantes cardiovasculares
• hemoglobina disfuncional
• unhas artificiais ou verniz para unhas
• resíduo (por exemplo, sangue seco, 

sujidade, gordura, óleo) no trajecto da 
luz

• te fel omgevingslicht
• overmatige beweging
• storing door elektrochirurgie
• vocht in de sensor
• verkeerd aangebrachte sensor
• carboxyhemoglobine
• methemoglobine
• zaken die de doorbloeding beperken 

(arteriekatheters, bloeddrukmanchetten, 
infuusslangen etc.)

• verkeerd sensortype

• slechte pulskwaliteit
• veneuze pulsaties
• bloedarmoede of een laag 

hemoglobinegehalte
• cardiovasculaire kleurstoffen
• disfunctionele hemoglobine
• kunstnagels of nagellak
• afvalresten (bijv. opgedroogd bloed, 

vuil, vet, olie) in de baan van het licht

• υπερβολικό φως στο περιβάλλον
• υπερβολική κίνηση
• παρεμβολή από ηλεκτροχειρουργικές 

συσκευές
• υγρασία στον αισθητήρα
• λανθασμένη εφαρμογή αισθητήρα
• ανθρακυλαιμοσφαιρίνη
• μεθαιμοσφαιρίνη
• διατάξεις περιορισμού της ροής του αίματος 

(αρτηριακοί καθετήρες, περιχειρίδες πίεσης 
αίματος, γραμμές έγχυσης, κ.λπ.)

• λανθασμένος τύπος αισθητήρα
• κακή ποιότητα σφυγμού
• φλεβικές σφύξεις
• αναιμία ή χαμηλές συγκεντρώσεις 

αιμοσφαιρίνης
• καρδιαγγειακές χρωστικές
• δυσλειτουργική αιμοσφαιρίνη
• τεχνητά νύχια ή βερνίκι νυχιών
• υπολείμματα (π.χ. ξεραμένο αίμα, σκόνη, 

λίπη, λάδια) στη διαδρομή του φωτός

H

1

2

3

A

B

Range Oxygen Saturation 
(Arms*) (figure A)

Motion Oxygen Saturation 
(Arms*) (figure B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Plage de valeurs Saturation en oxygène 
(Arms*) (figure A)

Saturation en oxygène en 
mouvement (Arms*) (figure B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Bereich Sauerstoffsättigung 
(Arms*) (abbildung A)

Sauerstoffsättigung bei Bewegung 
(Arms*) (abbildung B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2
90 – 100% ±2 ±2

Gamma di 
valori

Saturazione di ossigeno 
(Arms*) (figura A)

Saturazione di ossigeno in presenza 
di movimento (Arms*) (figura B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Intervalo Saturación de oxígeno 
(Arms*) (figura A)

Saturación de oxígeno con 
movimiento (Arms*) (figura B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Intervalo Saturação de oxigénio 
(Arms) (figura A)

Saturação de oxigénio em 
movimento (Arms*) (figura B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Bereik Zuurstofverzadiging 
(Arms*) (afbeelding A)

Zuurstofverzadiging bij beweging 
(Arms*) (afbeelding B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2
90 – 100% ±2 ±2

Εύρος Κορεσμός οξυγόνου (Arms*) 
(σχήμα A)

Κορεσμός οξυγόνου κίνησης 
(Arms*) (σχήμα B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2
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Brugsanvisning—Dansk Bruksanvisning—Svenska Käyttöohjeet—Suomi Instrukcja obsługi—Polski Bruksanvisning—Norsk Használati útmutató—Magyar Instrucţiuni de utilizare—Română
Model 8000SX, 8000SX-WO og 8000SX-WO2
Genanvendelige, bløde sensorer pulsoximetre

Modell 8000SX, 8000SX-WO och 8000SX-WO2 
Återanvändbara mjuka pulsoximetersensorer

Mallin 8000SX, 8000SX-WO, ja 8000SX-WO2
Kestokäyttöiset pehmeät 
pulssioksimetrianturit

Model 8000SX, 8000SX-WO i 8000SX-WO2
Miękkie czujniki pulsoksymetryczne wielokrotnego 
użytku 

Modell 8000SX, 8000SX-WO og 8000SX-WO2 
Gjenbrukbare bløte pulsoksimeterfølere

8000SX, 8000SX-WO és 8000SX-WO2 modellszámú
Újrafelhasználható puha pulzoximéter-érzékelő

Model 8000SX, 8000SX-WO, şi 8000SX-WO2 
Senzori moi reutilizabili de pulsoximetru 

Indikationer for anvendelse
Model serie 8000SX genanvendelige, bløde sensorer fra Nonin er beregnet til 
ikke-invasiv stikprøvekontrol og/eller uafbrudt overvågning af voksne og 
pædiatriske patienter med tilfredsstillende eller ringe perfusion. Produktet er 
beregnet til brug i omgivelser, der inkluderer operationsstuer, opvågningsrum, 
intensivafdelinger, skadestuer, til langtidspleje og mobile afdelinger.

 OBS! Ifølge amerikansk lovgivning må denne anordning kun anvendes af 
eller på bestilling af en læge.

 Indikationer
Nonins återanvändbara mjuka sensorer i modell 8000SX-serien är indicerade 
för noninvasiva, enstaka kontroller och/eller kontinuerlig övervakning av vuxna 
och pediatriska patienter med god eller dålig perfusion. De är avsedda för 
användning i miljöer såsom operationssal, postoperativ avdelning, intensivvård, 
akutmottagning, långvård, i hemmet samt i ambulatoriska miljöer.

 OBS! Enligt amerikansk federal lag får denna anordning endast säljas av 
eller på order av legitimerad läkare/sjuksköterska.

 Käyttöindikaatiot
Noninin mallin 8000SX kestokäyttöiset pehmeät anturit on tarkoitettu ei-
invasiiviseen, ajoittaiseen ja/tai jatkuvaan monitorointiin aikuis- ja 
lapsipotilailla, joiden verenkierto on joko hyvä tai huono. Ne on tarkoitettu 
käytettäväksi muun muassa leikkaussalissa, heräämössä, teho-osastolla, 
ensiapupoliklinikalla, pitkäaikaishoidossa, kotikäytössä sekä potilasta 
kuljetettaessa.

 HUOMIO: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tämän laitteen saa 
myydä ainoastaan lääkäri tai ääkärin määräyksellä.

 Przeznaczenie
Miękkie czujniki pulsoksymetryczne Nonin serii 8000SX przeznaczone są do 
wykonywania nieinwazyjnych jednorazowych pomiarów i/lub ciągłego monitorowania 
pacjentów dorosłych i pediatrycznych w przypadku dobrej i słabej perfuzji. 
Przeznaczone są do zastosowania na sali operacyjnej, w procesie rekonwalescencji po 
zabiegu chirurgicznym, w sytuacjach krytycznych, opiece długoterminowej oraz w 
środowisku domowym i mobilnym.

 UWAGA: Prawo federalne (USA) dopuszcza sprzedaż tego urządzenia wyłącznie 
przez licencjonowanego lekarza lub na jego zlecenie.

 Indikasjoner for bruk
Nonins modell 8000SX-serie av gjenbrukbare, bløte følere er indikert til ikke-
invasive stikkprøver og/eller kontinuerlig overvåkning av voksne og barn med god 
eller dårlig perfusjon. Modellserien er beregnet på bruk på operasjonssal, ved 
kirurgisk overvåking, kritisk pleie, på akuttavdeling, ved langtidspleie og i mobile 
omgivelser.

 FORSIKTIG: I følge amerikansk lovgivning kan dette utstyret bare selges av 
eller på forordning fra godkjent helsepersonell.

 Az eszköz rendeltetése
A Nonin 8000SX-es sorozathoz tartozó újrafelhasználható puha érzékelő olyan 
felnőtt- és gyermekbetegek nem invazív gyors vizsgálatára és/vagy folyamatos 
minotorozásár alkalmas, akiknek jó vagy gyenge a vérellátása. Az eszköz 
használata műtőben, műtét utáni lábadozás során, intenzív osztályon, baleseti 
sebészeten, hosszan tartó ápolás során, otthoni ápolás során és mobil 
környezetekben javasolt.

 VIGYÁZAT: Az Amerikai Egyesült Államok szövetségi törvényének értelmében 
ez az eszköz csak engedéllyel rendelkező orvos által vagy az ő rendelvényére 
értékesíthető.

Indicaţii pentru utilizare
Senzorii Nonin moi reutilizabili model seria 8000SX sunt indicaţi pentru controlul 
punctual neinvaziv şi/sau monitorizarea continuă a pacienţilor adulţi şi pediatrici cu 
irigare sanguină bună sau slabă. Este destinat utilizării în medii incluzând sala de 
operaţii, recuperarea postoperatorie, terapia intensivă, sala de urgenţe, îngrijirea 
pe termen lung, utilizarea la domiciliu, şi medii mobile.

 ATENŢIE: Legile federale (SUA) permit vânzarea acestui dispozitiv numai de 
sau pe baza comenzii unui specialist autorizat.

Kontraindikationer:
• Apparatet må ikke anvendes i nærheden af MR-scannere eller eksplosive 

atmosfærer.
• Apparatet er ikke defibrilleringssikkert ifølge IEC 60601-1.

Kontraindikationer:
• Denna anordning får ej användas i närvaro av MR-utrustning eller i luft 

innehållande explosiva gaser.
• Denna produkt är ej defibrilleringssäker enligt IEC 60601-1.

Kontraindikaatiot:
• Laitetta ei saa käyttää magneettikuvantamis- tai räjähdysalttiissa ympäristössä.
• Tämä laite ei ole defibrillaatiosuojattu IEC 60601-1 -standardin mukaan.

Przeciwwskazania:
• Urządzenia nie należy używać w środowisku rezonansu magnetycznego (MR) ani 

w atmosferze o właściwościach wybuchowych.
• Aparat nie jest zabezpieczony przed defibrylacją wg IEC 60601-1.

Kontraindikasjoner:
• Ikke bruk utstyret i en MR-omgivelse eller i en eksplosiv atmosfære.
• Dette utstyret er ikke defibrilleringssikkert ifølge IEC 60601-1. 

Ellenjavallatok
• Ne használja az eszközt mágneses rezonanciás kpalkotó (MRI) berendezések 

jelenlétében vagy robbanásveszélyes környezetben.
• Az eszköz az IEC 60601-1 pontja értelmében nem defibrillátorbiztos.

Contraindicaţii:
• Nu folosiţi dispozitivul într-un mediu RM sau în atmosfere explozive.
• Acest dispozitiv nu este rezistent la defibrilare conform IEC 60601-1.

Advarsler:
• Brugen af andre sensor- og oximeterkombinationer end produkter fra Nonin er 

ikke blevet nøjagtighedstestet som et system og kan påvirke systemets funktion. 
Der henvises til Nonin pulsoximetrets brugervejledninger vedrørende en komplet 
liste over oximetre, sensorer og tilbehør af Nonin-mærket.

• Efterse påsætningsstedet for sensoren mindst hver 6. til 8. time for at sikre korrekt 
påsætning og hudens tilstand. Patientens følsomhed over for sensorer kan variere 
afhængigt af hans/hendes medicinske status eller hudens tilstand.

• Undgå for kraftigt tryk på sensorpåsætningsstedet, da dette kan beskadige huden 
neden under sensoren.

Varningar:
• Användning av andra sensor- och oximeterkombinationer än produkter från Nonin 

har inte testats för noggrannhet som ett system och kan påverka systemets 
prestanda. Se användarhandledningarna till Nonin pulsoximetrar för en fullständig 
förteckning över oximetrar, sensorer och tillbehör från Nonin.

• Inspektera sensorns applikationsställe minst var 6:e till 8:e timme för att 
kontrollera sensorplaceringen och hudens tillstånd. Patientens känslighet för 
sensorerna kan variera med det medicinska tillståndet och hudens skick.

• Undvik att anbringa kraftigt tryck på sensorplaceringsstället eftersom detta kan 
skada huden under sensorn.

Varoitukset:
• Muiden kuin Nonin-merkkisten tuotteiden käyttöä anturi- ja 

oksimetriyhdistelmissä ei ole testattu ja eri valmistajien tuotteiden käyttö 
yhdessä voi vaikuttaa järjestelmän tarkkuuteen ja toimintaan. Yksityiskohtaiset 
tiedot Nonin-merkkisistä oksimetreistä, antureista ja lisävarusteista on Noninin 
pulssioksimetrin käyttöoppaassa.

• Anturin kiinnityskohta on tarkistettava 6–8 tunnin välein anturin oikean 
kohdistuksen ja ihon kunnon varmistamiseksi. Potilaat reagoivat antureihin eri 
tavoin terveydentilasta tai ihon kunnosta riippuen.

• Anturin liiallista painetta kiinnityskohdassa on vältettävä, sillä se voi vaurioittaa 
anturin alla olevaa ihoa.

Ostrzeżenia:
• Zastosowanie czujników wraz z oksymetrami, które są produktami innymi niż firmy Nonin, 

nie zostało zbadane pod względem dokładności takiego systemu i może wywierać 
niekorzystny wpływ na jego pracę. Pełny wykaz oksymetrów, czujników i akcesoriów formy 
Nonin znajduje się w podręczniku obsługi pulsoksymetru Nonin.

• Przynajmniej co 6 do 8 godzin należy kontrolować miejsce założenia czujnika, aby 
potwierdzić prawidłowe jego ustawienie oraz sprawdzić, czy nie wystąpiły zmiany skórne. 
Stopień wrażliwości pacjenta na czujnik może wahać się w zależności od stanu zdrowia 
i skóry.

• Należy unikać wywierania nadmiernego nacisku w miejscu założenia czujnika, ponieważ 
mogłoby to spowodować uszkodzenie skóry pod czujnikie.

Advarsler:
• Bruken av andre føler- og oksimeterkombinasjoner enn produkter av Nonin-merket 

har ikke blitt testet for nøyaktighet som et system og kan innvirke på systemets ytelse. 
Se brukerhåndboken for Nonins pulsoksimeter for en fullstendig liste over følere og 
tilbehør av Nonin-merket.

• Kontroller påføringsstedet for føleren minst hver 6. til 8. time for å sikre riktig 
følerinnstilling og hudintegritet. Pasientsensitivitet til følere kan variere på grunn av 
medisinsk status eller hudtilstand.

• Unngå for stort trykk på sensorstedet siden det kan forårsake skade på huden under 
sensoren.

Figyelmeztetések
• A nem Nonin márkájú érzékelők és oximéterek rendszert alkotó kombinációjának 

használatát nem vizsgálták a pontosság szempontjából, és az hatással lehet a 
rendszer teljesítményére. A Nonin márkájú oximéterek, érzékelők és tartozékok teljes 
listáját a Nonin pulzoximéter kezelői kézikönyvében találja.

• Az érzékelő megfelelő helyzetének és a bőr épségének megőrzése érdekében 
legalább 6–8 óránként ellenőrizni kell az érzékelő felhelyezési pontját. Az egészségi 
állapottól és a bőr állapotától függően változó lehet a beteg érzékelőkkel szembeni 
érzékenysége.

• Kerülje a túlzott nyomás alkalmazását az érzékelő felhelyezésének pontjára, mivel ez 
károsíthatja az érzékelő alatti bőrt.

Avertismente:
• Utilizarea altor combinaţii de senzor şi oximetru decât produsele marca Nonin nu a 

fost testată pentru precizie ca sistem şi poate afecta performanţa sistemului. 
Consultaţi manualele de exploatare ale pulsoximetrelor Nonin pentru lista completă a 
oximetrelor, senzorilor şi accesoriilor marca Nonin.

• Inspectaţi cel puţin la 6 - 8 ore locul aplicării senzorului pentru a asigura alinierea 
corectă a senzorului şi integritatea pielii. Sensibilitatea la senzori a pacientului poate 
varia datorită situaţiei medicale sau a stării pielii.

• Evitați presiunea excesivă la locul de aplicare a senzorului deoarece acest lucru 
poate duce la deteriorarea pielii de sub senzor.

 Forholdsregler:
• Anvend ikke beskadigede sensorer. Hvis sensoren er beskadiget, skal 

anvendelsen øjeblikkeligt standses.
• Må ikke steriliseres, autoklaveres eller nedsænkes i væske.
• Anvend ikke ætsende eller skurende midler til rengøring af sensoren.
• Følg de lokale regler vedrørende bortskaffelse og genbrug, når sensoren og 

dennes komponenter skal bortskaffes.
• En funktionstester kan ikke bruges til at evaluere nøjagtigheden af pulsoximetre 

og sensorer.
• Som med alt medicinsk udstyr skal ledninger og stik placeres omhyggeligt for at 

reducere risikoen for, at patienten vikles ind i ledningerne og eventuelt kvæles.
• Se brugervejledningen til pulsoximetret for yderligere advarsler og forholdsregler.
• Faktorer, som kan nedsætte pulsoximetrets funktion, omfatter:

 Observera:
• En trasig sensor får ej användas. Om sensorn är skadad skall den omedelbart tas 

ur bruk.
• Sensorn får ej steriliseras, autoklaveras eller nedsänkas i någon typ av vätska.
• Använd inte frätande eller slipande rengöringsmedel på sensorerna.
• Följ gällande bestämmelser och anvisningar avseende bortskaffning och 

återvinning av sensorn och dess komponenter.
• En funktionstestare kan inte användas för att utvärdera en pulsoximetermonitors 

eller -sensors noggrannhet.
• Liksom vid all användning av medicinsk utrustning skall alla patientkablar och -

anslutningar placeras på sådant sätt att risken för att personer trasslar in sig eller 
stryps elimineras.

• Se användarhandledningen till pulsoximetern för ytterligare varningar och 
försiktighetsåtgärder.

• Faktorer som kan nedsätta pulsoximeterns prestanda innefattar:

 Varotoimet:
• Vaurioitunutta anturia ei saa käyttää. Jos anturi on vaurioitunut, sen käyttö on 

lopetettava välittömästi.
• Ei saa steriloida, höyrysteriloida autoklaavissa tai upottaa mihinkään 

nesteeseen.
• Anturin puhdistamiseen ei saa käyttää syövyttäviä tai hankaavia 

puhdistusaineita.
• Anturin ja sen osien hävittämisessä tai kierrättämisessä on noudatettava 

paikallisia säännöksiä ja kierrätysohjeita.
• Toimintatesteriä ei voi käyttää pulssioksimetrin monitorin tai anturin tarkkuuden 

arviointiin.
• Kaikkia lääketieteellisiä laitteita käytettäessä potilasjohdot ja liittimet on 

reititettävä huolellisesti kiertymisen tai kuristumisen välttämiseksi.
• Lisätietoa varoituksista ja varotoimista on pulssioksimetrin käyttöoppaassa.
• Muun muassa seuraavat tekijät voivat haitata pulssioksimetrin toimintaa:

 Przestrogi:
• Czujnika uszkodzonego używać nie wolno. Jeżeli czujnik jest uszkodzony, należy 

natychmiast zaprzestać jego stosowania.
• Urządzenia nie należy sterylizować, wkładać do autoklawu i zanurzać w jakimkolwiek 

płynie.
• Do czyszczenia czujnika nie należy używać środków o właściwościach żrących lub 
ściernych.

• Pozbywanie się lub recykling czujnika i jego elementów należy przeprowadzać zgodnie 
z lokalnymi przepisami.

• W celu oceny dokładności wskazań monitora lub czujnika pulsoksymetru nie można użyć 
funkcjonalnego urządzenia testującego.

• Tak jak w przypadku wszystkich innych urządzeń medycznych, przewody i połączenia 
należy poprowadzić w taki sposób, aby nie dopuścić do zaplątania się lub uduszenia 
pacjenta.

• Dodatkowe ostrzeżenia i środki ostrożności podane są w instrukcji obsługi pulsoksymetru.
• Wśród czynników, które mogą negatywnie wpłynąć na pracę pulsoksymetru, należy 

wymienić:

 Forsiktig:
• Ikke bruk en skadd føler. Avslutt øyeblikkelig bruk hvis føleren er skadd.
• Må ikke steriliseres, autoklaveres eller legges i væske av noe slag.
• Ikke bruk etsende eller slipende rengjøringsmidler på føleren.
• Følg gjeldende lokale vedtekter og veiledninger for gjenvinning med hensyn til 

avhending eller gjenvinning av føleren og alle komponenter.
• En funksjonell tester kan ikke brukes til å beregne nøyaktigheten av en 

pulsoksimetermonitor eller føler.
• Som med alt medisinsk utstyr, led omhyggelig pasientkabler og koblinger for å 

redusere muligheten for sammenfloking eller kveling.
• Se brukerhåndboken for pulsoksimeteret for ytterligere advarsler.
• Faktorer som kan nedsette pulsoksimeterytelsen inkluderer følgende:

 Óvintézkedések
• Ne használjon sérült érzékelőt. Ha az érzékelő megsérült, azonnal függessze fel 

használatát.
• Ne sterilezze, autoklávozza, és ne merítse semmilyen folyadékba az érzékelőt.
• Az érzékelő tisztításához ne használjon maró hatású vagy súroló tisztítószereket.
• Az érzékelőnek és egyes alkotórészeinek ártalmatlanítását vagy újrahasznosítását 

illetően tartsa be a helyi hatósági rendeleteket és újrahasznosítási útmutatásokat.
• A pulzoximéter-monitor vagy -érzékelő pontosságának megállapítására nem 

alkalmazható funkcionális tesztelő.
• Ahogyan minden orvosi berendezés esetében, ügyeljen a vezetékek elvezetésére és a 

csatlakozók elhelyezésére a körülhurkolódás és a fojtásveszély esélyének 
csökkentése érdekében.

• További figyelmeztetéseket és óvintézkedéseket a pulzoximéter kezelői kézikönyvében 
talál.

• A pulzoximéter teljesítményét a következők ronthatják:

 Atenţionări:
• Nu utilizaţi un senzor deteriorat. Dacă senzorul este deteriorat, întrerupeţi imediat 

utilizarea.
• Nu sterilizaţi, nu autoclavizaţi şi nu scufundaţi în nici un fel de lichide.
• Nu folosiţi agenţi de curăţare caustici sau abrazivi pe senzor.
• Urmaţi reglementările şi instrucţiunile locale referitoare la reciclare în privinţa 

debarasării sau reciclării senzorului şi a oricărui alt component.
• Pentru evaluarea preciziei unui monitor sau a unui senzor de pulsoximetru nu poate 

fi utilizat un tester funcţional.
• Ca în cazul tuturor echipamentelor medicale, plasaţi cu grijă cablurile pacientului şi 

conexiunile pentru a reduce riscul încâlcirii sau strangulării.
• Consultaţi manualele de exploatare a pulsoximetrelor pentru avertizări şi atenţionări 

suplimentare.
• Factorii care reduc performanţa pulsoximetrului includ următoarele:
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01230123 
CE-mærke, der indikerer overholdelse af EU-direktiv nr. 93/42/
EØF vedrørende medicinsk udstyr. 01230123 

CE-märke, vilket anger att produkten uppfyller kraven i EU-direktiv 
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IP32
Beskyttet imod lodret faldende vanddråber med kabinettet vippet 
op til 15 grader og indtrængning af faste partikler, der er større end 
eller lig med 2,5 mm i diameter, i henhold til IEC 60529.

IP32
Skyddad mot vertikalt fallade vattendroppar när höljet är vinklat 
upp till 15 grader, och mot tillträde av fasta, främmande föremål 
större än eller lika med 2,5 mm i diameter, enligt IEC 60529.

IP32
Suojattu pystysuoraan putoavilta vesipisaroilta, kun kotelo on 
korkeintaan 15 asteen kulmassa, ja halkaisijaltaan vähintään 
2,5 mm olevien vieraiden kiinteiden esineiden sisäänpääsyltä 
IEC 60529:n mukaisesti.

IP32
Ochrona przed pionowo spadającymi kroplami wody przy kącie 
przechylenia osłony do 15 stopni i rozmiarze ciał obcych większym lub 
równym 2,5 mm średnicy zgodnie z IEC 60529.

IP32
Beskyttet mot vertikalt fallende vanndråper når kapselen er vinklet 
15 grader oppover, og mot inntrengning av fremmedlegemer i fast 
form som har en diameter på minst 2,5 mm, i henhold til IEC 60529.

IP32
Védett a függőlegesen ráhulló vízcseppektől, ha a készülék burkolata 
legfeljebb 15 fokkal van döntve, valamint a 2,5 mm vagy annál nagyobb 
átmérőjű szilárd idegen tárgyak behatolásával szemben, az IEC 60529 
szerint.

IP32
Protejat faţă de căderea verticală a picăturilor de apă când incinta 
este înclinată cu până la 15 grade, şi faţă de pătrunderea obiectelor 
solide străine cu diametrul egal sau mai mare de 2,5 mm conform 
IEC 60529.

Temperaturområde for opbevaring/forsendelse (hvis relevant) Temperaturområde vid förvaring/transport (om tillämpligt) Varastointi-/kuljetuslämpötila-alue (soveltuvissa tapauksissa) Zakres temperatur podczas przechowywania/ transportu (jeśli dotyczy) Temperaturverdier for oppbevaring/transport (hvis aktuelt) Tárolási/szállítási hőmérséklet-tartomány (ha van ilyen) Interval de temperaturi la depozitare/transport (dacă este cazul)

Luftfugtighedsområde for opbevaring/forsendelse (hvis relevant) Luftfuktighet vid förvaring/transport (om tillämpligt) Varastointi-/kuljetuskosteusalue (soveltuvissa tapauksissa) Zakres wilgotności podczas przechowywania/ transportu (jeśli dotyczy) Luftfuktighetsverdier for oppbevaring/transport (hvis aktuelt) Tárolási/szállítási páratartalom-tartomány (ha van ilyen) Interval de umidități la depozitare/transport (dacă este cazul)

Lægeordinering påkrævet Läkarrecept krävs Vain lääkemääräyksellä Wymagana recepta lekarska Reseptbelagt Orvosi rendelvényhez kötött Pe bază de prescripție medicală

Valg af korrekt sensor 
Brug målene nedenfor til at bestemme hvilken sensor, der skal anvendes. 
Sensoranbefalinger er baseret på fingerspidsens højde (tykkelse), som angivet 
til venstre.

• Til højder på mellem 12,5 og 25,5 mm – anvend Model 8000SL (stor).
• Til højder på mellem 10 og 19 mm – anvend Model 8000SM (medium).
• Til højder på mellem 7,5 og 12,5 mm – anvend Model 8000SS (lille).

Välja lämplig sensor 
Använd nedan angivna mått för att avgöra vilken sensor som bör användas. 
Sensorrekom-mendationerna är baserade på fingerhöjden (tjockleken), såsom 
anges till vänster.

• För höjder mellan 12,5-25,5 mm, använd modell 8000SL (Large (stor)).
• För höjder mellan 10-19 mm, använd modell 8000SM (Medium).
• För höjder mellan 7,5-12,5 mm, använd modell 8000SS (Small (liten)).

Asianmukaisen anturin valitseminen 
Määritä käytettävä anturityyppi alla annettujen mittojen mukaan. 
Anturisuositukset perustuvat sormen paksuuteen vasemmalla annettujen 
mittojen mukaan.

• Sormen paksuus 12,5–25,5 mm, käytä mallia 8000SL (suuri).
• Sormen paksuus 10–19 mm, käytä mallia 8000SM (keskikoko).
• Sormen paksuus 7,5–12,5 mm, käytä mallia 8000SS (pieni).

Wybór właściwego czujnika 
Wyboru właściwego czujnika należy dokonać na podstawie niżej podanych pomiarów. 
Podstawą zaleceń dotyczących zastosowania danego czujnika jest wysokość (grubość) 
palca, tak jak pokazano to na rysunku z lewej strony.

• Dla wysokości 12,5-25,5 mm należy użyć Model 8000SL (duży).
• Dla wysokości 10-19 mm należy użyć Model 8000SM (średni).
• Dla wysokości 7,5-12,5 mm należy użyć Model 8000SS (mały).

Velge den egnede føleren 
Bruk målingene gitt nedenfor til å avgjøre hvilken føler som skal brukes. 
Føleranbefalinger er basert på sifferhøyde (tykkhet), som indikert til venstre.

• For høyder mellom 12,5 og 25,5 mm bruk modell 8000SL (stor).
• For høyder mellom 10 og 19 mm bruk modell 8000SM (medium).
• For høyder mellom 7,5 og 12,5 mm bruk modell 8000SS (liten).

A megfelelő érzékelő kiválasztása 
Az alábbi méretleírások alapján határozhatja meg a szükséges érzékelőt. Az 
érzékelőhasználatra vonatkozó javaslatok alapjául az ujjmagasság (vastagság) 
szolgál. Lásd a bal oldali ábrát.

• 0,5–1 hüvelykes (12,5–25,5 mm-es) magasság esetén használja a 8000SL 
(nagy) modellt.

• 0,4–0,75 hüvelykes (10–19 mm-es) magasság esetén használja a 8000SM 
(közepes) modellt.

• 0,3–0,5 hüvelykes (7,5–12,5 mm-es) magasság esetén használja a 8000SS 
(kicsi) modellt.

Alegerea senzorului corespunzător
Utilizaţi măsurile date mai jos pentru a determina care senzor trebuie utilizat. 
Recomandările pentru senzori se bazează pe înălţimea (grosimea) degetului, 
aşa cum este indicat la stânga.

• Pentru înălţimi între 0,5 şi 1,0 ţol (12,5-25,5 mm), utilizaţi modelul 8000SL (mare).
• Pentru înălţimi între 0,4 şi 0,75 ţoli (10-19 mm), utilizaţi modelul 8000SM (mediu).
• Pentru înălţimi între 0,3 şi 0,5 ţoli (7,5-12,5 mm), utilizaţi modelul 8000SS (mic).

Påsætning af sensoren
1. Sæt den valgte finger- eller tåspids (se størrelsesanbefalingerne ovenfor) ind i 

sensoren, som illustreret i figur 1 og 2. Patientens finger- eller tåspids skal nå 
enden af sensoren.

2. Før kablet langs patientens finger/tå parallelt med armen/benet. (Valgfrit: 
Fastgør sensorkablet efter behov.)

3. Forbind sensorkablet med pulsoximetret eller patientkablet.
4. Bekræft korrekt funktion, som beskrevet i brugervejledingen til pulsoximetret.
Bemærk: Korrekt placering af sensoren er yderst vigtig for korrekt funktion. Hvis 
sensoren ikke er placeret korrekt, kan lys forbigå vævet, hvilket kan resultere i 
unøjagtige SpO2-målinger.
Bemærk: 8000SX-WO2-sensoren er kompatibel med model 3150, WristOx2. 
Sensoren er også kompatibel med model 3100- og 4100-oximetre fra Nonin, når den 
anvendes sammen med 3150WI-adapteren.

Påsättning av sensorn
1. Sätt in det utvalda fingret (se storleksrekommendationerna ovan) i sensorn 

såsom visas i figur 1 och 2. Patientens finger måste nå till änden på sensorn.
2. Lägg kabeln längs patientens finger/tå, parallellt med armen/benet. (Valfritt: Sätt 

fast sensorkabeln efter behov.)
3. Koppla sensorkabeln till pulsoximetern eller till patientkabeln.
4. Kontrollera att funktionen är fullgod, enligt beskrivningen i 

användarhandledningen till pulsoximetern.
Obs! Korrekt sensorplacering är av avgörande betydelse för fullgod funktion. Om 
sensorn inte är placerad korrekt kan det hända att ljuset passerar förbi vävnaden, 
vilket medför felaktiga SpO2-värden.
Obs! 8000SX-WO2-sensorn är kompatibel med modell 3150, WristOx2. Den är 
också kompatibel med Nonins oximetrar modell 3100 och 4100 vid användning med 
3150WI-adaptern.

Anturin kiinnittäminen
1. Aseta valittu sormi (yllä olevien kokosuositusten mukaisesti) anturiin kuvien 1 

ja 2 osoittamalla tavalla. Potilaan sormen on ulotuttava anturin päähän.
2. Reititä kaapeli potilaan sormea/varvasta pitkin samansuuntaisesti käsivarren/

alaraajan kanssa. (Valinnainen: Kiinnitä anturin kaapeli tarvittaessa.)
3. Yhdistä anturin kaapeli pulssioksimetriin tai potilaskaapeliin.
4. Varmista asianmukainen toiminta pulssioksimetrin käyttöoppaassa annettujen 

ohjeiden mukaisesti.
Huomautus: Anturin asianmukainen kiinnittäminen on erittäin tärkeää hyvän 
suorituskyvyn kannalta. Jos anturia ei kiinnitetä oikein, valo voi ohittaa kudoksen 
ja aiheuttaa epätarkkoja SpO2-tuloksia.
Huomautus: 8000SX-WO2-anturi on yhteensopiva mallin 3150 WristOx2-
oksimetrin kanssa. Se on yhteensopiva myös Noninin mallin 3100 ja 4100 
oksimetrien kanssa, kun niitä käytetään yhdessä 3150WI-sovittimen kanssa.

Zakładanie czujnika
1. Wprowadzić wybrany palce (patrz podane wyżej zalecenia dotyczące rozmiaru) 

do czujnika, tak jak to przedstawiono na Rysunkach 1 i 2. Palec pacjenta musi dotykać 
końca czujnika.

2. Ułożyć kabel wzdłuż palca dłoni/stopy pacjenta, równolegle do ramienia/nogi. 
(Opcjonalnie: Zamocować czujnik zgodnie z potrzebą.)

3. Podłączyć kabel czujnika do pulsoksymetru lub kabla pacjenta.
4. Sprawdzić prawidłowe funkcjonowanie stosując procedurę opisaną w podręczniku 

obsługi pulsoksymetru.
Uwaga: Prawidłowe umieszczenie czujnika ma podstawowe znaczenie dla zapewnienia 
właściwego funkcjonowania przyrządu. Jeżeli czujnik nie jest prawidłowo założony, światło 
może ominąć tkankę, co spowoduje niedokładne wskazanieSpO2.
Uwaga: Czujnik 8000SX-WO2 jest kompatybilny z pulsoksymetrem nadgarstkowym 
WristOx2 model 3150. W przypadku zastosowania adapatera 3150WI jest on również 
kompatybilny z oksymetrami firmy Nonin model 3100 i 4100. 

Feste føleren
1. Sett inn det valgte sifferet (se anbefalingene om størrelse ovenfor) i føleren som 

illustrert i figur 1 og 2. Pasientens siffer må nå enden av føleren.
2. Led kabelen langs pasientens finger/tå, parallelt med armen/beinet. 

(Valgfritt: Fest følerkabelen etter som det er nødvendig.)
3. Fest følerkabelen til pulsoksimeteret eller til pasientkabelen.
4. Bekreft riktig drift som beskrevet i brukerhåndboken til pulsoksimeteret.
Merk: Riktig følerplassering er av kritisk betydning for godt ytelse. Hvis føleren ikke er 
riktig innstilt, kan lys forbigå vevet og resultere i SpO2-unøyaktigheter.
Merk: 8000SX-WO2-sensoren er kompatibel med modell 3150, WristOx2. Den er også 
kompatibel med Nonins oksymetermodell 3100 og 4100, når den brukes med 3150WI-
adapteren.

Az érzékelő felhelyezése
1. Helyezze a kiválasztott ujjat (lásd a méretre vonatkozó javaslatokat fent) az 

érzékelőbe, ahogyan az 1. és 2. ábrán látható. A beteg ujjának hozzá kell érnie az 
érzékelő végéhez.

2. Vezesse el a vezetéket a beteg ujja/lábujja mellett, a karral/lábbal párhuzamosan. 
(Opcionálisan: Szükség szerint rögzítse az érzékelő vezetékét.)

3. Csatlakoztassa az érzékelő vezetékét a pulzoximéterhez vagy a vizsgálóasztalhoz.
4. Ellenőrizze a helyes működést a pulzoximéter kezelői kézikönyvében ismertetettek 

szerint.
Megjegyzés: A megfelelő működéshez elengedhetetlen az érzékelő megfelelő 
felhelyezése. Ha nem megfelelően helyezi fel az érzékelőt, a fény elkerülheti a szövetet, 
ami pontatlan SpO2-értékeket eredményezhet.
Megjegyzés: A 8000SX-WO2 szenzor kompatibilis a 3150-es WristOx2 modellel. A 
3150WI adapter használatával szintén kompatibilis a 3100-as és 4100-as Nonin 
oximéterekkel.

Fixarea senzorului
1. Introduceţi degetul selectat (consultaţi recomandările de mai sus pentru 

determinarea dimensiunii) în senzor aşa cum este ilustrat în figurile 1 şi 2. Degetul 
pacientului trebuie să ajungă la capătul senzorului.

2. Direcţionaţi cablul de-a lungul degetului pacientului, paralel cu braţul/piciorul. 
(Opţional: Fixaţi cablul senzorului după necesităţi.)

3. Conectaţi cablul senzorului la pulsoximetru sau la cablul pacientului.
4. Verificaţi funcţionarea corespunzătoare aşa cum este descris în manualul de 

exploatare a pulsoximetrului.
Notă: Plasarea corespunzătoare a senzorului este critică pentru buna funcţionare. 
Dacă senzorul nu este poziţionat corespunzător, lumina poate ocoli ţesutul, 
cauzând imprecizii la SpO2.
Notă: Senzorul 8000SX-WO2 este compatibil cu modelul 3150, WristOx2. Este de 
asemenea compatibil cu oximetrele Nonin model 3100 şi 4100, când este utilizat cu 
adaptorul 3150WI.

Rengøring af sensoren til genbrug
 Forholdsregler:

• Sensoren skal rengøres inden påsætning på en ny patient.
• Kobl sensoren fra pulsoximetret inden rengøring.
• Sensoren må ikke steriliseres, autoklaveres eller neddyppes i væske af nogen art. 

Hæld eller sprøjt ikke væske på sensoren.
• Brug ikke ætsende eller ridsende rengøringsmidler på sensoren. Brug ikke 

rengøringsmidler indeholdende salmiak. Brugen af disse kemikalier kan forkorte 
produktets levetid.

1. Sensoren rengøres ved at tørre alle patientkontaktoverflader af med en blød 
klud, der er fugtet med et mildt rengøringsmiddel eller en opløsning af 10 % 
blegemiddel/ 90 % vand (almindeligt blegemiddel [med under 10 % 
natriumhypochlorit]). Se sensoren på figur 3.

2. Lad sensoren tørre grundigt før genbrug. 
Bemærk: For at minimere nedbrydelse af kablet skal det under rengøringen 
forsigtigt tørres af i retning væk fra stikket og imod sensoren.

Rengöring av den återanvändbara sensorn
 Observera:

• Rengör sensorn innan du sätter på den på en ny patient.
• Koppla bort sensorn från pulsoximetern före rengöring.
• Sensorn får ej steriliseras, autoklaveras eller nedsänkas i någon typ av vätska. 

Inga vätskor får hällas eller sprayas på sensorn.
• Använd inte frätande eller slipande rengöringsmedel på sensorn. Använd inga 

rengöringsmedel som innehåller ammoniumklorid. Användning av dessa 
kemikalier kan förkorta produktens livstid.

1. För att rengöra sensorn, torka av alla ytor med patientkontakt med en mjuk duk 
fuktad med ett milt rengöringsmedel eller en lösning bestående av 10 % 
blekmedel/90 % vatten (blekmedel för hushållsbruk innehållande mindre än 10 
% natriumhypoklorit). Se sensorn i figur 3.

2. Låt sensorn torka ordentligt innan den används igen. 
Obs! För att minimera nötning av kabeln skall kabeln varsamt torkas av i riktning 
från kontaktänden mot sensoränden vid rengöring.

Kestokäyttöisen anturin puhdistaminen
 Varotoimet:

• Puhdista anturi ennen sen kiinnittämistä uuteen potilaaseen.
• Irrota anturi pulssioksimetrista ennen sen puhdistamista.
• Anturia ei saa steriloida, höyrysteriloida autoklaavissa tai upottaa mihinkään 

nesteeseen. Älä kaada tai suihkuta nesteitä anturiin.
• Anturia ei saa puhdistaa syövyttävillä tai hankaavilla puhdistusaineilla. 

Ammoniumkloridia sisältäviä puhdistusaineita ei saa käyttää. Näiden 
kemikaalien käyttö voi lyhentää tuotteen käyttöikää.

1. Puhdista anturi pyyhkimällä kaikki potilaan kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat 
pehmeällä, mietoon pesuaineeseen tai 10-prosenttiseen valkaisuaine-/90-
prosenttiseen vesiliuokseen (kotitalousvalkaisuaine [sisältää alle 10 % 
natriumhypokloriittia]) kostutetulla pyyhkeellä. Anturi kuvataan kuvassa 3.

2. Anna anturin kuivua huolellisesti ennen uudelleenkäyttöä. 
Huomautus: Kaapelin haurastumisen minimoimiseksi pyyhi se puhdistamisen 
aikana varovasti pistokepäästä anturipäätä kohti.

Czyszczenie czujnika wielokrotnego użytku
 Ostrzeżenia:

• Przed zastosowaniem czujnika u innego pacjenta należy go wyczyścić.
• Przed czyszczeniem odłączyć czujnik od pulsoksymetru.
• Czujnika nie należy sterylizować, wkładać do autoklawu i zanurzać w jakimkolwiek płynie. 

Czujnika nie należy polewać płynami ani spryskiwać sprayami. 
• Do czyszczenia czujnika nie należy używać środków o właściwościach żrących lub 
ściernych. Nie używać środków czyszczących zawierających chlorek amonowy. Użycie 
tych środków chemicznych może spowodować skrócenie okresu trwałości użytkowej 
produktu.

1. W celu wyczyszczenia czujnika wszystkie powierzchnie kontaktu z ciałem pacjenta 
należy przetrzeć miękką szmatką zwilżoną w łagodnym środku detergentowym lub 
roztworze 10% wybielacza/90% wody (wybielacz do użytku domowego, zawierający 
mniej niż 10% podchlorynu sodu). Czujnik referencyjny na Rysunku 3.

2. Przed użyciem czujnik należy dokładnie osuszyć. 
Uwaga: Aby zminimalizować zniszczenie kabla – podczas czyszczenia kabel delikatnie 
wycierać od końcówki wtyku w kierunku końca czujnika.

Rengjøring av sensoren
 Forsiktig:

• Rengjør sensoren før den blir satt på en ny pasient.
• Trekk ut sensoren fra pulsoksimeteret før rengjøring.
• Føleren må ikke steriliseres, autoklaveres eller legges i væske av noe slag. Ikke hell 

eller spray væsker på sensoren.
• Ikke bruk etsende eller slipende rengjøringsmidler på sensoren. Ikke bruk 

rengjøringsmidler som inneholder ammoniumklorid. Bruk av disse kjemikalier kan 
forkorte produktets levetid.

1. Rengjør sensoren ved å tørke av alle flater som har vært i kontakt med pasienten, 
med en myk klut som er fuktet med et mildt vaskemiddel eller en blanding av 10 % 
blekemiddel / 90 % vann (vanlig blekemiddel til husholdningsbruk [som inneholder 
mindre enn 10 % natriumhypokloritt]). Se føler i figur 3.

2. La sensoren tørke grundig før den brukes igjen. 
Merk: For å minimalisere forringelse av kabelen – tørk forsiktig bort fra kontaktenden 
mot følerenden når du rengjør kabelen. 

Az érzékelő tisztítása
 Óvintézkedések

• Új betegre történő felhelyezés előtt tisztítsa meg az érzékelőt.
• Tisztítás előtt húzza ki az érzékelő csatlakozóját a pulzoximéterből.
• Ne sterilezze, autoklávozza, és ne merítse semmilyen folyadékba az érzékelőt. Ne 

öntsön és ne permetezzen semmilyen folyadékot az érzékelőre.
• Az érzékelő tisztításához ne használjon maró jellegű vagy szemcsés tisztítószereket. 

Ne használjon ammóniumklorid-tartalmú tisztítószereket. Ezen vegyi anyagok 
használata megrövidítheti a termék élettartamát.

1. A szenzor tisztításához törölje le a beteggel érintkező felületeket enyhe tisztítószeres 
vízzel vagy (kevesebb mint 10% nátrium-hipokloritot tartalmazó háztartási besorolású) 
hipó 10%-os vizes oldatával megnedvesített puha kendővel. A 3. ábrán az érzékelő 
látható.

2. A tisztítást követően, az újabb használat előtt hagyja teljesen megszáradni az 
érzékelőt. 

Megjegyzés: A vezetéksérülések esélyének minimalizálása érdekében a vezeték 
tisztításakor a csatlakozótól távolodva, az érzékelő irányába haladva, óvatosan törölje át 
a vezetéket.

Curăţarea senzorului
 Atenţionări:

• Curăţaţi senzorul înainte de a-l aplica pe un pacient nou.
• Deconectaţi senzorul din pulsoximetru înainte de curăţare.
• Nu sterilizaţi, nu autoclavizaţi şi nu scufundaţi senzorul în nici un fel de lichid. Nu 

turnaţi şi nu pulverizaţi nici un lichid pe senzor.
• Nu folosiţi agenţi de curăţare caustici sau abrazivi pe senzor. Nu folosiţi agenţi 

de curăţare conţinând clorură de amoniu. Utilazarea acestor chimicale poate scurta 
viaţa produsului.

1. Pentru a curăţa senzorul, ştergeţi toate suprafeţele de contact cu pacientul cu o 
cârpă moale umezită cu un detergent ușor sau soluție 10 % clorură de var/90 % apă 
(clorură de var de gospodărie [conţinând mai puţin de 10 % hipoclorit de sodiu]). 
Pentru senzor consultaţi figura 3.

2. Lăsaţi senzorul să se usuce temeinic înainte de reutilizare. 
Notă: Pentru a minimiza deteriorarea cablului - când curăţaţi cablul, ştergeţi uşor 
dinspre capătul cu fişă spre capătul cu senzor.

Specifikationer
Nøjagtighed af SpO2 (voksne/pædiatriske)1, 2:  

Nøjagtighed af SpO2 ved lav perfusion: 70 % til 100 % ± 2 cifre (Arms*)1

Pulsfrekvensnøjagtighed: 18 til 300 BPM ± 3 cifre (Arms*)1

Nøjagtighed af pulsfrekvens ved lav perfusion: 40 til 240 BPM ± 3 cifre 
(Arms*)1

Temperatur: 3, 4

I drift: -20 °C til 50 °C
Opbevaring/transport: -40 °C til 70 °C
Luftfugtighed: 3, 4

I drift: 10 til 95 % ikke-kondenserende
Opbevaring/transport: 10 til 95 % ikke-kondenserende
* ± 1 Arms udgør 68 % af befolkningen.
1 Yderligere information om nøjagtighed og funktion findes i dokumentet om 

sensornøjagtighed på cd´en med brugervejledningen.
2 Nøjagtighedsspecifikationer er baseret på Nonins PureSAT® SpO2-teknologi og 

PureLight®-sensorteknologi.
3 Se brugervejledningen til oximetrisystemet vedrørende kombinerede oximeter-/

sensorspecifikationer.
4 Område som testet med Nonins PureSAT SpO2-teknologi.

Specifikationer
SpO2 – noggrannhet (vuxna/barn)1, 2:  

SpO2 – noggrannhet vid låg perfusion: 70 till 100 % ±2 siffror (Arms*)1

Pulsfrekvens – noggrannhet: 18 till 300 slag/minut ±3 siffror (Arms*)1

Pulsfrekvens – noggrannhet vid låg perfusion: 40 till 240 slag/minut 
±3 siffror (Arms*)1

Temperatur: 3, 4

Vid drift: -20 till 50 °C
Förvaring/transport: -40 till 70 °C
Luftfuktighet: 3, 4

Vid drift: 10 till 95 %, icke kondenserande
Förvaring/transport: 10 till 95 %, icke kondenserande
* ±1 Arms representerar 68 % av populationen.
1 Ytterligare information om noggrannhet och prestanda återfinns i dokumentet om 

sensornoggrannhet på CD-skivan som medföljer användarhandboken.
2 Noggrannhetsspecifikationer baserade på Nonins PureSAT® SpO2-teknologi och 

PureLight® sensorteknologi.
3 Se användarhandledningen till oximetrisystemet ifråga för specifikationer rörande både 

oximeter/sensor.
4 Område enligt test med Nonins PureSAT SpO2-teknologi.

Tekniset tiedot
SpO2-tarkkuus (aikuiset/lapset)1, 2: 

SpO2-tarkkuus, alhainen verenkierto: 70–100 % ±2 numeroa (Arms*)1

Syketiheyden tarkkuus: 18–300 heng/min ±3 numeroa (Arms*)1

Syketiheyden tarkkuus, alhainen verenkierto: 40–240 heng/min 
±3 numeroa (Arms*)1

Lämpötila: 3, 4

Käyttö: -20 – 50 °C
Säilytys/kuljetus: -40 – 70 °C
Kosteus: 3, 4

Käyttö: 10–95 % ei tiivistyvä
Säilytys/kuljetus: 10–95 % ei tiivistyvä
* ±1 Arms käsittää 68 % potilaista.
1 Lisätietoja tarkkuudesta ja suorituskyvystä on CD-käyttöoppaan anturin tarkkuutta 

koskevassa osassa.
2  Tarkkuusmääritykset perustuvat Noninin PureSAT® SpO2 -teknologiaan ja 

PureLight®-anturiteknologiaan.
3 Oksimetrin/anturin yhdistetyt tekniset tiedot annetaan asianmukaisen 

oksimetriajärjestelmän käyttöoppaassa.
4 Asetusväli testattuna Noninin PureSAT SpO2 -teknologialla.

Dane techniczne
Dokładność odczytów SpO2 (dorośli/pediatr.)1, 2: 

Dokładność SpO2 przy niskiej perfuzji: 70% do 100% ±2 cyfry (Arms*)1

Dokładność pomiaru częstości tętna: 18 do 300 BPM ±3 cyfry (Arms*)1

Dokładność częstości tętna przy niskiej perfuzji: 40 do 240 BPM ±3 cyfry (Arms*)1

Temperatura: 3, 4

Robocza: -20 °C do 50 °C 
Przechowywanie/transport: -40 °C do 70 °C
Wilgotność: 3, 4

Robocza: 10% do 95% bez kondensacji
Przechowywanie/transport: 10% do 95% bez kondensacji
* ±1 Arms obejmuje 68% populacji.
1 Dodatkowe informacje dotyczące dokładności i parametrów pracy znajdują się w instrukcji obsługi 

pulsoksymetru.
2  Dane techniczne dotyczące dokładności w oparciu o technologię PureSAT® SpO2 firmy Nonin 

i technologię czujnika PureLight®.
3 Połączone specyfikacje dla oksymetru/czujnika zamieszczono w instrukcji obsługi systemu 

oksymetrycznego.
4 Zakres podczas testowania z użyciem technologii PureSAT SpO2 firmy Nonin.

Spesifikasjoner
SpO2-nøyaktighet (Voksne/barn)1, 2: 

SpO2 lav perfusjonsnøyaktighet: 70 til 100 % ±2 sifre (Arms*)1

Nøyaktighet av pulshastighet: 18 til 300 BPM ±3 sifre (Arms*)1

Pulshastighet lav perfusjonsnøyaktighet: 40 til 240 BPM ±3 sifre (Arms*)1

Temperatur: 3, 4

Drifts: -20 til 50 °C
Oppbevaring/transport: -40 til 70 °C
Fuktighet: 3, 4

Drifts: 10 til 95 % ikke-kondenserende
Oppbevaring/transport: 10 til 95 % ikke-kondenserende
* ±1 Arms omfatter 68 % av befolkningen.
1 Du finner ytterligere informasjon om presisjon og ytelse i dokumentet om sensorpresisjon, 

som ligger på CD-en med brukerhåndboken.
2 Presisjonsspesifikasjoner basert på Nonins PureSAT® SpO2-teknologi og 

sensorteknologien PureLight®.
3 Se brukerhåndboken for det aktuelle oksymetrisystemet for å finne sammenslåtte 

oksymeter-/sensorspesifikasjoner.
4 Verdiområde ifølge testing med PureSAT SpO2-teknologi fra Nonin.

Műszaki adatok
SpO2-pontosság (felnőtteknél/gyermekeknél)1, 2: 

Alacsony perfúziós SpO2-pontosság: 70–100% ±2 számjegy (Arms*)1

Pulzusszám-pontosság: 18–300 BPM ±3 számjegy (Arms*)1

Alacsony perfúziós pulzusszám-pontosság: 40–240 BPM ±3 számjegy (Arms*)1

Hőmérséklet: 3, 4

Működés: -20 °C – 50 °C
Tárolás/szállítás: -40 °C – 70 °C
Páratartalom: 3, 4

Működés: 10–95%, nincs lecsapódás
Tárolás/szállítás: 10–95%, nincs lecsapódás
* A ±1 Arms a népesség 68%-át öleli fel.
1 A pontosságra és teljesítményre vonatkozó további információkat az érzékelő pontosságával 

kapcsolatos kezelői utasításokat tartalmazó CD-ROM-on talál.
2 A pontossági specifikációk meghatározása a Nonin PureSAT® SpO2 technológiája és 

PureLight® szenzortechnológiája segítségével történt.
3 A kombinált oximéter/szenzor műszaki adatai a megfelelő oxigénmérő rendszer kezelői 

kézikönyvében találhatóak.
4 A tartományokat a Nonin PureSAT SpO2 technológiájának alkalmazásával tesztelték.

Specificaţii
Precizia SpO2 (adulţi/pediatrici)1, 2:  

Precizia SpO2 la irigare sanguină slabă: 70 la 100% ±2 cifre (Arms*)1

Precizia frecvenţei pulsului: 18 la 300 BPM ±3 cifre (Arms*)1

Precizia frecvenţei pulsului la irigare sanguină slabă: 40 la 240 BPM ±3 cifre 
(Arms*)1

Temperatură: 3, 4

Funcţionare: -20 °C la 50 °C
Păstrare/transport: -40 °C la 70 °C
Umiditate: 3, 4

Funcţionare: 10 – 95% fără condensare
Păstrare/transport: 10 – 95% fără condensare
* ±1 Arms reprezintă 68% din populaţie.
1 Informaţii suplimentare privind precizia şi performanţa pot fi găsite în documentul ce descrie 

precizia senzorului pe suportul CD cu manualul de exploatare.
2 Specificații de acuratețe bazate pe tehnologia PureSAT® SpO2 și tehnologia pentru senzor 

PureLight® ale Nonin.
3 Pentru specificații combinate oximetru/senzor, consultați manualul de utilizare al sistemului 

aplicabil de oximetrie.
4 Interval testat cu Tehnologia PureSAT SpO2 Nonin.

Måling af bølgelængder og udgangseffekt**
Rød: 660 nanometer ved 0,8 mW nominelt
Infrarød: 910 nanometer ved 1,2 mW nominelt
** Disse oplysninger gælder især for klinikere, som anvender fotodynamisk terapi.

Våglängder för mätning samt uteffekt**
Rött: 660 nanometer vid 0,8 mW (nominellt)
Infrarött: 910 nanometer vid 1,2 mW (nominellt)
** Denna information är av särskild vikt för läkare som utför fotodynamisk behandling.

Mittausaaltopituudet ja antoteho**
Punainen: 660 nanometriä à 0,8 mW nimellinen
Infrapuna: 910 nanometriä à 1,2 mW nimellinen 
** Tämä tieto on erityisen hyödyllistä fotodynaamista hoitoa antaville hoitohenkilöille.

Długości fal pomiarowych i moc wyjściowa**
Czerwone: 660 nanometrów przy 0,8 mW (znamionowa)
Podczerwone: 910 nanometrów przy 1,2 mW (znamionowa) 
** Informacje te są szczególnie przydatne dla klinicystów prowadzących terapię fotodynamiczną.

Måling av bølgelengder og utgangsstrøm**
Rød: 660 nanometer @ 0,8 mW nominell
Infrarød: 910 nanometer @ 1,2 mW nominell 
** Denne informasjonen er spesielt nyttig for klinikere som utfører fotodynamisk behandling.

Mérési hullámhosszok és kimenő teljesítmény**
Vörös: 660 nanométer 0,8 mW névleges teljesítmény mellett
Infravörös: 910 nanométer 1,2 mW névleges teljesítmény mellett 
** Ez az információ különösen a fotodinamikai terápiát végző klinikus számára lényeges.

Lungimile de undă ale măsurării şi puterea de ieşire**
Roşu: 660 nanometri la 0,8 mW valoare nominală
Infraroşu: 910 nanometri la 1,2 mW valoare nominală 
** Această informaţie este în special utilă pentru clinicienii care efectuează terapie 

fotodinamică.

Overensstemmelse
Dette produkt overholder ISO 10993-1.
Ikke fremstillet med naturlig latexgummi.

Överensstämmelse
Denna produkt överensstämmer med ISO 10993-1.
Ej tillverkad av naturgummilatex.

Säännöstenmukaisuus
Tämä tuote noudattaa ISO 10993-1 -standardia.
Ei ole valmistettu luonnonkumilateksista.

Zgodność
Produkt ten jest zgodny z ISO 10993-1.
Nie zawiera naturalnego lateksu.

Overholdelse
Dette produktet overholder ISO 10993-1.
Ikke produsert med naturgummilateks.

Megfelelőség
Ez a termék megfelel az ISO 10993-1 szabványnak.
Nem természetes latex gumiból készült.

Conformare
Acest produs corespunde ISO 10993-1.
Nu este fabricat din latex din cauciuc natural.

Garanti
2 år fra leveringsdatoen.
Apparatets forventede levetid er 2 år.
Nonin forbeholder sig ret til når som helst og uden varsel eller forpligtelser at foretage 
ændringer og forbedringer i denne brugsanvisning og det produkt, den beskriver.

Garanti
2 år från leveransdatum.
Enhetens förväntade funktionsdugliga livstid är 2 år.
Nonin förbehåller sig rätten att när som helst göra ändringar och förbättringar av denna 
bruksanvisning och den produkt som häri beskrivs, utan föregående meddelande eller 
förpliktelser.

Takuu
2 vuotta toimituspäivästä lukien.
Laitteen käyttöiän edellytetään olevan 2 vuotta.
Nonin pidättää oikeuden tehdä muutoksia ja parannuksia näihin käyttöohjeisiin ja 
niissä kuvattuihin tuotteisiin ilman erillistä ilmoitusta tai velvollisuutta.

Gwarancja
2 lata od daty dostarczenia do użytkownika.
Oczekiwany okres trwałości użytkowej przyrządu wynosi 2 lata.
Firma Nonin zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i ulepszeń zarówno do niniejszej 
Instrukcji obsługi, jak i produktu, który jest w niej opisany, w dowolnej chwili, bez uprzedniego 
powiadomienia ani zobowiązań.

Garanti
2 år fra leveringsdatoen.
Utstyrets forventede brukstid er 2 år.
Nonin forbeholder seg rett til å endre og forbedre denne bruksanvisningen og produktet som 
er beskrevet i den, når som helst, uten varsel eller forpliktelser.

Jótállás
A kiszállítástól számított 2 év.
Az eszköz várható élettartama 2 év.
A Nonin fenntartja a jogot, hogy a jelen Használati útmutatón és a benne ismertetett terméken 
módosításokat és fejlesztéseket végezzen bármikor, minden értesítés vagy 
kötelezettségvállalás nélkül.

Garanţie
2 ani de la data livrării.
Durata de viață preconizată a dispozitivului este de 2 ani.
Nonin îşi rezervă dreptul de a aduce oricând modificări și îmbunătățiri la aceste Instrucţiuni 
de utilizare, fără notificare sau obligaţii.
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• For kraftigt omgivende lys
• For kraftig bevægelse
• Elektrokirurgisk interferens
• Fugt i sensoren
• En sensor, der er påsat forkert
• Carboxyhæmoglobin
• Methæmoglobin
• Kompromitteret 

blodgennemstrømning 
(arteriekatetre, 
blodtryksmanchetter, 

infusionsslanger, etc.)
• Ukorrekt sensortype
• Forringet pulskvalitet
• •Venepulsation
• Anæmi eller lave 

hæmoglobinkoncentrationer
• Kardiovaskulært farvestof
• Dysfunktionelt hæmoglobin
• Kunstige negle eller neglelak
• Rester (fx indtørret blod, snavs, fedt, 

olie) inden for lysets bane

• starkt omgivande ljus
• kraftiga rörelser
• interferens från diatermiutrustning
• fukt i sensorn
• felaktigt påsatt sensor
• karboxyhemoglobin
• methemoglobin
• anordningar som nedsätter 

blodflödet (artärkatetrar, 
blodtrycksmanschetter, 

infusionsslangar m.m.)
• felaktig sensortyp
• dålig pulskvalitet
• venpulsationer
• anemi eller lågt hemoglobin
• kardiovaskulära färgämnen
• dysfunktionellt hemoglobin
• nagellack eller lösnaglar
• skräp (t.ex. torkat blod, smuts, fett, 

olja) i ljusbanan

• huoneen liiallinen valo
• liiallinen liikkuminen
• sähkökirurginen häiriö
• kostea anturi
• virheellisesti kiinnitetty anturi
• karboksihemoglobiini
• methemoglobiini
• verenkierron estyminen 

(valtimokatetrit, 
verenpainemansetit, 
infuusioletkut jne.)

• väärä anturityyppi
• huono sykesignaali
• laskimosykkeet
• anemia tai alhainen 

hemoglobiinipitoisuus
• suonensisäiset varjoaineet
• ei-toiminnallinen hemoglobiini
• tekokynnet tai kynsilakka
• jäämää (esim. kuivunut veri, lika, 

rasva, öljy) valoreitillä

• jaskrawe światło otoczenia
• nadmierny ruch
• zakłócenia spowodowane obecnością 

urządzeń elektrochirurgicznych
• wilgoć w czujniku
• nieprawidłowo założony czujnik
• hemoglobina tlenkowęglowa
• methemoglobina
• elementy ograniczające przepływ krwi 

(cewniki tętnicze, rękawy do pomiaru 
ciśnienia, przewody do infuzji itd.)

• niewłaściwy typ czujnika

• słaba jakość tętna
• pulsacja żylna
• anemia lub niskie stężenie 

hemoglobiny
• barwniki sercowo-naczyniowe
• hemoglobina dysfunkcjonalna
• sztuczne lub pokryte lakierem 

paznokcie
• pozostałości (np. zaschnięta krew, 

zanieczyszczenia, tłuszcz, olej) na 
ścieżce światła

• for sterkt omgivelseslys
• sterk bevegelse
• elektrokirurgisk forstyrrelse
• fuktighet i føleren
• feil påsatt føler
• karboksyhemoglobin
• methemoglobin
• blodstrømningsbegrenser 

(arteriekatetere, 
blodtrykksmansjetter, 
infusjonsledninger, osv.)

• feil følertype
• dårlig pulskvalitet
• venøse pulseringer
• anemi eller lave 

hemoglobinkonsentrasjoner
• kardiovaskulære fargestoffer
• dysfunksjonell hemoglobin
• kunstige negler eller neglelakk
• rester (f.eks. av tørket blod, skitt, 

fett, olje) i lysveien

• erős fény a helyiségben;
• túlzott mozgás;
• elektromos sebészeti interferencia;
• nedvesség az érzékelőben;
• az érzékelő nem megfelelő 

felhelyezése;
• karboxi-hemoglobin;
• methemoglobin;
• véráramlást akadályozó eszközök 

(artériás katéterek, vérnyomásmérő 
mandzsetták, bekötött infúziós 
szerelékek stb.);

• nem megfelelő típusú érzékelő;
• gyenge pulzus;
• vénás pulzálás;
• anémia vagy csökkent 

hemoglobinkoncentráció;
• kardiovaszkuláris festés;
• nem megfelelően funkcionáló 

hemoglobin;
• műköröm vagy körömlakk
• szennyeződés (pl. rászáradt vér, 

piszok, zsiradék, olaj) van a fény 
útjában.

• lumină ambientă excesivă
• mişcare excesivă
• interferenţă electrochirurgicală
• umezeală în senzor
• senzor aplicat necorespunzător
• carboxihemoglobină
• methemoglobină
• restrictoare de flux sanguin 

(catetere arteriale, manşete de 
tensiometru, linii de injecţie, etc.)

• tip incorect de senzor

• calitate slabă a pulsului
• pulsaţii venoase
• anemie sau concentraţii reduse de 

hemoglobină
• coloranţi cardiovasculari
• hemoglobină disfuncţională
• unghii artificiale sau lac de unghi
• reziduuri (de exemplu, sânge 

uscat, murdărie, grăsime, ulei) în 
calea luminii

H

1

2

3

A

B

Værdiområde Oxygenmætning
 (Arms*) (figur A)

Oxygenmætning (bevægelse) 
(Arms*) (figur B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Område Syremättnad 
(Arms*) (figur A)

Syremättnad under rörelse 
(Arms*) (figur B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2
90 – 100% ±2 ±2

Asetusväli Happisaturaatio 
(Arms*) (kuva A)

Happisaturaatio – liike  
(Arms*) (kuva B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2
90 – 100% ±2 ±2

Zakres Wysycenie tlenem 
(Arms*) rysunek A)

Wysycenie tlenem (Arms*) w warunkach 
ruchu (rysunek B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Verdiområde Oksygenmetning 
(Arms*) (figur A)

Oksygenmetning (Arms*) i 
bevegelse (figur B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Tartomány Oxigéntelítettség 
(Arms*) (A. ábra)

Mozgás közbeni oxigéntelítettség 
(Arms*) (B. ábra)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2
90 – 100% ±2 ±2

Interval Saturaţia în oxigen 
(Brațe*) (figura A)

Saturaţia în oxigen la mișcare 
(Brațe*) (figura B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2
90 – 100% ±2 ±2
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Instructions for Use—English Návod k použití – čeština Návod na používanie – slovenčina Navodila za uporabo – slovenščina Lietošanas instrukcija — latviski
Model 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Reusable Soft Pulse Oximeter Sensors

Model 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Opakovaně použitelné měkké senzory k pulsnímu oxymetru

Modely 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Opakovane používateľné mäkké senzory pulzného oxymetra

Modeli 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Mehki senzorji pulznega oksimetra za večkratno uporabo

Modeļi 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Atkārtoti lietojamie mīkstie pulsa oksimetra sensori

 Indications for Use
Nonin’s Model 8000SX-Series Reusable Soft Sensors are indicated for non-invasive spot-checking 
and/or continuous monitoring of adult and pediatric patients who are well or poorly perfused. It is 
intended for use in environments including operating room, surgical recovery, critical care, emergency 
room, long-term care, home use, and mobile environments.

 CAUTION: Federal law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a licensed 
practitioner.

 Indikace k použití
Opakovaně použitelné měkké senzory společnosti Nonin, model série 8000SX, jsou indikovány 
k neinvazivnímu okamžitému a/nebo kontinuálnímu monitorování dospělých a dětských pacientů, kteří 
jsou dobře nebo špatně prokrvení. Jsou určeny k použití v prostředí operačního sálu, pooperačního 
oddělení, intenzivní péče, pohotovosti, oddělení dlouhodobé péče, v domácím prostředí a v mobilních 
podmínkách.

 UPOZORNĚNÍ: Dle federálních zákonů (USA) může toto zařízení prodávat nebo objednávat 
výhradně licencovaný lékař.

 Indikácie
Opakovane používateľné mäkké senzory Nonin, séria modelov 8000SX, sú určené na neinvazívnu 
kontrolu na mieste a/alebo nepretržité monitorovanie dospelých a detských pacientov s dobrou alebo 
slabou perfúziou. Je určený na používanie v prostrediach akými sú operačná sála, pooperačné oddelenie, 
jednotka intenzívnej starostlivosti, pohotovosť, dlhodobá starostlivosť, doma a v mobilných prostrediach.

 VÝSTRAHA: Federálny zákon (USA) obmedzuje túto pomôcku na predaj licencovaným 
zdravotníckym pracovníkom alebo na ich predpis.

 Navodila za uporabo
Mehki senzorji za večkratno uporabo Nonin iz linije modelov 8000SX so zasnovani za neinvazivno 
naključno kontrolo in/ali stalen nadzor odraslih in pediatričnih pacientov z dobro ali slabo perfuzijo. 
Namenjeni so za uporabo v okoljih, kot so operacijska dvorana, prebujevalnica, oddelek za intenzivno 
nego, urgenca in negovalni oddelek, za domačo uporabo in uporabo v mobilnih okoljih.

 POZOR: Zvezni zakon (ZDA) omejuje to napravo na prodajo s strani ali po naročilu licenciranega 
zdravnika.

 Lietošanas indikācijas
Nonin 8000SX sērijas atkārtoti lietojamo mīksto sensoru modeļi ir paredzēti tādu pieaugušo un 
pediatrijas pacientu neinvazīvai izlases pārbaudei un/vai nepārtrauktai uzraudzībai, kuriem ir laba vai 
nepietiekama apasiņošana. Tie ir paredzēti lietošanai tādās vidēs kā operāciju zāle, pēcoperācijas 
atlabšanas palāta, intensīvās terapijas palāta, neatliekamās palīdzības palāta, ilgtermiņa aprūpes 
palāta, mājas un pārvietojamas vides.

 UZMANĪBU! Federālais likums (ASV) nosaka, ka šo ierīci drīkst pārdot tikai licencēts ārsts vai 
pēc licencēta ārsta pasūtījuma.

Contraindications:
• Do not use the device in an MR environment or in an explosive atmosphere.
• This device is not defibrillation proof per IEC 60601-1.

Kontraindikace:
• Nepoužívejte zařízení v prostředí MR nebo ve výbušném prostředí.
• Toto zařízení není odolné proti defibrilaci dle normy IEC 60601-1.

Kontraindikácie:
• Pomôcku nepoužívajte v prostredí MR alebo vo výbušnom prostredí.
• Táto pomôcka nie je overená z hľadiska defibrilácie podľa normy IEC 60601-1.

Kontraindikacije:
• Naprave ne uporabljajte v okolju magnetne resonance ali v eksplozivnih območjih.
• Ta naprava ne izpolnjuje zahtev za defibrilator glede na standard IEC 60601-1.

Kontrindikācijas
• Ierīci nedrīkst izmantot MR vidē vai sprādzienbīstamā atmosfērā.
• Šī ierīce nav defibrilatorizturīga saskaņā ar standarta IEC 60601-1 prasībām.

Warnings:
• The use of sensor and oximeter combinations other than Nonin-branded products have not been tested 

for accuracy as a system and may affect performance of the system. Refer to Nonin pulse oximeter 
operator’s manuals for a complete listing of Nonin-branded oximeters, sensors, and accessories.

• Inspect the sensor application site at least every 6 to 8 hours to ensure correct sensor alignment and 
skin integrity. Patient sensitivity to sensors may vary due to medical status or skin condition.

• Avoid excessive pressure to the sensor application site as this may cause damage to the skin beneath 
the sensor.

Varování:
• Použití jiné kombinace senzoru a oxymetru, než jsou kombinace výrobků značky Nonin, nebylo z 

hlediska přesnosti systému testováno a může ovlivnit fungování systému. Úplný seznam oxymetrů, 
senzorů a příslušenství značky Nonin najdete v návodech k obsluze pulsních oxymetrů Nonin.

• Místo aplikace senzoru kontrolujte minimálně každých 6 až 8 hodin, abyste zajistili, že senzor je správně 
umístěn a pokožka není porušena. Citlivost pacienta na senzory se může lišit v závislosti na jeho 
zdravotním stavu nebo stavu pokožky.

• Vyvarujte se nadměrnému tlaku na místo aplikace senzoru, protože by mohl vést k poškození pokožky 
pod senzorem.

Varovania:
• Používanie kombinácií senzora a oxymetra inej značky ako Nonin nebolo testované ohľadom presnosti 

systému a môže ovplyvniť výkon systému. Kompletný zoznam oxymetrov, senzorov a príslušenstva 
značky Nonin nájdete v návodoch na používanie pulzných oxymetrov spoločnosti Nonin.

• Miesto zavedenia senzora kontrolujte aspoň každých 6 až 8 hodín, aby ste zaistili správne umiestnenie 
senzora a celistvosť kože. Citlivosť pacienta voči senzorom sa môže líšiť s ohľadom na klinický stav alebo 
stav kože.

• Vyhnite sa nadmernému tlaku na miesto zavedenia senzora, pretože by to mohlo spôsobiť poškodenie 
kože pod senzorom.

Opozorila:
• Kombinirane uporabe senzorja in oksimetra, ki nista izdelka družbe Nonin, niso bile preizkušene glede 

natančnosti sistema in lahko vplivajo na delovanje sistema. Glejte navodila za uporabo pulznega 
oksimetra Nonin za popoln seznam oksimetrov, senzorjev in dodatkov družbe Nonin.

• Mesto namestitve senzorja preverite vsakih 6 do 8 ur, da se prepričate, da je senzor pravilno poravnan in 
da je koža nepoškodovana. Pacientova občutljivost za senzorje se lahko spreminja glede na zdravstveno 
stanje ali stanje kože.

• Izogibajte se premočnemu pritisku na mesto namestitve senzorja, ker to lahko povzroči poškodbo kože 
pod senzorjem.

Brīdinājumi
• Tādu sensoru un oksimetru kombinācijām, kas nav Nonin zīmola ierīces, nav veikti sistēmas 

precizitātes testi, tāpēc šādas kombinācijas var ietekmēt sistēmas darbību. Visu Nonin zīmola 
oksimetru, sensoru un piederumu sarakstu skatiet Nonin pulsa oksimetra operatora rokasgrāmatās.

• Vismaz ik pēc 6–8 stundām pārbaudiet sensora piestiprināšanas vietu, lai pārliecinātos, ka sensors ir 
pareizi novietots un nav bojāta āda. Pacienta jutība pret sensoriem ir atkarīga no veselības un ādas 
stāvokļa.

• Sensora piestiprināšanas vietu nedrīkst pakļaut pārmērīgam spiedienam, jo tas var radīt ādas 
bojājumus zem sensora.

 Cautions:
• Do not use a damaged sensor. If the sensor is damaged, discontinue use immediately.
• Do not sterilize, autoclave or immerse in liquid of any kind.
• Do not use caustic or abrasive cleaning agents on the sensor.
• Follow local governing ordinances and recycling instructions regarding disposal or recycling of the 

sensor and any components.
• A functional tester cannot be used to assess the accuracy of a pulse oximeter monitor or sensor.
• As with all medical equipment, carefully route patient cables and connections to reduce the possibility of 

entanglement or strangulation.
• Refer to the pulse oximeter operator’s manual for additional warnings and cautions.
• Factors that may degrade pulse oximeter performance include the following:

 Upozornění:
• Poškozený senzor nepoužívejte. Pokud je senzor poškozený, okamžitě jej přestaňte používat.
• Nesterilizujte, nevkládejte jej do autoklávu ani neponořujte do žádné tekutiny.
• Na senzor nepoužívejte žíravé ani abrazivní čisticí prostředky.
• Ohledně likvidace nebo recyklace senzoru a veškerých součástek se řiďte místními platnými nařízeními 

a pokyny k recyklaci.
• Funkční test nemůže být použit k vyhodnocení přesnosti měření pulsního oxymetru nebo senzoru.
• Jako u veškerého lékařského zařízení pečlivě ukládejte kabely a připojení k pacientovi tak, aby se snížila 

pravděpodobnost jeho zapletení nebo zaškrcení.
• Další varování a upozornění najdete v návodu k obsluze pulsního oxymetru.
• Funkci pulsního oxymetru mohou mimo jiné zhoršit tyto faktory:

 Výstrahy:
• Nepoužívajte poškodený senzor. Ak je senzor poškodený, ihneď ho prestaňte používať.
• Nesterilizujte, neautoklávujte ani neponárajte do žiadnej kvapaliny.
• Na senzor nepoužívajte leptavé alebo drsné čistiace prostriedky.
• Pri likvidácii alebo recyklácii senzora a jeho súčastí postupujte podľa miestnych nariadení a pokynov na 

recykláciu.
• Na hodnotenie presnosti monitora pulzného oxymetra alebo senzora sa nemôže použiť tester funkčnosti.
• Ako pri všetkých medicínskych zariadeniach, starostlivo dbajte na vedenie káblov a pripojení pacienta, aby 

sa znížila možnosť ich zapletenia alebo priškrtenia.
• Ďalšie varovania a upozornenia nájdete v návode na používanie pulzného oxymetra.
• Faktory, ktoré môžu znížiť funkčnosť pulzného oxymetra, zahŕňajú:

 Pozor:
• Ne uporabljajte poškodovanega senzorja. Če je senzor poškodovan, nemudoma prenehajte z uporabo.
• Ne sterilizirajte, ne dajajte v avtoklav in ne potapljajte v tekočine.
• Za čiščenje senzorja ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih čistilnih sredstev.
• Pri odlaganju ali reciklaži senzorja in njegovih delov upoštevajte krajevne predpise in navodila za 

recikliranje.
• Za oceno natančnosti zaslona pulznega oksimetra ali senzorja ne uporabljajte funkcijskega testerja.
• Kot pri vsej medicinski opremi previdno speljite pacientove kable in priključke, da zmanjšate možnost, da bi 

se pacient zamotal vanje ali se zadavil.
• Za dodatna opozorila in svarila preberite navodila za uporabo pulznega oksimetra.
• Dejavniki, ki lahko poslabšajo delovanje pulznega oksimetra, vključujejo:

 Piesardzības pasākumi
• Nelietojiet bojātu sensoru. Ja sensors ir bojāts, nekavējoties pārtrauciet tā lietošanu.
• Nedrīkst sterilizēt, apstrādāt autoklāvā vai iegremdēt jebkāda veida šķidrumā.
• Sensora tīrīšanai nedrīkst izmantot kodīgus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus.
• Ievērojiet vietējos valdības rīkojumus un pārstrādes noteikumus attiecībā uz atbrīvošanos no sensora 

un visām tā sastāvdaļām vai to pārstrādi.
• Lai novērtētu pulsa oksimetra monitora un sensora precizitāti, nevar izmantot funkcionālu pārbaudes 

ierīci.
• Tāpat kā jebkuram medicīniskajam aprīkojumam rūpīgi novietojiet pacienta kabeļus un savienojumus tā, 

lai mazinātu sapīšanās vai saspiešanas risku.
• Vairāk brīdinājumu un piesardzības pasākumu skatiet pulsa oksimetra operatora rokasgrāmatā.
• Pulsa oksimetra darbību var nelabvēlīgi ietekmēt šādi faktori:

Symbols: Symboly: Symboly: Simboli: Simboli
Symbol Definition of Symbol Symbol Definice symbolu Symbol Definícia symbolu Simbol Definicija simbola Simbols Simbola definīcija

Follow Instructions for Use Postupujte podle návodu k použití Postupujte podľa návodu na používanie Upoštevajte navodila za uporabo. Ievērojiet lietošanas instrukcijas

! CAUTION! ! UPOZORNĚNÍ! ! VÝSTRAHA! ! POZOR! ! UZMANĪBU!

01230123 
CE Marking indicating conformance to EC Directive No. 93/42/EEC concerning medical 
devices 01230123 

Značka CE označující vyhovění evropské směrnici č. 93/42/EHS týkající se 
zdravotnických prostředků 01230123 Značka CE určujúca súlad s normou EK č. 93/42/EHS ohľadom medicínskych zariadení 01230123 Oznaka CE označuje skladnost z Direktivo ES št. 93/42/EGS o medicinskih pripomočkih. 01230123 

CE marķējums, kas norāda uz atbilstību EK Direktīvas Nr. 93/42/EEK par 
medicīniskajām ierīcēm prasībām

LOTLOT Lot Number LOTLOT Číslo šarže LOTLOT Číslo šarže LOTLOT Serijska številka LOTLOT Partijas numurs

IP32
Protected against vertically falling water drops when enclosure is tilted up to 15 degrees 
and ingress of solid foreign objects greater than or equal to 2.5 mm in diameter per 
IEC 60529.

IP32 Zařízení je chráněno proti kapající vodě při naklonění krytu až o 15 stupňů a proti pevným 
cizím tělesům o velikosti rovné nebo větší než 2,5 mm v průměru dle normy IEC 60529. IP32

Chránené pred zvislo dopadajúcimi kvapkami vody, keď je kryt naklonený o 15 stupňov, a 
pred pevnými cudzími telesami s priemerom väčším alebo rovným 2,5 mm podľa normy 
IEC 60529.

IP32
Ohišje je zaščiteno pred navpičnim kapljanjem vode, če je nagnjeno za do 15 stopinj, in pred 
vdorom trdnih tujkov s premerom, ki je večji ali enak 2,5 mm, v skladu s standardom 
IEC 60529.

IP32
Aizsardzība pret vertikāli krītošiem ūdens pilieniem, ja korpuss ir sasvērts ne vairāk kā 
15 grādu leņķī, un aizsardzība pret cietiem svešķermeņiem, kuru diametrs ir lielāks par 
vai vienāds ar 2,5 mm, saskaņā ar standarta IEC 60529 prasībām.

Storage/shipping temperature range (if applicable) Rozsah teploty pro skladování/přepravu (je-li použitelné) Teplotný rozsah pri skladovaní/doprave (ak sa vzťahuje) Temperaturno območje za shranjevanje/prevoz (če je ustrezno) Glabāšanas/transportēšanas temperatūras diapazons (ja piemērojams)

Storage/shipping humidity range (if applicable) Rozsah vlhkosti pro skladování/přepravu (je-li použitelné) Rozsah vlhkosti pri skladovaní/doprave (ak sa vzťahuje) Območje vlažnosti za shranjevanje/prevoz (če je ustrezno) Glabāšanas/transportēšanas mitruma līmeņa diapazons (ja piemērojams)

Medical prescription required Je vyžadován lékařský předpis. Len na lekársky predpis Zahtevan zdravniški recept Recepšu izstrādājums

Choosing the Appropriate Sensor 
Use the measurements provided below to determine which sensor should be used. Sensor 
recommendations are based on digit height (thickness), as indicated at left.

• For heights between 0.5 and 1.0 in. (12.5 – 25.5 mm), use the Model 8000SL (Large).
• For heights between 0.4 and 0.75 inches (10 – 19 mm), use the Model 8000SM (Medium).
• For heights between 0.3 and 0.5 inches (7.5 – 12.5 mm), use the Model 8000SS (Small).

Výběr vhodného senzoru 
Abyste zjistili, který senzor je třeba použít, využijte níže uvedené parametry. Doporučení senzoru je 
založeno na výšce (tloušťce) prstu, jak je uvedeno vlevo.

• U výšek mezi 12,5 a 25,5 mm (0,5–1,0 palce) použijte model 8000SL (velký).
• U výšek mezi 10 a 19 mm (0,4–0,75 palce) použijte model 8000SM (střední).
• U výšek mezi 7,5 a 12,5 mm (0,3–0,5 palce) použijte model 8000SS (malý).

Výber správneho senzora 
Na stanovenie senzora, ktorý by sa mal použiť, sa riaďte podľa nižšie uvedených mier. Odporúčania 
senzorov sú založené na hrúbke prsta, ako je uvedené vľavo.

• Pre hrúbky medzi 12,5 až 25,5 mm (0,5 až 1,0 palec) použite model 8000SL (veľký).
• Pre hrúbky medzi 10 až 19 mm (0,4 až 0,75 palca) použite model 8000SM (stredný).
• Pre hrúbky medzi 7,5 až 12,5 mm (0,3 až 0,5 palca) použite model 8000SS (malý).

Izbira ustreznega senzorja 
Uporabite spodnje mere za določitev primernega senzorja. Priporočila glede senzorjev temeljijo na višini 
(debelini) prsta, kot je prikazano na levi.

• Za višino prsta od 12,5 do 25,5 mm (0,5–1,0 in) uporabite model 8000SL (velik).
• Za višino prsta od 10 do 19 mm (0,4–0,75 in) uporabite model 8000SM (srednje velik).
• Za višino prsta od 7,5 do 12,5 mm (0,3–0,5 in) uporabite model 8000SS (majhen).

Piemērota sensora izvēle 
Lai noteiktu, kurš sensors ir jālieto, izmantojiet tālāk norādītos izmērus. Sensoru ieteikumi ir sniegti, 
pamatojoties uz pirksta augstumu (resnumu), kā tas ir redzams kreisajā pusē.

• Ja augstums ir no 12,5 līdz 25,5 mm (no 0,5 līdz 1,0 collai), izmantojiet lielo modeli 8000SL (Large).
• Ja augstums ir no 10 līdz 19 mm (no 0,4 līdz 0,75 collām), izmantojiet vidēja lieluma modeli 8000SM 

(Medium).
• Ja augstums ir no 7,5 līdz 12,5 mm (no 0,3 līdz 0,5 collām), izmantojiet mazo modeli 8000SS (Small).

Attaching the Sensor
1.Insert the selected digit (refer to the sizing recommendations above) into the sensor as illustrated in 

Figures 1 and 2. The patient’s digit must reach the end of the sensor. 
2.Direct the cable along the patient’s finger/toe, parallel to the arm/leg. (Optional: Secure the sensor 

cable as needed.)
3.Connect the sensor cable to the pulse oximeter or to the patient cable.
4.Verify proper operation as described in the pulse oximeter operator’s manual.
Note: Proper sensor placement is critical for good performance. If the sensor is not positioned properly, 
light may bypass the tissue and result in SpO2 inaccuracies.
Note: The 8000SX-WO2 sensor is compatible with the WristOx2, Model 3150. It is also compatible with 
Nonin’s Model 3100 and 4100 oximeters when used with the 3150WI adapter.  

Připojení senzoru
1. Vložte vybraný prst (viz výše uvedená doporučení ohledně velikosti) do senzoru podle obrázku 1 a 2. 

Pacientův prst musí dosahovat na konec senzoru. 
2. Veďte kabel podél prstu ruky/nohy pacienta, souběžně s paží/nohou. (Volitelné: Podle potřeby 

zajistěte kabel senzoru.)
3. Připojte kabel senzoru k pulznímu oxymetru nebo kabelu pacienta.
4. Ověřte správný provoz, jak bylo popsáno v návodu k obsluze pulzního oxymetru.
Poznámka: Z důvodu správného fungování je řádné umístění senzoru naprosto zásadní. Pokud nebude 
senzor řádně připevněn, může tkání procházet světlo a výsledné hodnoty SpO2 mohou být nepřesné.
Poznámka: Senzor 8000SX-WO2 je kompatibilní s WristOx2, model 3150. Dále je při použití adaptéru 
3150WI kompatibilní s modely oxymetrů 3100 a 4100 společnosti Nonin.

Pripevnenie senzora
1.Zadajte vybranú hrúbku (pozrite si vyššie uvedené odporúčania veľkosti) do senzora (ako uvádzajú 

obrázky 1 a 2). Prst pacienta sa musí dostať na koniec senzora. 
2.Veďte kábel popri pacientovom prste/prste na nohe paralelne s rukou/nohou. (Voliteľné: podľa potreby 

zaistite kábel senzora.)
3.Pripojte kábel senzora k pulznému oxymetru alebo ku káblu pacienta.
4.Zaistite správny postup, ako je opísaný v návode na používanie pulzného oxymetra.
Poznámka: Správne umiestnenie senzora je pre správne fungovanie nevyhnutné. Ak nie je senzor 
umiestnený správne, svetlo by mohlo obchádzať tkanivo, čo môže viesť k nepresnostiam v SpO2.
Poznámka: Senzor 8000SX-WO2 je kompatibilný so zariadením WristOx2, model 3150. Je tiež 
kompatibilný s oxymetrami spoločnosti Nonin 3100 a 4100, ak sa používa s adaptérom 3150WI.

Pritrjevanje senzorja
1.Izbrani prst (glejte zgornja priporočila glede velikosti) vstavite v senzor, kot je prikazano na slikah 1 in 2. 

Pacientov prst mora segati do konca senzorja. 
2.Kabel speljite vzdolž pacientovega prsta na rokah/prsta na nogah, in sicer vzporedno z roko/nogo. (Po 

želji: Če je potrebno, kabel senzorja pritrdite.)
3.Kabel senzorja priključite na pulzni oksimeter ali pacientov kabel.
4.Preverite pravilno delovanje, kot je opisano v navodilih za uporabo pulznega oksimetra.
Opomba: Pravilna namestitev senzorja je ključna za dobro delovanje. Če senzor ni pravilno nameščen, 
lahko svetloba obide tkivo, kar povzroči nepravilne rezultate SpO2.
Opomba: Senzor 8000SX-WO2 je združljiv z WristOx2, model 3150. Prav tako je združljiv z modeloma 
oksimetrov Nonin 3100 in 4100, če se uporablja z napajalnikom 3150WI.

Sensora piestiprināšana
1.Ievietojiet izvēlēto pirkstu (skatiet iepriekš sniegtos ieteikumus par izmēriem) sensorā, kā tas ir 

redzams 1. un 2. attēlā. Pacienta pirkstam ir jāsniedzas līdz sensora galam. 
2.Novietojiet kabeli gar pacienta rokas/kājas pirkstu paralēli rokai/kājai. (Pēc izvēles: nostipriniet 

sensora kabeli, ja tas ir nepieciešams.)
3.Pievienojiet sensora kabeli pulsa oksimetram vai pacienta kabelim.
4.Pārbaudiet, vai sistēma darbojas pareizi, kā tas ir aprakstīts pulsa oksimetra operatora 

rokasgrāmatā.
Piezīme. Lai nodrošinātu kvalitatīvu darbību, ir svarīgi pareizi novietot sensoru. Ja sensors ir novietots 
nepareizi, gaisma var nešķērsot audus, izraisot neprecīzus SpO2 rezultātus.
Piezīme. Sensors 8000SX-WO2 ir saderīgs ar WristOx2 oksimetra modeli 3150, kā arī ar Nonin 
oksimetru modeļiem 3100 un 4100, ja tas tiek lietots kopā ar adapteri 3150WI.

Cleaning the Sensors
 Cautions:

• Clean the sensor before applying it to a new patient.
• Unplug the sensor from the pulse oximeter before cleaning.
• Do not sterilize, autoclave or immerse the sensor in liquid of any kind. Do not pour or spray any liquids 

onto the sensor.
• Do not use caustic or abrasive cleaning agents on the sensor. Do not use cleaning agents containing 

ammonium chloride. Use of these chemicals may shorten the life of the product.
1.To clean the sensor, wipe all patient contact surfaces with a soft cloth dampened with a mild 

detergent or a 10% bleach/90% water solution (household bleach [containing less than 10% sodium 
hypochlorite]). Reference sensor in Figure 3.

2.Allow the sensor to dry thoroughly before reusing. 
Note: To minimize cable deterioration when cleaning the cable, gently wipe away from the plug end 
towards the sensor end. 

Čištění senzorů
 Upozornění:

• Senzor před použitím u nového pacienta vyčistěte.
• Před čištěním senzor odpojte od pulsního oxymetru.
• Senzor nesterilizujte, nevkládejte jej do autoklávu ani neponořujte do žádné tekutiny. Senzor 

nepolévejte ani nepostřikujte žádnými tekutinami.
• Na senzor nepoužívejte žíravé ani abrazivní čisticí prostředky. Nepoužívejte čisticí prostředky 

obsahující chlorid amonný. Použití chemikálií může zkrátit životnost výrobku.
1. Senzor vyčistíte tak, že všechny povrchy, kde dochází ke kontaktu s pacientem, otřete jemným 

hadříkem namočeným v neagresivním čisticím prostředku nebo v roztoku v poměru 10 % bělidla 
a 90 % vody (bělidlo pro domácnosti s obsahem chlornanu sodného méně než 10 %). 
Referenční senzor na obrázku 3.

2. Senzor nechejte před opakovaným použitím důkladně oschnout. 
Poznámka: Abyste co nejvíce předcházeli poškození kabelu při čištění, jemně jej otírejte od zástrčky 
směrem k senzoru. 

Čistenie senzorov
 Výstrahy:

• Pred použitím senzora u nového pacienta senzor očistite.
• Pred čistením odpojte senzor od pulzného oxymetra.
• Nesterilizujte, neautoklávujte ani neponárajte senzor do žiadnej kvapaliny. Na senzor nestriekajte žiadne 

spreje ani nelejte žiadne kvapaliny.
• Na senzor nepoužívajte leptavé alebo drsné čistiace prostriedky. Na senzor nepoužívajte čistiace 

prostriedky s obsahom chloridu amónneho. Používanie týchto chemikálií môže skrátiť životnosť produktu.
1.Ak chcete očistiť senzor, utrite všetky miesta kontaktu s pacientom jemnou handričkou navlhčenou 

slabým roztokom 10 % bielidla/90 % vody (v domácnosti používané bielidlo [obsahujúce menej ako 
10 % chlórnanu sodného]). Referenčný senzor je na obrázku 3.

2.Pred ďalším použitím nechajte senzor dôkladne uschnúť. 
Poznámka: Aby sa minimalizovalo opotrebovanie kábla pri jeho čistení, jemne ho utierajte od zástrčky po 
koniec senzora. 

Čiščenje senzorjev
 Pozor:

• Senzor pred pritrditvijo na novega pacienta očistite.
• Pred čiščenjem senzor izklopite iz pulznega oksimetra.
• Senzorja ne sterilizirajte, ne dajajte v avtoklav in ne potapljajte v tekočine. Na senzor ne zlivajte ali 

razpršujte tekočin.
• Za čiščenje senzorja ne uporabljajte jedkih ali abrazivnih čistilnih sredstev. Ne uporabljajte čistilnih 

sredstev, ki vsebujejo amonijev klorid. Uporaba teh kemikalij lahko skrajša življenjsko dobo izdelka.
1.Vse površine senzorja, ki so v stiku s pacienti, obrišite z mehko krpo, navlaženo z raztopino iz 10 % 

belila in 90 % vode (gospodinjsko belilo [vsebuje manj kot 10 % natrijevega hipoklorita]). Glejte senzor 
na sliki 3.

2.Senzor naj se pred ponovno uporabo dobro posuši. 
Opomba: Da bi zmanjšali obrabo kabla med čiščenjem, ga nežno brišite v smeri od vtiča proti senzorju. 

Sensoru tīrīšana
 Piesardzības pasākumi

• Sensors pirms tā uzlikšanas jaunam pacientam jānotīra.
• Pirms tīrīšanas atvienojiet sensoru no pulsa oksimetra.
• Sensoru nedrīkst sterilizēt, apstrādāt autoklāvā vai iegremdēt jebkāda veida šķidrumā. Uz sensora 

nedrīkst uzliet vai uzsmidzināt šķidrumus.
• Sensora tīrīšanai nedrīkst izmantot kodīgus vai abrazīvus tīrīšanas līdzekļus. Nelietojiet tīrīšanas 

līdzekļus, kas satur amonija hlorīdu. Ķīmisko vielu izmantošana var saīsināt izstrādājuma kalpošanas 
laiku.

1.Lai notīrītu sensoru, noslaukiet visas saskarē ar pacientu nonākošās virsmas, izmantojot mīkstu 
drānu, kas ir samitrināta maigā tīrīšanas līdzeklī vai 10 % balinātāja/90 % ūdens šķīdumā 
(mājsaimniecības balinātājā, kas satur mazāk nekā 10 % nātrija hipohlorīta). Skatiet sensoru 
3. attēlā.

2.Pirms atkārtotas lietošanas ļaujiet sensoram pilnībā nožūt. 
Piezīme. Lai tīrīšanas laikā samazinātu kabeļa bojājuma risku, saudzīgi noslaukiet virzienā no 
spraudņa gala līdz sensora galam. 

Specifications
SpO2 Accuracy (Adults/Peds)1, 2:  

SpO2 Low Perfusion Accuracy: 70% to 100% ±2 digits (Arms*)1

Pulse Rate Accuracy: 18 to 300 BPM ±3 digits (Arms
*)1

Pulse Rate Low Perfusion Accuracy: 40 to 240 BPM ±3 digits (Arms*)1

Temperature: 3, 4

Operating: -20 °C to 50 °C (-4 °F to 122 °F)
Storage/Transportation: -40 °C to 70 °C (-40 °F to 158 °F)
Humidity: 3, 4

Operating: 10% to 95% non-condensing
Storage/Transportation: 10% to 95% non-condensing

* ±1 Arms encompasses 68% of the population.
1 Additional accuracy and performance information can be found in the sensor accuracy document on the operator’s manual CD.
2 Accuracy specifications based on Nonin’s PureSAT® SpO2 technology and PureLight® sensor technology.
3 For combined oximeter/sensor specifications, refer to the applicable oximetry system’s operator’s manual.
4 Range as tested with Nonin’s PureSAT SpO2 technology.

Technické informace
Přesnost SpO2 (Dospělí/Děti)1, 2:  

Přesnost měření SpO2 při nízké perfuzi: 70 % až 100 % ± 2 číslice (Arms*)1

Přesnost měření srdeční frekvence: 18 až 300 úderů/min ± 3 číslice (Arms
*)1

Přesnost měření srdeční frekvence při nízké perfuzi: 40 až 240 úderů/min ± 3 číslice (Arms*)1

Teplota: 3, 4

Provozní: -20 °C až 50 °C (-4 °F až 122 °F)
Skladování/přeprava: -40 °C až 70 °C (-40 °F až 158 °F)
Vlhkost: 3, 4

Provozní: 10 % až 95 % nekondenzující
Skladování/přeprava: 10 % až 95 % nekondenzující

* ±1Arms se týká 68 % populace.
1 Další informace o přesnosti měření a výkonu najdete v dokumentu o přesnosti měření senzoru na CD s návodem k obsluze.
2 Technické údaje k přesnosti měření jsou založeny na technologii pro měření SpO2 PureSAT® společnosti Nonin a technologii pro 

senzory PureLight®.
3 Kombinované technické údaje k oxymetru/senzoru najdete v návodu k obsluze příslušného oxymetrického systému.
4 Rozsah testovaný pomocí technologie pro měření SpO2PureSAT společnosti Nonin.

Špecifikácie
Presnosť SpO2 (dospelí/deti)1, 2:  

Presnosť nízkej perfúzie SpO2: 70 % až 100 % ±2 číslice (Arms*)1

Presnosť pulzovej frekvencie: 18 až 300 úderov za minútu ±3 číslice (Arms
*)1

Presnosť nízkej perfúzie pulzovej frekvencie: 40 až 240 úderov za minútu ±3 číslice (Arms*)1

Teplota: 3, 4

Prevádzková: -20 °C až 50 °C (-4 °F až 122 °F)
Skladovanie/doprava: -40 °C až 70 °C (-40 °F až 158 °F)
Vlhkosť: 3, 4

Prevádzková: 10 % až 95 %, nekondenzujúca
Skladovanie/doprava: 10 % až 95 %, nekondenzujúca

* ±1 Arms zahŕňa 68 % populácie.
1 Ďalšie informácie o presnosti a prevádzke nájdete v dokumente presnosti na CD s návodom na používanie.
2 Špecifikácie presnosti založené na technológii PureSAT® SpO2 a technológii senzora PureLight® spoločnosti Nonin.
3 Kombinované špecifikácie oxymetra/senzora nájdete v príslušnom návode na používanie systému na oxymetriu.
4 Rozsahy testované pomocou technológie PureSAT SpO2 spoločnosti Nonin.

Specifikacije
Natančnost SpO2 (odrasli/otroci)1, 2:  

Natančnost SpO2 pri šibki perfuziji: 70 % do 100 % ±2 števki (Arms*)1

Natančnost srčnega utripa: 18 do 300 utripov/minuto ±3 števke (Arms
*)1

Natančnost srčnega utripa pri šibki perfuziji: 40 do 240 utripov na minuto ±3 števke (Arms*)1

Temperatura: 3, 4

Delovanje: od -20 °C do 50 °C (-4 °F do 122 °F)
Shranjevanje/prevoz: od –40 °C do 70 °C (–40 °F do 158 °F)
Vlažnost: 3, 4

Delovanje: od 10 % do 95 % brez kondenzacije
Shranjevanje/prevoz: od 10 % do 95 % brez kondenzacije

* ±1 Arms zajema 68 % prebivalstva.
1 Dodatne podatke o natančnosti in delovanju lahko najdete v dokumentu o natančnosti senzorja na CD-ju z navodili za uporabo.
2 Podatki o natančnosti, ki temeljijo na tehnologiji PureSAT® SpO2 in senzorski tehnologiji PureLight® družbe Nonin.
3 Za kombinirane specifikacije oksimetra/senzorja glejte navodila za uporabo zadevnega oksimetričnega sistema.
4 Območje, testirano s tehnologijo PureSAT SpO2 družbe Nonin.

Specifikācijas
SpO2 precizitāte (pieaugušajiem/pediatrijas pacientiem)1, 2:  

Sliktas perfūzijas SpO2 precizitāte: 70–100 % ±2 cipari (Arms*)1

Pulsa ātruma precizitāte: 18–300 sitieni minūtē ±3 cipari (Arms
*)1

Sliktas perfūzijas pulsa ātruma precizitāte: 40–240 sitieni minūtē ±3 cipari (Arms*)1

Temperatūra3, 4: 
Ekspluatācijas: no -20 °C līdz 50 °C (no -4 °F līdz 122 °F )
Uzglabāšanas/transportēšanas:no -40 °C līdz 70 °C (no -40 °F līdz 158 °F)
Gaisa mitrums: 3, 4

Ekspluatācijas: no 10 % līdz 95 %, bez kondensācijas
Uzglabāšanas/transportēšanas: no 10 % līdz 95 %, bez kondensācijas

*±1 Arms attiecas uz 68 % iedzīvotāju.
1 Papildu precizitātes un veiktspējas informāciju skatiet sensora precizitātes dokumentā operatora rokasgrāmatas kompaktdiskā.
2 Precizitāte ir norādīta, pamatojoties uz Nonin SpO2 tehnoloģiju PureSAT® un sensoru tehnoloģiju PureLight®.
3 Oksimetra un sensora kombinācijas specifikācijas skatiet attiecīgās oksimetrijas sistēmas operatora rokasgrāmatā.
4 Diapazons saskaņā ar pārbaudēm, kas veiktas, izmantojot Nonin PureSAT SpO2 tehnoloģiju.

Measurement Wavelengths and Output Power**
Red: 660 nanometers @ 0.8 mW nominal 
Infrared: 910 nanometers @ 1.2 mW nominal 
** This information is especially useful for clinicians performing photodynamic therapy.

Vlnové délky měření a výstupní výkon**
Červené: 660 nanometrů při 0,8 mW nominálně 
Infračervené: 910 nanometrů při 1,2 mW nominálně 
** Tyto informace jsou užitečné především pro zdravotníky provádějící fotodynamickou terapii.

Vlnové dĺžky merania a výstupný výkon**
Červené: 660 nanometrov @ 0,8 mW nominálny 
Infračervené: 910 nanometrov @ 1,2 mW nominálny 
** Tieto informácie sú užitočné hlavne pre klinikov vykonávajúcich fotodynamickú liečbu.

Meritev valovne dolžine in izhodne moči**
Rdeča: 660 nanometrov pri 0,8 mW nominalno 
Infrardeča: 910 nanometrov pri 1,2 mW nominalno 
** Ti podatki so še posebej uporabni za zdravnike, ki izvajajo fotodinamično terapijo.

Mērījumu viļņa garums un izejas jauda**
Sarkanā gaisma: 660 nanometri ar nominālo jaudu ir 0,8 mW 
Infrasarkanie stari: 910 nanometri ar nominālo jaudu 1,2 mW 
** Šī informācija ir īpaši noderīga medicīnas speciālistiem, kuri veic fotodinamisko terapiju.

Compliance
This product complies with ISO 10993-1.
Not made with natural rubber latex.

Soulad
Tento produkt splňuje normu ISO 10993-1.
Není vyroben z přírodního kaučuku.

Súlad
Tento produkt je v súlade s normou ISO 10993-1.
Nie je vyrobený z prírodného kaučukového latexu.

Skladnost
Ta izdelek je skladen s standardom ISO 10993-1.
Ni narejen iz naravne gume iz lateksa.

Atbilstība
Šis izstrādājums atbilst standarta ISO 10993-1 prasībām.
Nesatur dabiskās gumijas lateksu.

Warranty
2 years from the date of delivery.
The device’s expected service life is 2 years.
Nonin reserves the right to make changes and improvements to this Instructions for Use and the product it describes at anytime, 
without notice or obligation.

Záruka
2 roky od data dodání.
Předpokládaná životnost zařízení je 2 roky.
Společnost Nonin si vyhrazuje právo změnit nebo vylepšit tyto pokyny k použití a zde popsaný produkt, a to kdykoli, bez upozornění 
a bez závazků.

Záruka
2 roky od dátumu dodania.
Očakávaná životnosť zariadenia je 2 roky.

Spoločnosť Nonin si vyhradzuje právo kedykoľvek zmeniť a zlepšiť tento návod na použitie a produkt, ktorý opisuje, bez oznámenia 
alebo záväzkov.

Garancija
2 leti od datuma dobave.
Pričakovana življenjska doba naprave je 2 leti.
Družba Nonin si pridržuje pravico do sprememb in izboljšav teh navodil za uporabo ter sprememb izdelka, ki ga navodila opisujejo, 
kadar koli in brez predhodnega obvestila ali obveznosti.

Garantija
2 gadi no piegādes datuma.
Ierīces paredzētais kalpošanas laiks ir 2 gadi.

Uzņēmums Nonin patur tiesības jebkurā laikā un bez iepriekšēja brīdinājuma vai saistībām veikt šīs lietošanas instrukcijas un tajā 
aprakstītā izstrādājuma izmaiņas un uzlabojumus.
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• excessive ambient light
• excessive motion
• electrosurgical interference
• moisture in the sensor
• improperly applied sensor
• Carboxyhemoglobin
• Methemoglobin
• blood flow restrictors (arterial catheters, blood 

pressure cuffs, infusion lines, etc.)

• incorrect sensor type
• poor pulse quality
• venous pulsations
• anemia or low hemoglobin concentrations
• cardiovascular dyes
• dysfunctional hemoglobin
• artificial nails or fingernail polish
• residue (e.g., dried blood, dirt, grease, oil) in 

the light path

• přílišné okolní světlo,
• přílišný pohyb,
• elektrochirurgický zásah,
• vlhkost v senzoru,
• špatně použitý senzor,
• karboxyhemoglobin,
• methemoglobin,
• omezení průtoku krve (arteriální katétry manžety na 

měření krevního tlaku, infuzní linky atd.),

• nesprávný typ senzoru,
• špatná kvalita pulsu,
• venózní puls,
• anémie nebo nízká koncentrace hemoglobinu,
• kardiovaskulární barviva,
• nefunkční hemoglobin,
• umělé nehty nebo lak na nehty,
• rezidua (např. zaschlá krev, špína, mastnota, olej) 

v cestě světlu.

• nadmerné okolité svetlo,
• nadmerný pohyb,
• elektrochirurgická interferencia,
• vlhkosť v senzore,
• nesprávne zavedený senzor,
• karboxyhemoglobín,
• methemoglobín,
• obmedzovače prietoku krvi (arteriálne katétre, 

manžety na meranie krvného tlaku, infúzne hadičky 
a pod.),

• nesprávny typ senzora,
• slabá kvalita pulzu,
• venózne pulzácie,
• anémia alebo nízke koncentrácie hemoglobínu,
• kardiovaskulárne farbivá,
• porucha činnosti hemoglobínu,
• umelé nechty alebo lak na nechty,
• zvyšky (napr. zaschnutá krv, špina, mastnota, olej) v 

dráhe svetla.

• preveč zunanje svetlobe
• preveč gibanja
• elektrokirurške motnje
• vlaga v senzorju
• nepravilno pritrjen senzor
• karboksihemoglobin
• methemoglobin
• omejevalci pretoka krvi (arterijski katetri, manšete za 

merjenje krvnega tlaka, infuzijske cevke itd.)

• napačna vrsta senzorja
• slaba kakovost pulza
• venska pulzacija
• anemija ali nizka koncentracija hemoglobina
• srčno-žilna barvila
• disfunkcionalen hemoglobin
• umetni nohti ali lak za nohte
• ostanki (npr. zasušena kri, umazanija, maščoba, 

olje) na poti svetlobe

• pārāk intensīva apkārtējā gaisma;
• pārāk intensīva kustība;
• elektroķirurģiski traucējumi;
• mitrums sensorā;
• nepareizi pievienots sensors;
• karboksihemoglobīns;
• methemoglobīns;
• asins plūsmu aizturošas ierīces (artēriju katetri, 

asinsspiediena aproces, infūzijas caurulītes utt.);

• nepareizs sensora veids;
• nepietiekama pulsa kvalitāte;
• venoza pulsācija;
• anēmija vai zems hemoglobīna līmenis;
• asinsvadu krāsvielas;
• neatbilstošs hemoglobīna līmenis;
• mākslīgie nagi vai nagu laka;
• netīrumi (piemēram, sakaltušas asinis, putekļi, 

smērviela, eļļa) gaismas vadā.

H
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A

B

Range Oxygen Saturation 
(Arms*) (figure A)

Motion Oxygen Saturation 
(Arms*) (figure B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Rozsah Saturace kyslíkem 
(Arms*) (obrázek A)

Saturace kyslíkem při 
pohybu (Arms*) (obrázek B)

70–100 % ±2 ±3
70–80 % ±2 ±3
80–90 % ±2 ±2

90–100 % ±2 ±2

Rozsah Saturácia kyslíka 
(Arms*) (obrázok A)

Pohyb saturácie kyslíka 
(Arms*) (obrázok B)

70 – 100 % ±2 ±3
70 – 80 % ±2 ±3
80 – 90 % ±2 ±2
90 – 100 % ±2 ±2

Območje Nasičenost s kisikom 
(Arms*) (slika A)

Nasičenost s kisikom pri 
gibanju (Arms*) (slika B)

70–100 % ±2 ±3
70–80 % ±2 ±3
80–90 % ±2 ±2

90–100 % ±2 ±2

Diapazons Skābekļa piesātinājums 
(Arms*) (A attēls)

Skābekļa piesātinājums 
kustības laikā (Arms*) (B attēls)

70–100 % ±2 ±3

70–80 % ±2 ±3

80–90 % ±2 ±2

90–100 % ±2 ±2
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Naudojimo instrukcijos – lietuvių kalba Kasutusjuhend – eesti Указания за употреба – български език Упатство за употреба - македонски Upute za uporabu – hrvatski
8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2 modeliai
Daugkartinio naudojimo minkštieji pulso oskimetrijos jutikliai

Mudel 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Korduvkasutatavad pehmed pulssoksümeetri sensorid

Модели 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Меки пулсоксиметърни сензори за многократна употреба

Модели 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Меки сензори за пулс-оксиметрија за повеќекратна употреба

Modeli 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Višekratni meki senzori za pulsne oksimetre

 Naudojimo paskirtis
„Nonin“ modelio 8000SX serijos daugkartinio naudojimo minkštieji jutikliai skirti neinvaziniam 
suaugusiųjų ir vaikų pulso oksimetrijos momentiniam tyrimui ir nuolatiniam stebėjimui esant gerai ar 
prastai perfuzijai atlikti. Jie skirti naudoti įvairioje aplinkoje – operacinėje, pooperacinėje palatoje, 
intensyvios pagalbos, skubios pagalbos palatose, ilgalaikės priežiūros įstaigose, ligonį slaugant 
namuose ir judančioje aplinkoje.

 DĖMESIO: JAV federaliniai įstatymai šį prietaisą leidžia parduoti tik licenciją turinčiam 
praktikuojančiam gydytojui arba asmeniui gydytojo nurodymu.

 Kasutamise näidustused
Nonini mudel 8000SX-seeria korduvkasutatavad pehmed sensorid on näidustatud halva perfusiooniga 
täiskasvanute ja laste mitteinvasiivseks kontrollimiseks ja/või pidevaks jälgimiseks. See on ette nähtud 
kasutamiseks keskkondades, nagu operatsioonituba, operatsioonist taastumine, intensiivravi, 
erakorraline meditsiin, pikaajaline hooldus, kodu ja mobiilsed keskkonnad.

 ETTEVAATUST! USA föderaalseadusega on selle seadme müük lubatud ainult arstidel või arsti 
tellimusel.

 Указания за употреба
Меките сензори за многократна употреба модел 8000SX-Series на Nonin са предназначени за 
неинвазивни бързи и внезапни проверки и/или непрекъснато наблюдение на възрастни и 
педиатрични пациенти с добра или лоша перфузия. Сензорите са предназначени за използва в 
специфични среди, в т.ч. в операционни зали, при хирургично възстановяване, реанимация, спешни 
отделения, отделения за дългосрочни грижи, домашна употреба и мобилни среди.

 ВНИМАНИЕ: Федералното законодателство на САЩ ограничава продажбата на това 
устройство да се извършва само от лицензирано практикуващо лице или по поръчка на такова.

 Упатство за употреба
Сериите модели 8000SX на меки сензори за пулс-оксиметрија за повеќекратна употреба на Nonin се 
индицирани за неинвазивни проверки на лице место и/или континуиран мониторинг на возрасни и 
педијатриски пациенти со добра или слаба перфузија. Наменети се за употреба во околини како 
операциона сала, простории за закрепнување по хируршка интервенција, интензивна нега, прва 
помош, долгорочна нега, домашна употреба и мобилни средини.

 ВНИМАНИЕ: Федералниот закон (САД) ја ограничува употребата на овој уред само од страна 
на или по нарачка на лиценциран лекар.

 Indikacije za uporabu
Višekratni meki senzori model 8000SX indicirani su za neinvazivne nasumične provjere i/ili neprestano 
nadziranje odraslih i pedijatrijskih pacijenata kod kojih postoji dobra ili slaba perfuzija. Namijenjen je za 
uporabu u okruženjima koja uključuju kirurške dvorane, postoperativni oporavak, intenzivnu njegu, hitnu 
pomoć, dugoročnu njegu, kućnu uporabu i mobilna okruženja.

 OPREZ: savezni zakon SAD-a ograničava prodaju ovog uređaja od strane ili na zahtjev liječnika.

Kontraindikacijos:
• Šio prietaiso nenaudokite magnetinio rezonanso aplinkoje ar aplinkoje, kurios ore yra sprogiųjų 

medžiagų.
• Šis prietaisas neatsparus defibriliacijai, kaip tai apibrėžta dokumente IEC 60601-1.

Vastunäidustused
• Ärge kasutage seda seadet magnetresonantsseadmete tööpiirkonnas ega plahvatusohtlikus 

keskkonnas.
• IEC 60601-1 järgi ei ole see seade defibrillaatorikindel.

Противопоказания:
• Не използвайте устройството в MR среда или в експлозивна атмосфера.
• Устройството не е устойчиво на дефибрилация съгласно IEC 60601-1.

Контраиндикации:
• Не го употребувајте уредот во околина на МР или во експлозивна атмосфера.
• Овој уред не е отпорен на дефибрилација според IEC 60601-1.

Kontraindikacije:
• Ne upotrebljavajte uređaj u okruženju magnetske rezonancije (MR) ili u eksplozivnoj atmosferi.
• Uređaj nije otporan na defibrilaciju u skladu s normom IEC 60601-1.

Įspėjimai:
• Jutiklių tikslumas juos naudojant kartu su kitų gamintojų, ne „Nonin“, oksimetrais sistemoje netirtas; taip 

naudojant prietaisą gali pakisti sistemos veikimas. Visas „Nonin“ gaminamų oksimetrų, jutiklių ir priedų 
sąrašas pateikiamas „Nonin“ pulso oksimetro naudotojo vadove.

• Jutiklio naudojimo vietą apžiūrėkite mažiausiai kartą per 6–8 valandas ir įsitikinkite, kad jutiklio padėtis 
yra tinkama, o oda nepažeista. Paciento jautrumas jutikliui, atsižvelgiant į medicininę ar odos būklę, gali 
būti nevienodas.

• Jutiklio uždėjimo vietoje nespauskite jutiklio per smarkiai, nes taip galite sužaloti odą po jutikliu.

Hoiatused
• Nende Nonini poolt mittetoodetud anduri ja oksümeetri kombinatsioonide täpsust süsteemina ei ole 

kontrollitud ning need võivad mõjutada süsteemi tööd. Vaadake Nonini pulssoksümeetri 
kasutusjuhenditest täielikku Nonini oksümeetrite, andurite ja tarvikute nimestikku.

• Kontrollige anduri paigalduskohta iga 6–8 tunni järel, et veenduda anduri õiges asendis ja 
nahakahjustuste puudumises. Patsiendi tundlikkus andurite suhtes võib varieeruda olenevalt seisundi 
raskusest või naha seisundist.

• Vältige liigset survet anduri paigalduskohale, sest see võib põhjustada nahakahjustuste teket anduri all.

Предупреждения:
• Използването на комбинации от сензор и оксиметър, различни от продукти с марката Nonin, не е 
тествано за точност и може да окаже влияние върху работата на системата. Вижте ръководствата 
за оператора на пулсоксиметрите Nonin, за да намерите пълен списък с оксиметри, сензори и 
аксесоари с марката Nonin.

• Проверявайте мястото за приложението на сензора поне на всеки 6 до 8 часа, за да гарантирате 
правилното подравняване на сензора и целостта на кожата. Чувствителността на пациента към 
сензорите може да варира поради различните медицински състояния или състоянието на кожата.

• Избягвайте прекомерния натиск към мястото на приложението на сензора, тъй като това може да 
нарани кожата под него.

Предупредувања:
• Користењето на комбинации на сензори и оксиметри кои не се произведени од Nonin не е тестирано 
за точност како систем и може да влијае на работата на системот. Осврнете се на упатствата за 
употреба на пулс-оксиметрите на Nonin за целосна листа на оксиметри, сензори и додатоци од 
Nonin.

• Проверувајте го местото на употреба на сензорот најмалку на секои 6 до 8 часа за да се осигурите 
во правилното порамнување на сензорот и интегритетот на кожата. Чувствителноста на пациентите 
на сензорите може да варира како резултат на здравствениот статус и состојбата на кожата.

• Избегнувајте прекумерен притисок на местото на употреба на сензорот бидејќи тоа може да ја 
оштети кожата под сензорот.

Upozorenja:
• Nije ispitana točnost uporabe kombinacija senzora i oksimetara koji nisu proizvodi marke Nonin kao 

sustava i takva uporaba može utjecati na rad sustava. Potpuni popis oksimetara, senzora i pribora 
marke Nonin potražite u korisničkim priručnicima za pulsne oksimetre tvrtke Nonin.

• Pregledajte mjesto postavljanja senzora najmanje svakih od 6 do 8 sati da biste osigurali ispravno 
poravnanje senzora i cjelovitost kože. Osjetljivost pacijenata na senzore može se razlikovati ovisno o 
medicinskom stanju ili stanju kože.

• Izbjegavajte primjenu prekomjernog pritiska na mjesto postavljanja senzora jer to može uzrokovati 
oštećenje kože ispod senzora.

 Ypatingos nuorodos:
• Sugadinto jutiklio nenaudokite. Jeigu jutiklis sugadinamas, nedelsdami nustokite jį naudoti.
• Nesterilizuokite, neautoklavuokite ir nemerkite į jokį skystį.
• Jutikliui nenaudokite aštrių ar abrazyvinių valiklių.
• Tvarkydami ar perdirbdami jutiklių ir jų sudedamųjų dalių atliekas vadovaukitės vietos atliekų tvarkymo 

taisyklėmis ir perdirbimo instrukcijomis.
• Pulso oksimetrijos monitoriaus ar jutiklio tikslumui įvertinti negalima naudoti funkcinio testerio.
• Panašiai, kaip naudodami visus medicinos prietaisus, atidžiai išdėliokite prie paciento prijungiamus laidus 

ir jungtis, kad sumažintumėte laidų susipainiojimo ar užspaudimo galimybę.
• Daugiau perspėjimų ir įspėjimų pateikiama pulso oksimetro naudotojo vadove.
• Toliau išvardyti veiksniai, galintys trikdyti pulso oksimetrijos prietaiso veikimą:

 Ettevaatusabinõud
• Ärge kasutage kahjustatud andurit. Kui andur on kahjustatud, lõpetage kohe selle kasutamine.
• Ärge steriliseerige ega autoklaavige andureid ega asetage neid mitte mingisse vedelikku.
• Ärge kasutage anduri puhastamiseks söövitavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid.
• Andurite ja nende mis tahes osade äraviskamisel või taaskasutusse suunamisel järgige riiklikke eeskirju 

ja taaskasutusjuhiseid.
• Pulssoksümeetri monitori või anduri täpsuse hindamiseks ei saa kasutada funktsionaalset testrit.
• Nagu kõigi meditsiiniseadmete puhul, olge ettevaatlik patsiendile kaablite ja ühenduste paigutamisel, et 

vähendada takerdumise või lämbumise ohtu.
• Vaadake pulssoksümeetri kasutusjuhendist lisahoiatusi ja ettevaatusabinõusid.
• Pulssoksümeetri tööd võivad häirida järgmised tegurid:

 Предупреждения:
• Не използвайте повредени сензори. Ако сензорът е повреден, незабавно преустановете 
използването му.

• Не стерилизирайте, не използвайте автоклав и не потапяйте в течности.
• Не използвайте разяждащи или абразивни почистващи препарати със сензора.
• Следвайте местните уреждащи наредби и инструкции за рециклиране относно изхвърлянето или 
рециклирането на сензора и компонентите.

• Не можете да използвате функционален тестер за проверка на точността на даден монитор или 
сензор на пулсоксиметър.

• Както с всяко друго медицинско оборудване, внимателно положете кабелите и връзките с пациента по 
такъв начин, че да намалите възможността за оплитане или задушаване.

• Вижте ръководството за оператора на пулсоксиметъра, за да намерите допълнителни 
предупреждения.

• Следните фактори могат да влошат работата на пулсоксиметъра:

 Мерки на претпазливост:
• Не употребувајте оштетен сензор. Ако сензорот е оштетен, веднаш прекинете ја неговата употреба.
• Не стелиризирајте, не ставајте во автоклав и не потопувајте во каква било течност.
• Не употребувајте каустични или абразивни средства за чистење на сензорот.
• Следете ги локалните важечки закони и упатствата за рециклирање на сензорот и кои било 
компоненти.

• Не може да се користи функционален тестер за да се процени точноста на мониторот на пулс-
оксиметарот или сензорот.

• Како со секоја медицинска опрема, внимателно поставувајте ги каблите и конекциите за да ја намалите 
можноста за заплеткување или давење.

• Осврнете се на упатствата за употреба на пулс-оксиметрите за дополнителни предупредувања и 
мерки на претпазливост.

• Факторите кои можат да влијаат на правилното работење на пулс-оксиметарот ги вклучуваат 
следниве:

 Mjere opreza:
• Ne upotrebljavajte oštećen senzor. Ako je senzor oštećen, odmah prekinite uporabu.
• Nemojte sterilizirati, autoklavirati ni uranjati ni u kakvu tekućinu.
• Ne upotrebljavajte kaustična ili abrazivna sredstva za čišćenje na senzoru.
• Slijedite lokalne uredbe i upute za recikliranje u vezi s odlaganjem u otpad ili recikliranjem senzora i svih 

povezanih komponenti.
• Funkcionalni tester ne može se upotrijebiti za procjenu točnosti monitora pulsnog oksimetra ili senzora.
• Kao i kod sve medicinske opreme, pažljivo usmjerite kabele i priključke pacijenta da biste smanjili 

mogućnost zapletanja ili gušenja.
• Dodatna upozorenja i mjere opreza potražite u korisničkom priručniku za pulsni oksimetar.
• Sljedeći čimbenici mogu nepovoljno utjecati na rad pulsnog oksimetra:

Simboliai: Sümbolid Символи: Симболи: Simboli:
Simbolis Simbolio apibūdinimas Sümbol Sümboli definitsioon Символ Значение на символа Симбол Дефиниција на симбол Simbol Definicija simbola

Vadovaukitės naudojimo instrukcijomis Järgige kasutusjuhendit Следвайте указанията за употреба Следете го упатството за употреба Slijedite upute za uporabu

! ĮSPĖJIMAS! ! ETTEVAATUST! ! ВНИМАНИЕ! ! ВНИМАНИЕ! ! OPREZ!

01230123 
CE ženklas rodo, kad gaminys atitinka EK direktyvos 93/42/EEB dėl medicinos prietaisų 
reikalavimus. 01230123 

CE-märgis tähistab vastavust meditsiiniseadmete kohta kehtiva EÜ direktiiviga nr 93/42/
EMÜ 01230123 

CE маркировка, посочваща съответствие с Директива 93/42/ЕИО на ЕС относно 
медицинските устройства 01230123 

Ознаката CE означува сообразност со Директивата EC бр. 93/42/EEC во врска со 
медицински уреди 01230123 CE oznaka za sukladnost s Direktivom Vijeća 93/42/EEZ o medicinskim uređajima

LOTLOT Partijos numeris LOTLOT Partii number LOTLOT Партиден номер LOTLOT Број на серија LOTLOT Broj serije

IP32
Apsaugotas nuo vertikaliai krintančių vandens lašų, kai pakuotė pakrypus ne daugiau 
kaip 15 laipsnių, ir nuo kietųjų pašalinių dalelių, didesnių kaip 2,5 mm skersmens, kaip 
nurodyta IEC 60529.

IP32
Rahvusvahelise standardi IEC 60529 järgi kaitseb korpus seadet vertikaalsete veetilkade 
eest korpuse kuni 15-kraadise kalde korral ning 2,5 mm läbimõõduga ja suuremate 
võõrkehade sattumise eest seadmesse.

IP32
Защитено срещу вертикално падащи водни капки при наклон на корпуса от до 15 
градуса и проникване на чужди твърди тела с диаметър над или равен на 2,5 мм 
съгласно IEC 60529.

IP32
Заштитено од капки вода што паѓаат вертикално кога затворениот дел ќе се навали до 
15 степени и при навлегување на тврди, страни предмети поголеми или еднакви на 
2,5 mm во дијаметар според IEC 60529.

IP32
Zaštita od okomitog padanja kapljica vode kada je kućište nagnuto pod kutom do 15 
stupnjeva i prodora krutih stranih tijela promjera od 2,5 mm ili većeg od njega u skladu s 
normom IEC 60529.

Laikymo / gabenimo temperatūros intervalas (jei taikytina) Temperatuuripiirangud ladustamisel/transportimisel (kui on kohaldatav) Диапазон на температура за съхранение/доставка (ако е приложимо) Опсег на температура на чување/транспортирање (доколку е применливо) Raspon temperature za pohranu/dostavu (ako je primjenjivo)

Laikymo / transportavimo aplinkos drėgmės intervalas (jei taikytina) Niiskusepiirangud ladustamisel/transportimisel (kui on kohaldatav) Диапазон на влажност за съхранение/доставка (ако е приложимо) Опсег на влажност на чување/транспортирање (доколку е применливо) Raspon vlažnosti za pohranu/dostavu (ako je primjenjivo)

Parduodamas pateikus gydytojo išrašytą receptą. Kasutamiseks ainult retseptiga Изисква се медицинско предписание Потребен е лекарски рецепт Potreban liječnički recept

Tinkamo jutiklio pasirinkimas 
Norint pasirinkti tinkamą jutiklį, reikia vadovautis toliau pateiktais matmenimis. Rekomendacijos 
renkantis jutiklį grindžiamos piršto aukščiu (storiu), kuris nurodytas kairėje pusėje.

• Pirštams nuo 12,5–25,5 mm (0,5 iki 1,0 colio), naudokite 8000SL modelį (didelį).
• Pirštams nuo 10–19 mm (0,4 iki 0,75 colio), naudokite 8000SM modelį (vidutinio dydžio).
• Pirštams nuo 7,5–12,5 mm (0,3 iki 0,5 colio), naudokite 8000SS modelį (mažą).

Sobiva anduri valimine 
Kasutage allpool toodud mõõtusid, et otsustada, millist andurit kasutada. Anduri soovitused põhinevad 
sõrme kõrgusel (paksusel), nagu näidatud vasakul.

• Kõrguste jaoks vahemikus 12,5–25,5 mm (0,5-1,0 tolli) kasutage mudelit 8000SL (suur).
• Kõrguste jaoks vahemikus 10–19 mm (0,4-0,75 tolli) kasutage mudelit 8000SM (keskmine).
• Kõrguste jaoks vahemikus 7,5–12,5 mm (0,3-0,5 tolli) kasutage mudelit 8000SS (väike).

Избор на подходящ сензор 
Използвайте посочените по-долу мерки, за да определите кой сензор трябва да се използва. 
Препоръките за сензори са на основа височина (дебелина) на пръста, както е посочено отляво.

• За височини между 12,5 – 25,5 мм (0,5 и 1,0 инча) използвайте модел 8000SL (голям размер).
• За височини между 10 – 19 мм (0,4 и 0,75 инча) използвайте модел 8000SM (среден размер).
• За височини между 7,5 – 12,5 мм (0,3 и 0,5 инча) използвайте модел 8000SS (малък размер).

Избирање на соодветниот сензор 
Користете ги мерките наведени подолу за да одредите кој сензор треба да се употреби. Препораките 
за сензорот се базираат на вредностите за висина (дебелина), како што е прикажано на левата 
страна.

• За висини помеѓу 12,5 – 25,5 mm (0,5 и 1,0 инчи), користете го моделот 8000SL (голем).
• За висини помеѓу 10 – 19 mm (0,4 и 0,75 инчи), користете го моделот 8000SM (среден).
• За висини помеѓу 7,5 – 12,5 mm (0,3 и 0,5 инчи), користете го моделот 8000SS (мал).

Odabir odgovarajućeg senzora 
Upotrijebite mjerenja u nastavku da biste odredili koji senzor upotrijebiti. Preporuke za senzor temelje 
se na visini (debljini) prsta, kao što je prikazano lijevo.

• Za visine između 12,5 i 25,5 mm (0,5-1,0 collas) upotrijebite model 8000SL (veliki).
• Za visine između 10 i 19 mm (0,4-0,75 collas) upotrijebite model 8000SM (srednji).
• Za visine između 7,5 i 12,5 mm (0,3-0,5 collas) upotrijebite model 8000SS (mali).

Jutiklio prijungimas
1.Pasirinktą pirštą įdėkite į (žr. pirmiau pateiktas dydžio rekomendacijas) jutiklį, kaip parodyta 1 ir 2 

paveikslėliuose. Paciento pirštas turi pasiekti jutiklio galą. 
2.Laidą ištieskite pagal paciento rankos ar kojos pirštą ir lygiagrečiai rankai / kojai. (Nebūtina: jei reikia, 

jutiklio laidą pritvirtinkite.)
3.Jutiklio laidą prijunkite prie pulso oksimetro arba prie paciento laido.
4.Patikrinkite, ar prietaisas veikia tinkamai, kaip aprašyta pulso oksimetro naudotojo vadove.
Pastaba. Kad prietaisas veiktų tinkamai, tinkama jutiklio padėtis nepaprastai svarbi. Jeigu jutiklio padėtis 
netinkama, šviesa gali sklisti ne per audinius, todėl SpO2 kiekio nustatymo rezultatas gali būti netikslus.
Pastaba. 8000SX-WO2 jutiklis yra suderinamas su WristOx2, modeliu 3150. Jis taip pat yra suderinamas 
su „Nonin“ modelių 3100 ir 4100 oksimetrais, kai jie naudojami su 3150WI adapteriu.

Anduri külgeühendamine
1.Sisestage valitud sõrm (vaadake suuruse soovitusi eespoolt) andurisse, nagu näidatud joonistel 1 ja 2. 

Patsiendi sõrm peab ulatuma sensori lõppu. 
2.Paigutage kaabel piki patsiendi sõrme/varvast paralleelselt käe/jalaga. (Valikuline: kinnitage anduri 

kaabel vajaduse järgi.)
3.Ühendage anduri kaabel pulssoksümeetriga või patsiendi kaabliga.
4.Kontrollige õiget tööd, nagu kirjeldatud pulssoksümeetri kasutusjuhendis.
Märkus. Anduri normaalse töö tagamiseks on väga oluline selle õige paigaldus. Kui andur ei ole õigesti 
asetatud, võib valgus mööduda kudede kõrvalt ja põhjustada ebatäpseid SpO2 näite.
Märkus. Andur 8000SX-WO2 ühildub WristOx2 mudeliga 3150. Koos adapteriga 3150WI kasutamisel 
ühildub see ka Nonini oksümeetrite mudelitega 3100 ja 4100.

Прикрепяне на сензора
1.Поставете избрания пръст (вижте препоръките за оразмеряване по-горе) в сензора, както е 
показано на фигури 1 и 2. Пръстът на пациента трябва да достигне до края на сензора. 

2.Насочете кабела по дължината на пръста на пациента, паралелно на ръката/крака. (По желание: 
подсигурете сензорния кабел при необходимост.)

3.Свържете сензорния кабел към пулсоксиметъра или към пациентския кабел.
4.Проверете правилната работа, както е описано в ръководството за оператора на пулсоксиметъра.
Забележка: Правилното поставяне на сензора е от съществено значение за постигане на добри 
резултати. Ако сензорът не бъде позициониран правилно, светлината може да заобиколи 
тъканта и да доведе до неточности в SpO2.
 Забележка: Сензорът 8000SX-WO2 е съвместим с WristOx2, модел 3150. Той също така е 
съвместим с оксиметри Nonin модели 3100 и 4100, когато се използва с адаптер 3150WI.

Прикачување на сензорот
1.Вметнувајте го избраниот прст (осврнете се на препораките за големини погоре) во сензорот како 
што е прикажано на Сликите 1 and 2. Прстот на пациентот мора да стигне до крајот на сензорот. 

2.Насочете го кабелот по должината на прстот на рака/нога на пациентот, паралелно со раката/
ногата. (Опционално: Прицврстете го кабелот на сензорот како што е потребно.)

3.Поврзете го кабелот на сензорот со пулс-оксиметарот или со кабелот на пациентот.
4.Потврдете ја правилната работа како што е опишано во упатството за работа на пулс-оксиметарот.
Забелешка: Правилното поставување на сензорот е клучно за добрата работа. Доколку 
сензорот не е правилно поставен, светлината може да го заобиколи ткивото, што ќе резултира 
со неточности SpO2.
Забелешка: Сензорот 8000SX-WO2 е компатибилен со WristOx2, модел 3150. Исто така е 
компатибилен со моделите на оксиметри 3100 и 4100 на Nonin кога се користат со адаптерот 
3150WI.

Pričvršćivanje senzora
1.Umetnite odabrani prst (pogledajte prethodno navedene preporuke o veličini) u senzor kao što je 

prikazano na slikama 1 i 2. Pacijentov prst mora doći do kraja senzora. 
2.Usmjerite kabel niz pacijentov prst na ruci ili nozi, paralelno s rukom/nogom. (Neobavezno: po potrebi 

učvrstite kabel senzora.)
3.Povežite kabel senzora s pulsnim oksimetrom ili kabelom pacijenta.
4.Provjerite ispravan rad kao što je opisano u korisničkom priručniku za pulsni oksimetar.
Napomena: ispravno postavljanje senzora ključno je za njegov dobar rad. Ako senzor nije ispravno 
postavljen, svjetlo može zaobići tkivo i dovesti do netočnih očitanja SpO2.
Napomena: senzor 8000SX-WO2 kompatibilan je s oksimetrom WristOx2 model 3150. Također je 
kompatibilan s oksimetrima tvrtke Nonin modeli 3100 i 4100 kada se upotrebljava zajedno s 
prilagodnikom 3150WI.

Jutiklių valymas
 Ypatingos nuorodos:

• Nuvalykite jutiklį prieš jį naudodami kitam pacientui.
• Prieš valydami, jutiklį atjunkite nuo pulso oksimetrijos prietaiso.
• Jutiklio nesterilizuokite, neautoklavuokite ir nemerkite į jokius skysčius. Ant jutiklio nepilkite ir 

nepurkškite jokių skysčių.
• Jutikliui nenaudokite aštrių ar abrazyvinių valiklių. Nenaudokite valiklių, kurių sudėtyje yra amonio 

chlorido. Naudojant šias chemines medžiagas gali sutrumpėti gaminio eksploatavimo laikas.
1.Jei reikia nuvalyti jutiklį, visus su pacientu susiliečiančius paviršius valykite minkštu audiniu, suvilgytu 

švelniu valikliu arba 10 % chlorkalkių / 90 % vandens tirpalu (buityje naudojamu dezinfekciniu chloro 
preparatu [kuriame yra mažiau kaip 10 % natrio hipochlorito]). Žr.  jutiklį 3 pav.

2.Prieš naudodami dar kartą palaukite, kol jutiklis gerai išdžius. 
Pastaba. Kad valant laidas dėvėtųsi kuo mažiau, jį švelniai nušluostykite nuo jungiklio galo iki jutiklio galo. 

Andurite puhastamine
 Ettevaatusabinõud

• Puhastage andur enne selle paigaldamist järgmisele patsiendile.
• Enne puhastamist võtke andur pulssoksümeetri küljest lahti.
• Ärge steriliseerige ega autoklaavige andurit ega asetage seda mitte mingisse vedelikku. Ärge valage ega 

pihustage andurile mitte mingeid vedelikke.
• Ärge kasutage anduri puhastamiseks söövitavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid. Ärge kasutage 

ammooniumkloriidi sisaldavaid puhastusvahendeid. Nende kemikaalide kasutamine võib lühendada 
toote eluiga.

1.Anduri puhastamiseks pühkige kõik patsiendiga kokkupuutuvad pinnad pehme lapiga, mida on 
niisutatud õrnas pesuvahendis või 10% valgendist ja 90% veest koosnevas lahuses 
(majapidamisvalgendi [sisaldab alla 10% naatriumhüpokloritit]). Viitesensor joonisel 3.

2.Laske anduril enne uut kasutamiskorda korralikult kuivada. 
Märkus. Et vähendada juhtme kahjustumist puhastamise ajal, pühkige juhet õrnalt suunaga pistikuotsa 
poolt anduriotsa poole. 

Почистване на сензорите
 Предупреждения:

• Почистете сензора, преди да го използвате с нов пациент.
• Изключете сензора от пулсоксиметъра преди почистване.
• Не стерилизирайте, не използвайте автоклав и не потапяйте сензора в течности. Не намокряйте и 
не пръскайте сензора с течности.

• Не използвайте разяждащи или абразивни почистващи препарати със сензора. Не използвайте 
почистващи препарати, които съдържат амониев хлорид. Използването на подобни химикали може 
да съкрати живота на продукта.

1.За да почистите сензора, забършете всички повърхности с контакт с пациента с мек парцал, 
напоен с лек почистващ препарат или разтвор на база 10% белина/90% вода (домашна белина 
[съдържащ по-малко от 10% натриев хипохлорид]). Вижте сензора на фигура 3.

2.Оставете сензора да изсъхне напълно, преди да го използвате повторно. 
Забележка: За да сведете до минимум влошаването на кабела при почистването му, внимателно 
забършете встрани от щепсела по посока към сензора. 

Чистење на сензорите
 Мерки на претпазливост:

• Исчистете го сензорот пред да го употребите на нов пациент.
• Исклучете го сензорот од пулс-оксиметарот пред да го чистите.
• Не го стелиризирајте, не го ставајте во автоклав и не го потпувајте сензорот во каква било течност. 
Не потурајте или прскајте течности врз сензорот.

• Не употребувајте каустични или абразивни средства за чистење на сензорот. Не употребувајте 
средства за чистење што содржат амониум хлорид. Употребата на овие хемикалии може да го 
намали работниот век на производот.

1.За да го исчистите сензорот, избришете ги сите контактни површини со пациентот со мека 
ткаенина натопена во слаб детергент или раствор од 10% белило/90% вода (белило за 
домаќинство [содржи помалку од 10% натриум хипохлорит]). Референтен сензор на Слика 3.

2.Дозволете сензорот темелно да се исуши пред повторно да го користите. 
Забелешка: Да се минимизира расипувањето на кабелот при неговото чистење, нежно бришете 
од крајот со приклучокот кон крајот со сензорот. 

Čišćenje senzora
 Mjere opreza:

• Očistite senzor prije postavljanja na novoga pacijenta.
• Iskopčajte senzor iz pulsnog oksimetra prije čišćenja.
• Nemojte sterilizirati, autoklavirati ni uranjati senzor ni u kakvu tekućinu. Ne polijevajte i ne prskajte 

senzor nikakvom tekućinom.
• Ne upotrebljavajte kaustična ili abrazivna sredstva za čišćenje na senzoru. Ne upotrebljavajte sredstva 

za čišćenje koja sadrže amonijev klorid. Uporaba tih kemikalija može skratiti radni vijek proizvoda.
1.Da biste očistili senzor, obrišite sve površine u dodiru s pacijentom mekom krpom navlaženom blagim 

deterdžentom ili otopinom od 10% izbjeljivača / 90% vode (izbjeljivač za uporabu u kućanstvu [sadrži 
manje od 10 % natrijeva hipoklorita]). Referentni senzor prikazan je na slici 3.

2.Ostavite senzor da se u potpunosti osuši prije ponovne upotrebe. 
Napomena: da biste smanjili propadanje kabela prilikom njegova čišćenja, nježno brišite u smjeru od 
utikača prema senzoru. 

Specifikacijos
SpO2 matavimo tikslumas (suaugusieji / vaikai)1, 2:  

SpO2 tikslumas esant mažai perfuzijai: nuo 70 % iki 100 % ± 2 vienetai (rankos*)1

Pulso dažnio tikslumas: nuo 18 iki 300 dūžių per minutę ± 3 vienetai (rankos
*)1

Pulso dažnio tikslumas esant mažai perfuzijai: nuo 40 iki 240 dūžių per minutę ± 3 vienetai (rankos*)1

Temperatūra: 3, 4

darbo aplinkos:  nuo -20 iki 50 °C (nuo -4 iki 122 °F)
laikymo / gabenimo:  nuo –40 iki 70 °C (nuo –40 iki 158 °F)
Drėgnis: 3, 4

darbo aplinkos:  nuo 10 iki 95 %, be kondensato
Laikymo / gabenimo:  nuo 10 iki 95 %, be kondensato

* ± 1 rankos apima 68 % populiacijos.
1 Papildomos informacijos apie tikslumą ir eksploatacines savybes pateikiama jutiklio tikslumą aprašančiame dokumente, kurį rasite 

kompaktinėje plokštelėje su naudotojo vadovu.
2 Tikslumo specifikacijos grindžiamos „Nonin“ „PureSAT“® SpO2 technologija ir „PureLight“® jutiklio technologija.
3 Bendros oksimetrijos prietaiso / jutiklio specifikacijos pateikiamos oksimetrijos sistemos naudotojo vadove.
4 Diapazonas ištirtas taikant „Nonin“ „PureSAT“ SpO2 technologiją.

Spetsifikatsioonid
SpO2 täpsus (täiskasvanud/lapsed)1, 2:  

SpO2 mõõtetäpsus puuduliku perfusiooni korral: 70% kuni 100% ±2 kohta (Arms*)1

Pulsisageduse mõõtetäpsus: 18 kuni 300 lööki minutis ±3 kohta (Arms
*)1

Pulsisageduse mõõtetäpsus puuduliku perfusiooni korral: 40 kuni 240 lööki minutis ±3 kohta (Arms*)1

Temperatuur: 3, 4

Kasutamisel: -20 °C kuni 50 °C (-4 °F kuni 122 °F)
Ladustamisel/transportimisel:–40 °C kuni 70 °C (–40 °F kuni 158 °F)
Niiskus: 3, 4

Kasutamisel: 10% kuni 95%, mittekondenseeruv
Ladustamisel/transportimisel:10% kuni 95%, mittekondenseeruv

* ±1 Arms hõlmab 68% populatsioonist.
1 Lisateave anduri mõõtetäpsuse ja tööomaduste kohta on kasutusjuhendi CD-l anduri mõõtetäpsust kirjeldavas dokumendis.
2 Mõõtetäpsuse spetsifikatsioonid põhinevad Nonini PureSAT® SpO2 tehnoloogial ja PureLight®-i anduritehnoloogial.
3 Oksümeetri ja anduri kombinatsioonide spetsifikatsioone vaadake vastava oksümeetriasüsteemi kasutusjuhendist.
4 Nonini PureSAT SpO2 tehnoloogia abil testitud mõõtmisvahemik.

Спецификации
Точност на SpO2 (възрастни/педиатрични пациенти)1, 2:  

Ниска точност на перфузия SpO2: 70% до 100% ±2 цифри (Arms*)1

Точност на честота на пулс: 18 до 300 BPM ±3 цифри (Arms
*)1

Ниска точност на перфузия за честота на пулс: 40 до 240 BPM ±3 цифри (Arms*)1

Температура: 3, 4

За работа: -20°C до 50°C (-4°F до 122°F)
За съхранение/транспортиране:-40°C до 70°C (-40°F до 158°F)
Влажност: 3, 4

За работа: 10% до 95% без конденз
За съхранение/транспортиране:10% до 95% без конденз

* ±1 Arms обхваща 68% от популацията.
1 Можете да намерите допълнителна информация за точността и резултатите в документа за точност на сензора, който е включен в 

компактдиска към ръководството на оператора.
2 Спецификации за точност въз основа на технологията PureSAT® SpO2 и сензорната технология PureLight® на Nonin.
3 За комбинирани спецификации за оксиметър/сензор вижте приложимото ръководство за оператора на оксиметровата система.
4 Диапазонът е съгласно тестването с технологията PureSAT SpO2 на Nonin.

Спецификации
Точност SpO2 (возрасни/пед. пациенти)1, 2:  

Точност SpO2 при ниска перфузија: 70% до 100% ±2 цифри (Arms*)1

Точност на пулс: 18 до 300 BPM ±3 цифри (Arms
*)1

Точност на пулс при ниска перфузија: 40 до 240 BPM ±3 цифри (Arms*)1

Температура: 3, 4

На работа: -20 °C до 50 °C (-4 °F до 122 °F)
На чување/транспорт: -40 °C до 70 °C (-40 °F до 158 °F)
Влажност: 3, 4

На работа: 10% до 95% некондензирање
На чување/транспорт: 10% до 95% некондензирање

* ±1 Arms опфаќа 68% од популацијата.
1 Дополнителни информации за точноста и работата можат да се најдат во документот за точност на сензорот на CD-то со упатство 

за употреба.
2 Спецификации за точност врз база на технологијата PureSAT® SpO2 на Nonin и технологијата за сензори PureLight®.
3 За комбинирани спецификации оксиметар/сензор, осврнете се на соодветното упатство за употреба на системот за оксиметрија.
4 Опсег како што е тестирано со технологијата PureSAT SpO2 на Nonin.

Specifikacije
Točnost SpO2 (odrasli/pedijatrijski pacijenti)1, 2: 

Preciznost SpO2 pri niskoj perfuziji: od 70% do 100% ±2 znamenke (Arms*)1

Točnost pulsa: od 18 do 300 otkucaja u minuti ±3 znamenke (Arms
*)1

Točnost pulsa pri niskoj perfuziji: od 40 do 240 otkucaja u minuti ±3 znamenke (Arms*)1

Temperatura: 3, 4

Radna: od -20 °C do 50 °C (od -4 °F do 122 °F)
Pohrana/prijevoz: od -40 °C do 70 °C (od -40 °F do 158 °F)
Vlažnost: 3, 4

Radna: od 10% do 95% bez kondenzacije
Pohrana/prijevoz: od 10% do 95% bez kondenzacije

* ±1 Arms obuhvaća 68% stanovništva.
1 Dodatne informacije o točnosti i radu potražite u dokumentu o točnosti senzora na CD-u korisničkog priručnika.
2 Specifikacije točnosti temelje se na tehnologiji PureSAT® SpO2 i tehnologiji senzora PureLight® tvrtke Nonin.
3 Kombinirane specifikacije oksimetra/senzora potražite u korisničkom priručniku primjenjivog sustava za oksimetriju.
4 Raspon ispitan u skladu s tehnologijom PureSAT SpO2 tvrtke Nonin.

Matavimo bangos ilgiai ir išvesties galia**
Raudonoji: 660 nanometrų esant 0,8 mW – nominali 
Infraraudonoji: 910 nanometrų esant 1,2 mW – nominali 
** Ši informacija itin naudinga klinikos specialistams, skiriantiems fotodinaminį gydymą.

Lainepikkuste ja väljundvõimsuse mõõtmised**
Punane: 660 nanomeetrit 0,8 mW nominaalvõimsusel 
Infrapunane: 910 nanomeetrit 1,2 mW nominaalvõimsusel 
** See teave on eriti kasulik fotodünaamilist ravi tegevatele arstidele.

Измерени дължини на вълните и изходна мощност**
Червено: 660 нанометъра @ 0,8 mW номинално 
Инфрачервено: 910 нанометъра @ 1,2 mW номинално 
** Тази информация е от особено значение за клиницистите, които извършват фотодинамична терапия.

Мерење на бранови должини и излезна моќност**
Црвени: 660 нанометри @ 0,8 mW номинални 
Инфрацрвени: 910 нанометри @ 1,2 mW номинални 
** Оваа информација е посебно корисна за клиничари кои вршат фотодинамичка терапија.

Mjerne valne duljine i izlazna snaga**
Crvena: 660 nanometara pri nazivnoj snazi od 0,8 mW 
Infracrvena: 910 nanometara pri nazivnoj snazi od 1,2 mW 
** Ove su informacije posebno korisne za kliničare koji provode fotodinamičku terapiju.

Atitikimas
Šis gaminys atitinka standarto ISO 10993-1 reikalavimus.
Gaminant nenaudojama natūralaus kaučiuko latekso.

Vastavus
See toode vastab rahvusvahelise standardi ISO 10993-1 nõuetele.
Ei sisalda looduslikku kummilateksit.

Съвместимост
Този продукт отговаря на ISO 10993-1.
Не е изработен от естествен гумен латекс.

Сообразност
Овој производ е во согласност со ISO 10993-1.
Не е направено од природна гума латекс.

Sukladnost
Ovaj je proizvod sukladan s normom ISO 10993-1.
Nije izrađen od prirodnoga gumenog lateksa.

Garantija
2 metai nuo pristatymo datos.
Tikėtina jutiklio priežiūros trukmė yra 2 metai.

„Nonin“ pasilieka teisę bet kada iš anksto neįspėjusi keisti ir tobulinti šias naudojimo instrukcijas ir jose aprašomą gaminį, tačiau to daryti 
neįsipareigoja.

Garantii
2 aastat alates kättetoimetamise kuupäevast.
Seadme eeldatav kasutusiga on 2 aastat.
Nonin jätab endale õiguse teha mis tahes ajal muudatusi ja parandusi selles kasutusjuhendis ja kirjeldatud toote juures ilma 
etteteatamiseta või kohustusteta.

Гаранция
2 години от датата на доставката.
Очакваният експлоатационен живот на устройството е 2 години.

Nonin си запазва правото да прави промени и подобрения по тези указания за употреба и описвания от тях продукт по всяко време и 
без никакви предупреждения или задължения.

Гаранција
2 години од датумот на достава.
Очекуваниот работен век на уредот е 2 години.

Nonin ги задржува правата да прави промени и подобрувања на ова упатство за употреба и производот што го опишува во кое било 
време, без најава или обврска.

Jamstvo
Dvije godine od datuma isporuke.
Očekivani radni vijek uređaja iznosi dvije godine.
Tvrtka Nonin zadržava pravo na promjenu i poboljšanje ovih uputa za uporabu i povezanog proizvoda u bilo kojem trenutku, bez 
obavijesti ili obveze.
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• per stiprus aplinkos apšvietimas
• pertekliniai judesiai
• elektrochirurginiai trukdžiai
• jutiklyje atsiradusi drėgmė
• netinkamai uždėtas jutiklis
• karboksihemoglobinas
• methemoglobinas
• kraujo tėkmę trikdantys veiksniai (į arterijas 
įvesti kateteriai, kraujospūdžiui matuoti 
naudojamos manžetės, infuzijų sistemų 
vamzdeliai ir kt.)

• netinkamas jutiklio tipas
• prastas pulsas
• venų pulsavimas
• anemija ar maža hemoglobino koncentracija
• širdies ir kraujagyslių sistemai naudojami dažai
• sutrikusi hemoglobino funkcija
• dirbtiniai nagai ir nagų lakas
• liekamosios medžiagos šviesos sklidimo kanale 

(pvz., sudžiūvęs kraujas, nešvarumai, riebalai, 
alyva)

• liigne valgus ümbritsevas keskkonnas
• liigne liigutamine
• elektrokirurgilistest seadmetest tingitud häired
• niiskus anduris
• valesti paigaldatud andur
• Karboksühemoglobiin
• Methemoglobiin
• verevoolu piirajad (arterikateetrid, 

vererõhumansetid, infusioonivoolikud jne)
• vale tüüpi andur

• nõrk pulss
• veeni pulseerimine
• aneemia või väike hemoglobiinisisaldus
• kardiovaskulaarsed kontrastained
• hemoglobiini funktsioonihäired
• kunstküüned või küünelakk
• valguskiirte teele jäävad jäägid (nt kuivanud veri, 

mustus, rasu, õli)

• силна околна светлина;
• прекомерно движение;
• електрохирургична намеса;
• наличие на влага в сензора;
• неправилно приложение на сензора;
• карбоксихемоглобин;
• метхемоглобин;
• ограничители на кръвотока (артериални катетри, 
маншети за кръвно налягане, инфузионни връзки 
и др.);

• неправилен тип сензор;
• лошо качество на импулса;
• венозни пулсации;
• анемия или ниски концентрации на хемоглобина;
• сърдечносъдови багрила;
• дисфункционален хемоглобин;
• изкуствени нокти или лак за нокти;
• замърсявания (например засъхнала кръв, 
мръсотия, грес, масло) на пътя на светлината.

• прекумерно амбиентално осветлување
• прекумерно придвижување
• електрохируршко влијание
• влага во сензорот
• неправилно поставен сензор
• карбоксихемоглобин
• метхемоглобин
• ограничувачи на протокот на крв (артериски 
катетри, манжетни за крвен притисок, линии за 
инфузија, итн.)

• неправилен тип на сензор
• слаб квалитет на пулсот
• венски пулсации
• анемија или ниски концентрации на хемоглобин
• кардиоваскуларни бои
• дисфункционален хемоглобин
• вештачки нокти или лак за нокти
• остатоци (пр. исушена крв, нечистотија, 
замастеност, масло) во патеката на светлината

• prekomjerna okolna rasvjeta
• prekomjerno pomicanje
• elektrokirurške smetnje
• vlaga u senzoru
• nepravilno postavljen senzor
• karboksihemoglobin
• metemoglobin
• ograničivači protoka krvi (arterijski kateteri, 

manžete za mjerenje krvnog tlaka, vodovi za 
infuziju itd.)

• neispravna vrsta senzora
• slaba kvaliteta pulsa
• venske pulsacije
• anemija ili niska koncentracija hemoglobina
• sredstva za bojanje za kardiovaskularni 

pregled
• disfunkcionalan hemoglobin
• umjetni nokti ili lak za nokte
• ostaci (npr. osušena krv, prljavština, mast, ulje) 

na putu svjetlosti

H

1

2

3

A

B

Diapazonas Deguonies įsotinimas 
(rankos*) (A pav.)

Deguonies įsotinimas judant 
(rankos*) (B pav.)

70–100 % ± 2 ± 3
70–80 % ± 2 ± 3
80–90 % ± 2 ± 2

90–100 % ± 2 ± 2

Mõõtmisvahemik Hapniku saturatsioon 
(Arms*) (joonis A)

Hapniku saturatsioon liikumisel 
(Arms*) (joonis B)

70–100% ±2 ±3
70–80% ±2 ±3
80–90% ±2 ±2

90–100% ±2 ±2

Диапазон Насищане с кислород 
(Arms*) (фигура A)

Насищане с кислород при движение 
(Arms*) (фигура B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Опсег Кислородна сатурација 
(Arms*) (слика A)

Кислородна сатурација при 
движење (Arms*) (слика B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Raspon Zasićenje kisikom 
(Arms*) (slika A)

Zasićenje kisikom pri 
kretanju (Arms*) (slika B)

70 – 100% ±2 ±3
70 – 80% ±2 ±3
80 – 90% ±2 ±2
90 – 100% ±2 ±2
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Model 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Reusable Soft Pulse Oximeter Sensors

8000SX、 8000SX-WO、 8000SX-WO2 型号
可重复使用软性脉搏血氧仪传感器

型號 8000SX、8000SX-WO、8000SX-WO2
可重複使用軟脈搏血氧儀感應器

Sensor Oksimeter Denyut Lembut Pakai Ulang Model 8000SX,
8000SX-WO, 8000SX-WO2

Model 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Sensor Oksimeter Nadi Lembut Boleh Guna Semula

Моделі 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Көп рет қолдануға арналған жұмсақ пульсоксиметр 
датчиктері

Indications for Use
Nonin’s Model 8000SX-Series Reusable Soft Sensors are indicated for non-invasive
spot-checking and/or continuous monitoring of adult and pediatric patients who are well
or poorly perfused. It is intended for use in environments including operating room,
surgical recovery, critical care, emergency room, long-term care, home use, and mobile
environments.

CAUTION: Federal law (USA) restricts this device to sale by or on the order of a
licensed practitioner.

用途
Nonin 的 8000SX 系列型号可重复使用软性传感器适用于对灌注良好或灌注不良的成人和儿
童患者进行无创抽检和 / 或连续监测。它可在各种环境中使用，包括手术室、术后康复室、重
症监护室、急救室、长期护理环境、家用环境和移动环境。

注意：美国联邦法律规定，本装置只能由持证医生直接销售或遵医嘱销售。

適應症
Nonin 的型號 8000SX 系列可重複使用軟脈搏血氧儀感應器適用於無創單點檢查和 / 或
持續監測血液灌注充分或不良的成人和兒科患者。本產品可在手術室、手術恢復、急救
護理、急診室、長期護理、家居使用和移動環境等環境中使用。

注意：美國聯邦法律限制此裝置由執照醫師銷售或依其醫囑銷售。

Indikasi Penggunaan
Sensor Lembut Pakai Ulang Model 8000SX-Series Nonin diindikasikan untuk pemeriksaan langsung
non-invasif dan/atau pemantauan kontinu pada pasien dewasa dan anak yang diperfusi dengan baik
atau buruk. Sensor ini dimaksudkan untuk digunakan di berbagai lingkungan, termasuk ruang operasi,
pemulihan bedah, perawatan kritis, ruang darurat, perawatan jangka panjang, penggunaan di rumah,
dan lingkungan mobile.

PERHATIAN: Undang-undang federal (AS) membatasi perangkat ini untuk dijual oleh atau
berdasarkan pesanan dokter umum berlisensi.

Indikasi untuk Penggunaan
Sensor Lembut Boleh Guna Semula Model Siri-8000SX Nonin dikhususkan untuk pemeriksaan
mengejut tak invasif dan/atau pemantauan berterusan terhadap pesakit dewasa dan kanak-kanak
yang mempunyai perfusi yang baik atau lemah. Ia dimaksudkan untuk kegunaan dalam persekitaran
yang merangkumi dewan bedah, pemulihan pembedahan, penjagaan kritikal, bilik kecemasan,
penjagaan jangka panjang, penggunaan di rumah dan persekitaran bergerak.

AWAS: Undang-undang persekutuan (AS) mengehadkan peranti ini untuk dijual oleh atau atas
arahan pengamal perubatan yang berlesen.

 Қолдану жөніндегі нұсқаулар
Nonin компаниясының моделі 8000SX-Series көп рет қолдануға арналған жұмсақ датчиктері жақсы не 
нашар перфузияланатын ересектер мен балалар үшін инвазивті емес іріктеп тексеруге жəне/немесе 
үздіксіз бақылауға арналған. Ол келесі жағдайларда пайдалануға арналған: операция бөлмесі, 
хирургиялық қалпына келтіру, интенсивті терапия, шұғыл жəрдем көрсету бөлмесі, ұзақ уақыт емдеу, 
үйде пайдалану жəне мобильді орталар.

 НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ: Федералдық заң (АҚШ) бұл құрылғының лицензиясы бар практик-
дəрігердің тапсырысымен сатылуын шектейді.

Contraindications:
• Do not use the device in an MR environment or in an explosive atmosphere.
• This device is not defibrillation proof per IEC 60601-1.

禁忌症：
• 请勿在 MR 环境或爆炸性气体环境中使用本装置。
• 本装置不具备 IEC 60601-1 规定的防除颤功能。

禁忌症：
• 請勿在 MR 環境或有爆炸性氣體的環境中使用本裝置。

• 本裝置不符合 IEC 60601-1 中有關防除顫的要求。

Kontraindikasi:
• Jangan gunakan perangkat di lingkungan MR atau di atmosfer yang mudah meledak.
Perangkat ini tidak tahan defibrilasi menurut IEC 60601-1.

Kontraindikasi:
• Jangan gunakan peranti dalam persekitaran MR atau dalam persekitaran yang mudah meletup.
• Peranti ini bukan bersifat tahan defibrilasi menurut IEC 60601-1.

Қарсы көрсетілімдер:
• Құрылғыны магниттік резонанс ортасында немесе жарылуға қауіпті атмосферада 

пайдаланбаңыз.
• Бұл құрылғы IEC 60601-1 стандарты бойынша дефибрилляцияға төзімді емес.

Warnings:
• The use of sensor and oximeter combinations other than Nonin-branded products have not

been tested for accuracy as a system and may affect performance of the system. Refer to
Nonin pulse oximeter operator’s manuals for a complete listing of Nonin-branded
oximeters, sensors, and accessories.

• Inspect the sensor application site at least every 6 to 8 hours to ensure correct sensor
alignment and skin integrity. Patient sensitivity to sensors may vary due to medical status
or skin condition.

• Avoid excessive pressure to the sensor application site as this may cause damage to the
skin beneath the sensor.

警告：
• 本传感器与非 Nonin 品牌血氧仪配合使用的系统准确性尚未经过测试，使用这些血氧仪可能会

影响系统性能。 关于完整的 Nonin 品牌血氧仪、传感器和配件清单，请参考 Nonin 脉搏血氧仪
的操作手册。

• 至少每 6 到 8 小时检查一次传感器使用部位，以确保传感器正确对齐和皮肤完整。患者对传感

器的敏感性因医学状态或皮肤状况而异。

• 避免对传感器使用部位过度施压，以免损伤传感器下面的皮肤。

警告：
• 非 Nonin 品牌的感應器和血氧儀組合未曾作為一個系統而經過準確度測試，並可能會影響

系統性能。請參閱 Nonin 脈搏血氧儀操作手冊瞭解 Nonin 品牌的血氧儀、感應器及配件的

完整清單。

• 每 6 至 8 個小時檢查一次感應器的佩戴部位，確保感應器正確對準且皮膚完整無損。患者

對感應器的敏感性可能因醫療或皮膚狀況而異。

• 避免對感應器佩戴部位施加過大壓力，因為這會導致感應器下方的皮膚損傷。

Peringatan:
• Penggunaan kombinasi sensor dan oksimeter selain dari produk bermerek Nonin belum diuji akurasinya

sebagai sebuah sistem dan dapat memengaruhi kinerja sistem. Lihat buku petunjuk operator oksimeter denyut
Nonin untuk daftar lengkap dari oksimeter, sensor, dan aksesori bermerek Nonin.

• Periksa lokasi aplikasi sensor setidaknya setiap 6 hingga 8 jam untuk memastikan keselarasan sensor dan
integritas kulit. Sensitivitas pasien terhadap sensor dapat berbeda-beda karena status medis atau kondisi kulit.

• Hindari tekanan berlebihan pada lokasi aplikasi sensor karena dapat merusak kulit di bawah sensor.

Amaran:
• Penggunaan gabungan sensor dan oksimeter selain produk berjenama Nonin tidak diuji untuk ketepatan

sebagai sebuah sistem dan ini mungkin menjejaskan prestasi sistem. Rujuk manual operator oksimeter
nadi Nonin untuk mendapatkan senarai lengkap oksimeter, sensor dan aksesori yang berjenama Nonin.

• Periksa tapak penggunaan sensor sekurang-kurangnya setiap 6 hingga 8 jam untuk memastikan
penjajaran sensor yang betul dan integriti kulit. Kepekaan pesakit terhadap sensor mungkin berbeza
disebabkan status perubatan atau keadaan kulit.

• Elakkan tekanan berlebihan kepada tapak penggunaan sensor kerana ini mungkin menyebabkan
kerosakan terhadap kulit di bawah sensor.

Ескертулер:
• Nonin брендінен басқа датчик пен оксиметр тіркесімдерін пайдаланғанда жүйе ретінде дəлдігі 

тексерілмеді жəне жүйенің өнімділігіне əсер етуі мүмкін. Nonin оксиметрлерінің, датчиктерінің жəне 
қосалқы жабдықтарының толық тізімін Nonin пульсоксиметрлерінің пайдалану нұсқаулығынан қараңыз.

• Датчиктің дұрыс тураланғанын жəне терінің бүтіндігін тексеру үшін, датчик қолданылған тұсты кем 
дегенде 6-8 сағат сайын бақылап тұрыңыз. Пациенттің датчиктерге сезімталдығы медициналық 
жағдайларға немесе тері күйіне қарай əртүрлі болуы мүмкін.

• Датчик қолданылған жерге шамадан тыс қысым түсірмеңіз, себебі датчиктің астындағы тері 
жарақаттануы мүмкін.

Cautions:
• Do not use a damaged sensor. If the sensor is damaged, discontinue use immediately.
• Do not sterilize, autoclave or immerse in liquid of any kind.
• Do not use caustic or abrasive cleaning agents on the sensor.
• Follow local governing ordinances and recycling instructions regarding disposal or

recycling of the sensor and any components.
• A functional tester cannot be used to assess the accuracy of a pulse oximeter monitor or

sensor.
• As with all medical equipment, carefully route patient cables and connections to reduce the

possibility of entanglement or strangulation.
• Refer to the pulse oximeter operator’s manual for additional warnings and cautions.
• Factors that may degrade pulse oximeter performance include the following:

注意：
• 请勿使用已损坏的传感器。如果传感器损坏，应立即停用。

• 请勿灭菌、高压灭菌或浸入任何液体中。

• 请勿使用腐蚀性或研磨性清洁剂清洁传感器。

• 遵守当地政府有关弃置或回收传感器及其任何部件的监管法令和回收指示。

• 功能测试品不能用来评估脉搏血氧监测仪或传感器的准确度。

• 与所有医疗设备一样，小心地布置与患者相连的线缆和接头，以降低缠绕或绞勒患者的可能性。

• 关于其他警告和注意事项，请参考脉搏血氧仪的操作手册。

• 可能导致脉搏血氧仪性能降低的因素包括：

注意：
• 切勿使用受損的感應器。如果感應器損壞，請立即停止使用。

• 請勿消毒、使用高壓蒸氣滅菌或浸入任何類型的液體中。

• 請勿使用帶腐蝕性或研磨性的清潔劑清潔感應器。

• 請遵循當地有關棄置或回收感應器及任何組件的監管條例與回收說明。

• 功能性測試器不能用於評估脈搏血氧儀或感應器的準確度。

• 和所有醫療設備一樣，小心佈置患者纜線和連接，以降低纏繞或絞勒的可能性。

• 請參閱脈搏血氧儀操作手冊瞭解其他警告和注意事項。

• 可能會降低脈搏血氧儀效能的因素包括：

Perhatian:
• Jangan gunakan sensor yang rusak. Jika sensor rusak, segera hentikan penggunaan.
• Jangan sterilkan, autoklaf, atau celupkan dalam cairan apa pun.
• Jangan gunakan bahan pembersih kaustik atau abrasif pada sensor.
• Ikuti peraturan dan petunjuk daur ulang setempat mengenai pembuangan atau pendaurulangan sensor dan

komponen.
• Penguji fungsional tidak dapat digunakan untuk menilai akurasi monitor atau sensor oksimeter denyut.
• Seperti dengan semua peralatan medis, rutekan kabel dan sambungan pasien dengan hati-hati untuk mengurangi

kemungkinan terbelit atau terlilit.
• Lihat buku petunjuk operator oksimeter denyut untuk peringatan dan perhatian lainnya.
• Beberapa faktor yang dapat mengurangi kinerja oksimeter denyut meliputi:

Awas:
• Jangan gunakan sensor yang telah rosak. Jika sensor rosak, hentikan penggunaan dengan segera.
• Jangan steril, autoklaf atau rendam dalam sebarang jenis cecair.
• Jangan gunakan agen pembersih kaustik atau pelelas pada sensor.
• Patuhi ordinan pentadbir setempat dan arahan kitar semula berkaitan dengan pelupusan atau kitar semula

sensor dan sebarang komponen.
• Penguji kefungsian tidak boleh digunakan untuk menilai ketepatan monitor atau sensor oksimeter nadi.
• Sepertimana dengan semua peralatan perubatan, pasangkan laluan kabel pesakit dan sambungan dengan

berhati-hati untuk mengurangkan kemungkinan berlakunya simpulan atau jerutan.
• Rujuk manual operator oksimeter nadi untuk mengetahui amaran dan awasan tambahan.
• Faktor yang mungkin menurunkan prestasi oksimeter nadi termasuk yang berikut:

 Назар аударыңыз:
• Зақымдалған датчикті пайдаланбаңыз. Датчик зақымдалса, пайдалануды дереу тоқтатыңыз.
• Стерильдемеңіз, автоклавты қолданбаңыз немесе қандай да бір сұйықтыққа батырмаңыз.
• Датчикке күйдіргіш немесе абразивті тазартқыш заттарды қолданбаңыз.
• Датчикті жəне қандай да бір компоненттерді тастауға немесе утилизациялауға қатысты жергілікті билік 

бұйрықтарын жəне утилизациялау нұсқауларын орындаңыз.
• Пульсоксиметр мониторының немесе датчигінің дəлдігін бағалау үшін, функционалды тестерді 

қолдануға болмайды.
• Барлық медициналық жабдықтар сияқты, оралып не қысылып қалу мүмкіндігін азайту үшін, пациент 

кабельдері мен қосылымдарын мұқият жүргізіңіз.
• Қосымша ескертулер мен кеңестерді пульсоксиметрдің пайдалану нұсқаулығынан қараңыз.
• Пульсоксиметрдің өнімділігін төмендетуі мүмкін факторларға мыналар жатады:

Symbols: 符号： 符號： Simbol: Simbol: Таңбалар:

Symbol Definition of Symbol 符号 符号定义 符號 符號定義 Simbol Definisi Simbol Simbol Takrif Simbol Таңба Таңбаның анықтамасы

Follow Instructions for Use 请遵循使用说明 請遵守使用說明 Ikuti Petunjuk Penggunaan Patuhi Arahan Penggunaan Пайдалану жөніндегі нұсқауларды орындаңыз

CAUTION! 注意！ 注意！ PERHATIAN! AWAS! НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ!

CE Marking indicating conformance to EC Directive No. 93/42/EEC
concerning medical devices CE 标志表示符合欧盟关于医疗器械的 93/42/EEC 号指令 CE 標誌表示符合 EC 關於醫療器械的第 93/42/EEC 號指令要求

Penandaan CE yang mengindikasikan kesesuaian terhadap Arahan EC No. 93/42/EEC
terkait perangkat medis

Penanda CE menunjukkan pematuhan terhadap Arahan EC No. 93/42/EEC berkenaan
peranti perubatan

Медициналық құрылғыларға қатысты № 93/42/EEC Еуропалық қоғамдастық 
директивасына сəйкестігін білдіретін CE белгісі.

Lot Number 批号 批號 Nomor Lot Nombor Lot Партия нөмірі

IP32
Protected against vertically falling water drops when enclosure is tilted up
to 15 degrees and ingress of solid foreign objects greater than or equal to
2.5 mm in diameter per IEC 60529.

IP32 根据 IEC 60529，装置外壳倾斜度不超过 15 度时可防止垂直滴水进入，并可
防止直径大于等于 2.5 mm 的固体异物进入。

IP32 依據 IEC 60529，當外殼傾斜高達 15 度時可保護避免垂直滴落的水滴侵
入，以及防止直徑大於或等於 2.5 mm 的固體異物進入。

IP32
Dilindungi dari tetesan air yang jatuh secara vertikal ketika casing dimiringkan hingga
15 derajat dan dari masuknya benda asing padat dengan diameter lebih besar dari atau
sama dengan 2,5 mm menurut IEC 60529.

IP32
Dilindungi daripada titisan air yang jatuh secara menegak apabila bukaan dicondongkan
sehingga 15 darjah dan kemasukan objek asing pepejal dengan diameter yang lebih
besar daripada atau sama dengan 2.5 mm menurut IEC 60529.

IP32
Корпус 15 градусқа дейін еңкейтілген кезде, тігінен құйылатын су тамшыларынан 
жəне диаметрі 2,5 мм-ден үлкен немесе оған тең бөтен қатты заттардың түсуінен 
IEC 60529 стандартына сəйкес қорғалған.

Storage/shipping temperature range (if applicable) 存储 / 运输温度范围 （如适用） 儲存 / 運送溫度範圍 （如適用） Rentang suhu penyimpanan/pengiriman (jika berlaku) Julat suhu simpanan/kiriman (jika berkenaan) Сақтау/тасымалдау температурасының ауқымы (бар болса)

Storage/shipping humidity range (if applicable) 存储 / 运输湿度范围 （如适用） 儲存 / 運送濕度範圍 （如適用） Rentang kelembapan penyimpanan/pengiriman (jika berlaku) Julat kelembapan simpanan/kiriman (jika berkenaan) Сақтау/тасымалдау ылғалдығының ауқымы (бар болса)

Medical prescription required 需要处方 需要醫生處方 Memerlukan resep dokter Preskripsi perubatan diperlukan Медициналық рецепт қажет

Choosing the Appropriate Sensor
Use the measurements provided below to determine which sensor should be used.
Sensor recommendations are based on digit height (thickness), as indicated at left.

• For heights between 0.5 and 1.0 in. (12.5 – 25.5 mm), use the Model 8000SL (Large).
• For heights between 0.4 and 0.75 inches (10 – 19 mm), use the Model 8000SM (Medium).
• For heights between 0.3 and 0.5 inches (7.5 – 12.5 mm), use the Model 8000SS (Small).

选择适当的传感器
参考下面提供的尺寸确定应使用哪种传感器。传感器型号建议基于手指高度 （厚度），如左
图所示。

• 对于高度在 12.5 – 25.5 毫米 （0.5 到 1.0 英寸）之间的手指，请使用 8000SL 型号 （大号）。

• 对于高度在 10 – 19 毫米 （0.4 到 0.75 英寸）之间的手指，请使用 8000SM 型号 （中号）。

• 对于高度在 7.5 – 12.5 毫米 （0.3 到 0.5 英寸）之间的手指，请使用 8000SS 型号 （小号）。

選擇合適的感應器
使用以下尺寸確定應使用哪一款感應器。感應器建議是基於手指高度（厚度），如左圖
所示。

• 對於 12.5 到 25.5 mm (0.5 – 1.0 in) 之間高度，請使用型號 8000SL （大）。

• 對於 10 到 19 mm (0.4 – 0.75 in.) 之間的高度，請使用型號 8000SM （中）。

• 對於 7.5 到 12.5 mm (0.3 – 0.5 in.) 之間的高度，請使用型號 8000SS （小）。

Memilih Sensor yang Sesuai
Gunakan pengukuran yang disediakan di bawah ini untuk menentukan sensor mana yang harus digunakan.
Rekomendasi sensor didasarkan pada ketinggian digit (ketebalan), seperti yang ditunjukkan di sebelah kiri.

• Untuk tinggi antara 0,5 hingga 1,0 inci (12,5 – 25,5 mm), gunakan Model 8000SL (Besar).
• Untuk tinggi antara 0,4 hingga 0,75 inci (10 – 19 mm), gunakan Model 8000SM (Sedang).
• Untuk tinggi antara 0,3 hingga 0,5 inci (7,5 – 12,5 mm), gunakan Model 8000SS (Kecil).

Memilih Sensor yang Sesuai
Gunakan ukuran yang diberikan di bawah untuk menentukan sensor mana yang patut digunakan.
Pengesyoran sensor berdasarkan ketinggian digit (ketebalan), seperti yang ditunjukkan di sebelah kiri.

• Untuk ketinggian antara 12.5 – 25.5 mm (0.5 dan 1.0 inci), gunakan Model 8000SL (Besar).
• Untuk ketinggian antara 10 – 19 mm (0.4 dan 0.75 inci), gunakan Model 8000SM (Sederhana).
• Untuk ketinggian antara 7.5 – 12.5 mm (0.3 dan 0.5 inci), gunakan Model 8000SS (Kecil).

Дұрыс датчикті таңдау 
Пайдаланылатын датчикті анықтау үшін төмендегі өлшемдерді пайдаланыңыз. Сол жақта 
көрсетілгендей, датчик ұсыныстары саусақ биіктігіне (қалыңдығына) негізделген.

• 12,5 – 25,5 мм (0,5 жəне 1,0 дюйм) аралығындағы биіктіктер үшін, 8000SL (үлкен) моделін 
пайдаланыңыз.

• 10 – 19 мм (0,4 жəне 0,75 дюйм) аралығындағы биіктіктер үшін, 8000SM (орташа) моделін 
пайдаланыңыз.

• 7,5 – 12,5 мм (0,3 жəне 0,5 дюйм) аралығындағы биіктіктер үшін, 8000SS (кіші) моделін пайдаланыңыз.

Attaching the Sensor
1. Insert the selected digit (refer to the sizing recommendations above) into the sensor as

illustrated in Figures 1 and 2. The patient’s digit must reach the end of the sensor.
2. Direct the cable along the patient’s finger/toe, parallel to the arm/leg. (Optional: Secure

the sensor cable as needed.)
3. Connect the sensor cable to the pulse oximeter or to the patient cable.
4. Verify proper operation as described in the pulse oximeter operator’s manual.

Note: Proper sensor placement is critical for good performance. If the sensor is not
positioned properly, light may bypass the tissue and result in SpO2 inaccuracies.

Note: The 8000SX-WO2 sensor is compatible with the WristOx2, Model 3150. It is also
compatible with Nonin’s Model 3100 and 4100 oximeters when used with the 3150WI
adapter.

固定传感器
1. 将所选的手指（参考上面的尺寸建议）插入传感器，如图 1 和 2 所示。患者的手指必须伸到传

感器末端。
2. 沿着患者的手指 / 脚趾布置线缆，与手臂 / 腿部平行。 （可选：根据需要固定传感器线缆。）
3. 将传感器线缆连接到脉搏血氧仪或患者线缆。
4. 根据脉搏血氧仪操作手册的说明，确认操作正常。

注：正确的传感器位置对于良好性能而言至关重要。如果传感器位置不当，光可能会通过组织，
导致 SpO2 值不准确。

注：8000SX-WO2 传感器与 WristOx2 3150 型号相容。使用 3150WI 适配器时，也可与 Nonin 的
3100 和 4100 型号血氧仪相容。

連接感應器
1. 如圖 1 和 2 所示，將所選的手指 （請參閱上文的尺寸建議）插入感應器。患者的手指必

須插到感應器末端。

2. 沿著患者的手指 /腳趾佈放纜線，使纜線與臂 / 腿平行。（或者 根據需要固定感應器纜線。）
3. 將感應器纜線連接到脈搏血氧儀或患者纜線。

4. 按脈搏血氧儀操作手冊所述確認運行正常。

註：正確放置感應器是取得良好效能的關鍵所在。如果感應器安裝不當，光線可能會繞過組
織並導致 SpO2 不準確。

註：8000SX-WO2 感應器與型號為 3150 的 WristOx2 相容。與 3150WI 配接器搭配使用時，
它也與型號為 3100 和 4100 的 Nonin 血氧儀相容。

Memasang Sensor
1. Masukkan digit yang dipilih (lihat rekomendasi pengukuran di atas) ke dalam sensor seperti yang

diilustrasikan dalam Gambar 1 dan 2. Digit pasien harus mencapai ujung sensor.
2. Arahkan kabel ke jari/ibu jari pasien, paralel terhadap lengan/kaki. (Opsional: Lindungi kabel sensor

sesuai kebutuhan.)
3. Sambungkan kabel sensor ke oksimeter denyut atau ke kabel pasien.
4. Pastikan kesesuaian operasi seperti yang dijelaskan dalam buku petunjuk operator oksimeter denyut.

Catatan: Penempatan sensor yang benar sangat penting untuk kinerja yang baik. Jika sensor tidak diposisikan
dengan benar, cahaya dapat menembus jaringan dan mengakibatkan ketidakakuratan SpO2.

Catatan: Sensor 8000SX-WO2 kompatibel dengan WristOx2, Model 3150. Sensor ini juga kompatibel dengan
oksimeter Model 3100 dan 4100 Nonin jika digunakan dengan adaptor 3150WI.

Menyambungkan Sensor
1. Masukkan digit yang dipilih (rujuk pengesyoran saiz di atas) ke dalam sensor seperti yang ditunjukkan

dalam Rajah 1 dan 2. Digit pesakit hendaklah sampai ke bahagian hujung sensor.
2. Halakan kabel di sepanjang jari tangan/jari kaki pesakit, selari dengan lengan/kaki. (Pilihan: Lekatkan

kabel sensor seperti yang diperlukan.)
3. Sambungkan kabel sensor pada oksimeter nadi atau pada kabel pesakit.
4. Sahkan operasi yang betul seperti yang diterangkan dalam manual operator oksimeter nadi.

Nota: Peletakan sensor yang betul adalah kritikal untuk prestasi yang baik. Jika sensor tidak diletakkan
dengan betul, cahaya mungkin memintas tisu dan menyebabkan ketidaktepatan SpO2.

Nota: Sensor 8000SX-WO2 serasi dengan WristOx2, Model 3150. Ia juga serasi dengan oksimeter Nonin
Model 3100 dan 4100 apabila digunakan dengan penyesuai 3150WI.

Датчикті бекіту
1. Таңдалған саусақты (жоғарыдағы өлшемге қатысты ұсыныстарды қараңыз) 1- жəне 2-суреттегідей 

етіп датчикке салыңыз. Пациенттің саусағы датчиктің соңына дейін жетуі тиіс. 
2. Кабельді пациенттің қол саусағы/аяқ саусағы бойымен қолға/аяққа параллель етіп бағыттаңыз. 

(Қосымша: Датчик кабелін қажетінше бекітіңіз.)
3. Датчик кабелін пульсоксиметрге немесе пациент кабеліне жалғаңыз.
4. Пульсоксиметрдің пайдаланушы нұсқаулығында көрсетілгендей дұрыс жұмыс істеуін тексеріңіз.

Ескерту: Датчиктің дұрыс орналасуы жақсы жұмыс істеуі үшін өте маңызды. Датчик дұрыс 
орналастырылмаса, жарық тіннен айналып өтіп, SpO2 дəл алынбауы мүмкін.

Ескерту: 8000SX-WO2 датчигі WristOx2 моделі 3150 құралымен үйлесімді. Сондай-ақ, ол 3150WI 
адаптерімен пайдаланылғанда, Nonin компаниясының моделі 3100 жəне 4100 оксиметрлерімен 
үйлесімді.

Cleaning the Sensors
Cautions:

• Clean the sensor before applying it to a new patient.
• Unplug the sensor from the pulse oximeter before cleaning.
• Do not sterilize, autoclave or immerse the sensor in liquid of any kind. Do not pour or spray

any liquids onto the sensor.
• Do not use caustic or abrasive cleaning agents on the sensor. Do not use cleaning agents

containing ammonium chloride. Use of these chemicals may shorten the life of the product.

1. To clean the sensor, wipe all patient contact surfaces with a soft cloth dampened with a
mild detergent or a 10% bleach/90% water solution (household bleach [containing less
than 10% sodium hypochlorite]). Reference sensor in Figure 3.

2. Allow the sensor to dry thoroughly before reusing.

Note: To minimize cable deterioration when cleaning the cable, gently wipe away from the
plug end towards the sensor end.

清洁传感器
注意：

• 将传感器应用于新患者时，应清洁传感器。
• 清洁之前，应从脉搏血氧仪上拔下传感器。
• 请勿对传感器灭菌、高压灭菌或将其浸入任何液体中。请勿在传感器上喷倒任何液体。
• 请勿使用腐蚀性或研磨性清洁剂清洁传感器。 请勿使用含有氯化铵的清洁剂。 使用这些化学物

质可能会缩短产品寿命。

1. 清洁传感器时，用蘸有温和清洁剂或 10% 漂白剂 /90% 水溶液（家用漂白水 [ 含有少于 10% 的
次氯酸钠 ]）的软布擦拭所有患者接触表面。参见图 3 中的传感器。

2. 再次使用前将传感器完全晾干。

注：为最大程度防止线缆老化，清洁时应从插头端朝向传感器端轻轻擦拭。

清潔感應器
注意：

• 在給另一患者佩戴之前，務必清潔感應器。
• 清潔之前，將感應器的插頭從脈搏血氧儀上拔下。
• 請勿對感應器進行消毒、使用高壓蒸氣滅菌或將其浸入任何類型的液體中。請勿傾倒或噴

灑任何液體在感應器上。
• 請勿使用帶腐蝕性或研磨性的清潔劑清潔感應器。請勿使用含氯化銨的清潔劑。使用這些

化學品可能會縮減產品壽命。

1. 如需清潔感應器，使用蘸有溫和洗滌劑或 10％漂白劑 /90％ 水溶液 （家用漂白劑 [ 含有
小於 10％ 的次氯酸鈉 ]）的軟布，擦拭所有患者接觸表面。參考 圖 3 中的感應器。

2. 將感應器完全晾乾後再重新使用。

註：如要最大程度減少纜線劣化，清潔纜線時，輕輕地從插頭端向感應器端方向擦拭。

Membersihkan Sensor
Perhatian:

• Bersihkan sensor sebelum menerapkannya ke pasien baru.
• Cabut sensor dari oksimeter denyut sebelum dibersihkan.
• Jangan sterilkan, autoklaf, atau celupkan sensor dalam cairan apa pun. Jangan tuang atau semprot cairan apa

pun pada sensor.
• Jangan gunakan bahan pembersih kaustik atau abrasif pada sensor. Jangan gunakan bahan pembersih yang

mengandung amonium klorida. Penggunaan bahan kimia dapat mempersingkat masa pakai produk.

1. Untuk membersihkan sensor, lap semua permukaan kontak pasien dengan kain lembut yang sedikit dibasahi
dengan detergen lembut atau larutan yang terdiri dari 10% pemutih/90% air (pemutih yang dipakai di rumah
[mengandung kurang dari 10% natrium hipoklorit]). Sensor acuan di Gambar 3.

2. Biarkan sensor kering seluruhnya sebelum dipakai ulang.
Catatan: Untuk mengurangi kerusakan kabel saat dibersihkan, lap perlahan dari ujung colokan ke arah
ujung sensor.

Membersihkan Sensor
Awas:

• Bersihkan sensor sebelum menggunakannya pada pesakit yang baharu.
• Tanggalkan sensor daripada oksimeter nadi sebelum membersihkan.
• Jangan steril, autoklaf atau rendam dalam sebarang jenis cecair. Jangan tuangkan atau sembur sebarang

cecair ke atas sensor.
• Jangan gunakan agen pembersih kaustik atau pelelas pada sensor. Jangan gunakan agen pembersih

yang mengandungi ammonium klorida. Penggunaan bahan kimia ini mungkin memendekkan hayat
produk.

1. Untuk membersihkan sensor, lap semua permukaan sentuhan pesakit dengan kain lembut yang
dilembapkan dengan detergen lembut atau larutan 10% peluntur/90% air (peluntur rumah tangga
[mengandungi kurang daripada 10% natrium hipoklorit]). Sensor rujukan dalam Rajah 3.

2. Biarkan sensor untuk mengering sepenuhnya sebelum menggunakan semula.

Nota: Untuk meminimumkan kemerosotan kabel ketika membersihkan kabel, sapu dengan perlahan dari
hujung palam ke arah hujung sensor.

Датчиктерді тазалау
 Назар аударыңыз:

• Жаңа пациентке қолданбас бұрын, датчикті тазалаңыз.
• Тазартпас бұрын, датчикті пульсоксиметрден ажыратыңыз.
• Датчикті стерильдемеңіз, автоклавты қолданбаңыз немесе қандай да бір сұйықтыққа батырмаңыз. 

Датчикке қандай да бір сұйықтықтарды құймаңыз немесе шашпаңыз.
• Датчикке күйдіргіш немесе абразивті тазартқыш заттарды қолданбаңыз. Құрамында аммоний хлориді 

бар тазартқыш заттарды пайдаланбаңыз. Бұл химиялық заттарды пайдалану өнімді пайдалану 
мерзімін қысқартуы мүмкін.

1. Датчикті тазалау үшін, пациентке жанасқан барлық жерлерін жұмсақ жуғыш құрал немесе 10% 
ағартқыш/90% су ерітіндісімен (тұрмыстық ағартқышпен [құрамындағы натрий гипохлорит 10%-дан 
аз]) ылғалданған жұмсақ шүберекпен сүртіңіз. Стандарт датчигі, 3-суретте.

2. Қайта қолданбас бұрын, датчикті толығымен кептіріңіз. 

Ескерту: Кабельді тазалаған кезде оның бұзылып қалмауы үшін, ашаның ұшынан датчиктің ұшына 
дейін мұқият сүртіңіз. 

Specifications
SpO2 Accuracy (Adults/Peds)1, 2:

SpO2 Low Perfusion Accuracy: 70% to 100% ±2 digits (Arms*)
1

Pulse Rate Accuracy: 18 to 300 BPM ±3 digits (Arms
*)1

Pulse Rate Low Perfusion Accuracy: 40 to 240 BPM ±3 digits (Arms*)
1

Temperature: 3, 4

Operating: -20 °C to 50 °C (-4 °F to 122 °F)
Storage/Transportation: -40 °C to 70 °C (-40 °F to 158 °F)

Humidity: 3, 4

Operating: 10% to 95% non-condensing
Storage/Transportation: 10% to 95% non-condensing

* ±1 Arms encompasses 68% of the population.
1 Additional accuracy and performance information can be found in the sensor accuracy document

on the operator’s manual CD.
2 Accuracy specifications based on Nonin’s PureSAT® SpO2 technology and PureLight® sensor

technology.
3 For combined oximeter/sensor specifications, refer to the applicable oximetry system’s operator’s

manual.
4 Range as tested with Nonin’s PureSAT SpO2 technology.

规格
SpO2 准确度 （成人 / 儿童） 1, 2:

SpO2 低灌注准确度 70% 至 100% ±2 位数 (Arms*)
1

脉搏速率准确度 18 至 300 BPM ±3 位数 (Arms
*)1

脉搏速率低灌注准确度 40 至 240 BPM ±3 位数 (Arms*)
1

温度 3, 4

工作温度： -20°C 至 50°C （-4°F 至 122°F）
存储 / 运输温度： -40°C 至 70°C （-40°F 至 158°F）

湿度 3, 4

工作湿度： 10% 至 95% 无冷凝
存储 / 运输湿度： 10% 至 95% 无冷凝

* ±1 Arms 涵盖 68% 的人群。
1 其他准确度和性能信息可在操作手册 CD 中的传感器准确度文档中查看。
2 准确度规格基于 Nonin 的 PureSAT® SpO2 技术和 PureLight® 传感器技术。
3 关于血氧仪 / 传感器配合使用的规格，请参考相应的血氧测量系统的操作手册。
4 范围是使用 Nonin 的 PureSAT SpO2 技术测试而得。

規格
SpO2 準確度 （成人 / 兒童） 1, 2:

SpO2 低血流灌注準確度 70% 至 100% ±2% (Arms*)
1

脈搏率準確度 18 至 300 BPM ±3 BPM (Arms
*)1

脈搏率低血流灌注準確度 40 至 240 BPM ±3 BPM (Arms*)1

溫度 3, 4

工作溫度： -20°C 至 50°C （-4°F 至 122°F）
儲存 / 運輸溫度： -40°C 至 70°C （-40°F 至 158°F）

濕度 3, 4

工作濕度： 10% 至 95%，無冷凝
儲存 / 運輸濕度： 10% 至 95%，無冷凝

* ±1 Arms 包含 68% 的人群。
1 可在操作手冊光碟的感應器準確度文件中找到其他準確度和效能資訊。
2 基於 Nonin 的 PureSAT® SpO2 技術和 PureLight® 感應器技術的準確度規格。
3 對於配合使用的血氧儀 / 感應器規格，請參閱適用的血氧儀系統操作手冊。
4 範圍以使用 Nonin PureSAT SpO2 技術測定。

Spesifikasi
Akurasi SpO2 (Dewasa/Anak)1, 2:

Akurasi Perfusi Rendah SpO2: 70% hingga 100% ±2 digit (Arms*)
1

Akurasi Denyut Nadi: 18 hingga 300 BPM ±3 digit (Arms
*)1

Akurasi Perfusi Rendah Denyut Nadi: 40 hingga 240 BPM ±3 digit (Arms*)
1

Suhu: 3, 4

Pengoperasian: -20°C hingga 50°C (-4°F hingga 122°F)
Penyimpanan/Pengangkutan: -40°C hingga 70°C (-40°F hingga 158°F)

Kelembapan: 3, 4

Pengoperasian: 10% hingga 95% non-kondensasi
Penyimpanan/Pengangkutan: 10% hingga 95% non-kondensasi

* ±1 Arms mencakup 68% populasi.
1 Informasi akurasi dan kinerja lainnya dapat ditemukan dalam dokumen akurasi sensor pada CD buku petunjuk operator.
2 Spesifikasi akurasi didasarkan pada teknologi PureSAT® SpO2 dan teknologi sensor PureLight® Nonin.
3 Untuk gabungan spesifikasi oksimeter/sensor, lihat buku petunjuk sistem oksimetri yang berlaku.
4 Rentang seperti yang diuji dengan teknologi PureSAT SpO2 Nonin.

Spesifikasi
Ketepatan SpO2 (Dewasa/Kanak-kanak)1, 2:

Ketepatan Perfusi Rendah SpO2: 70% hingga 100% ±2 digit (Arms*)1

Ketepatan Kadar Nadi: 18 hingga 300 BPM ±3 digit (Arms
*)1

Ketepatan Perfusi Rendah Kadar Nadi: 40 hingga 240 BPM ±3 digit (Arms*)1

Suhu: 3, 4

Operasi: -20°C hingga 50°C (-4°F hingga 122°F)
Penyimpanan/Pengangkutan: -40°C hingga 70°C (-40°F hingga 158°F)

Kelembapan: 3, 4

Operasi: 10% hingga 95% tidak meluwap
Penyimpanan/Pengangkutan: 10% hingga 95% tidak meluwap

* ±1 Arms merangkumi 68% daripada populasi.
1 Maklumat tambahan tentang ketepatan dan prestasi boleh didapati dalam dokumen ketepatan sensor pada CD

manual operator.
2 Spesifikasi ketepatan berdasarkan teknologi PureSAT® SpO2 dan teknologi sensor PureLight® Nonin.
3 Untuk spesifikasi oksimeter/sensor tergabung, rujuk manual operator sistem oksimetri yang berkenaan.
4 Julat seperti yang diuji dengan teknologi PureSAT SpO2 Nonin.

Сипаттамалар
SpO2 дəлдігі (ересектер/балалар)1, 2:

SpO2 Төменгі перфузия дəлдігі: 70% бен 100% аралығы ±2 цифр (Arms*)
1

Пульс жиілігінің дəлдігі: 18-300 соғ./мин ±3 цифр (Arms
*)1

Пульс жиілігінің төменгі перфузия дəлдігі: 40-240 соғ./мин ±3 цифр (Arms*)1

Температура: 3, 4

Жұмыс: -20 °C жəне 50 °C аралығы 
(-4 °F жəне 122 °F аралығы)

Сақтау/тасымалдау: -40 °C жəне 70 °C аралығы 
(-40 °F жəне 158 °F аралығы)

Ылғалдылық: 3, 4

Жұмыс: 10% жəне 95% аралығы конденсациясыз
Сақтау/тасымалдау: 10% жəне 95% аралығы конденсациясыз

* ±1 Arms халықтың 68%-ын қамтиды.
1 Дəлдік пен өнімділік туралы қосымша ақпаратты пайдаланушы нұсқаулығының CD дискісіндегі датчик 

дəлдігі туралы құжаттан 
табуға болады.

2 Дəлдік спецификациялары Nonin PureSAT® SpO2 технологиясы мен PureLight® датчик технологиясына 
негізделген.

3 Құрамдастырылған оксиметр/датчик сипаттамаларын жарамды оксиметр жүйесінің пайдалану 
нұсқаулығынан қараңыз.

4 Ауқымы Nonin PureSAT SpO2 технологиясымен сынақтан өткізілді.

Measurement Wavelengths and Output Power**
Red: 660 nanometers @ 0.8 mW nominal
Infrared: 910 nanometers @ 1.2 mW nominal
** This information is especially useful for clinicians performing photodynamic therapy.

测量波长和输出功率 **
红光： 660 纳米 @ 0.8 mW 标称
红外线： 910 纳米 @ 1.2 mW 标称

** 此信息对进行光动力治疗的临床医师特别有用。

測量波長和輸出功率 **
紅色光： 660 奈米，在 0.8 mW 額定功率時

紅外線： 910 奈米，在 1.2 mW 額定功率時

** 本資訊對於施用光動力療法的臨床醫生尤為有用。

Panjang Gelombang Pengukuran dan Daya Output**
Merah: 660 nanometer @ 0,8 mW nominal
Inframerah: 910 nanometer @ 1,2 mW nominal

** Informasi ini berguna khususnya bagi pada dokter yang melakukan terapi fotodinamik.

Ukuran Jarak Gelombang dan Kuasa Output**
Merah: 660 nanometer @ 0.8 mW nominal

inframerah: 910 nanometer @ 1.2 mW nominal

** Maklumat ini berguna terutamanya untuk klinisian yang menjalankan terapi fotodinamik.

Өлшеу толқын ұзындықтары жəне шығыс қуат**
Қызыл: 660 нанометр @ 0,8 мВт номиналды 
Инфрақызыл: 910 нанометр @ 1,2 мВт номиналды 

** Бұл ақпарат əсіресе фотодинамикалық терапия жүргізетін практик-дəрігерлерге пайдалы.

Compliance
This product complies with ISO 10993-1.
Not made with natural rubber latex.

合规性
本产品符合 ISO 10993-1。
未采用天然橡胶乳胶制造。

符合性
本產品符合 ISO 10993-1。

非天然膠乳製造。

Kepatuhan
Produk ini sesuai dengan ISO 10993-1.
Tidak terbuat dari lateks karet alami.

Pematuhan
Produk ini mematuhi ISO 10993-1.
Tidak dibuat dengan lateks getah asli.

Сəйкестік
Бұл өнім ISO 10993-1 стандартына сəйкес келеді.
Табиғи резеңке латекстен жасалмаған.

Warranty
2 years from the date of delivery.
The device’s expected service life is 2 years.

Nonin reserves the right to make changes and improvements to this Instructions for Use and the
product it describes at anytime, without notice or obligation.

保修
自交货之日起 2 年内保修。
此装置的预期使用寿命为 2 年。

Nonin 保留随时对本使用说明及其所述的产品进行更改和改进的权利，恕不另行通知，并对此不承担
任何义务。

保固
交貨後 2 年。

本裝置的預期使用壽命為 2 年。

Nonin 保留隨時更改和完善本使用說明及說明中所述產品的權利，恕不另行通知，並對此不承擔

任何責任。

Garansi
2 tahun sejak tanggal pengiriman.
Masa layanan perangkat yang diharapkan adalah 2 tahun.

Nonin berhak melakukan perubahan dan peningkatan pada Instruksi Penggunaan ini dan produk yang dijelaskan
kapan pun, tanpa pemberitahuan atau kewajiban.

Waranti
2 tahun dari tarikh penghantaran.
Hayat perkhidmatan dijangka bagi peranti ialah 2 tahun.

Nonin memiliki hak untuk membuat perubahan dan penambahbaikan kepada Arahan Penggunaan ini dan produk
yang dijelaskan pada bila-bila masa, tanpa notis atau kewajipan.

Кепілдік
Жеткізу күнінен бастап 2 жыл.
Құрылғының күтілетін қызмет көрсету мерзімі 2 жыл.

Nonin компаниясы пайдалану жөніндегі нұсқауларға жəне сипатталған өнімге кез келген уақытта, 
хабарлаусыз немесе келісімсіз өзгерістер мен жақсартулар жасау құқығын өзіне қалдырады.

• excessive ambient light
• excessive motion
• electrosurgical interference
• moisture in the sensor
• improperly applied sensor
• Carboxyhemoglobin
• Methemoglobin
• blood flow restrictors (arterial

catheters, blood pressure cuffs,
infusion lines, etc.)

• incorrect sensor type
• poor pulse quality
• venous pulsations
• anemia or low hemoglobin

concentrations
• cardiovascular dyes
• dysfunctional hemoglobin
• artificial nails or fingernail polish
• residue (e.g., dried blood, dirt,

grease, oil) in the light path

• 环境亮度过大
• 运动过大
• 电外科干扰
• 传感器内的湿气
• 传感器固定不当
• 碳氧血红蛋白
• 高铁血红蛋白
• 血流限制装置（动脉导管、血压袖

带、输注管线等）

• 传感器类型不正确
• 脉搏信号质量差
• 静脉搏动
• 贫血或血红蛋白浓度低
• 心血管染料
• 血红蛋白功能异常
• 人工指甲或指甲油
• 光路中有残留物（如，干燥的血

迹、污垢、油脂）

• 過亮的環境光線
• 過度移動
• 電手術器械干擾
• 感應器中潮濕
• 感應器佩戴不正確
• 一氧化碳血紅素
• 變性血紅素
• 血流限制器 （動脈導管、血壓

計、輸液管等）

• 錯誤的感應器類型
• 脈搏不佳
• 靜脈脈動
• 貧血或血紅素濃度低
• 用於心血管的染劑
• 血紅素功能異常
• 人造指甲或指甲油
• 光路中的殘留物 （乾血、污垢、

油脂、油）

• cahaya sekitar yang berlebihan
• gerakan yang berlebihan
• gangguan bedah listrik
• lembap dalam sensor
• sensor yang salah diterapkan
• Karboksihemoglobin
• Metemoglobin
• pembatas aliran darah (kateter

arteri, manset tekanan darah,
selang infus, dll.)

• jenis sensor yang salah
• kualitas denyut yang buruk
• denyut vena
• anemia atau konsentrasi

hemoglobin rendah
• pencelup kardiovaskular
• disfungsi hemoglobin
• kuku buatan atau cat kuku jari
• residu (misal., darah kering, kotoran,

lemak, minyak) pada alur cahaya

• cahaya sekitar yang berlebihan
• pergerakan yang berlebihan
• gangguan elektro bedah
• kelembapan dalam sensor
• sensor yang digunakan dengan tidak betul
• Karboksihemoglobin
• Methemoglobin
• penyekat aliran darah (kateter arteri, kaf

tekanan darah, talian infusi, dsb.)
• jenis sensor yang tidak betul

• kualiti nadi yang kurang baik
• denyutan vena
• anemia atau kepekatan hemoglobin yang

rendah
• pewarna kardiovaskular
• hemoglobin disfungsi
• kuku palsu atau penggilap kuku
• sisa (cth., darah kering, kotoran, gris,

minyak) pada laluan cahaya

• қоршаған ортаның шамадан тыс жарық болуы
• шамадан тыс қозғалыс
• электрохирургиялық араласу
• датчиктің ылғал болуы
• қате қолданылған датчик
• Карбоксигемоглобин
• Метгемоглобин
• қан айналымын шектегіштер (артериалдық 

катетерлер, қан қысымын өлшеуге арналған 
манжеталар, инфузиялық жүйелер жəне т.б.)

• датчиктің қате түрі

• əлсіз пульс
• көктамыр соғысы
• анемия немесе гемоглобин құрамының төмендігі
• зерттеуге арналған контрастық заттар
• дисфункционалды гемоглобин
• жасанды тырнақтар немесе тырнаққа арналған 

лак
• жарық жолындағы қалдықтар (мысалы, қатып 

қалған қан, лас, май болуы)

H

1

2

3

A

B

Range
Oxygen Saturation
(Arms*) (figure A)

Motion Oxygen Saturation
(Arms*) (figure B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

范围
血氧饱和度 (Arms*)

（图 A）
运动血氧饱和度 (Arms*)

（图 B）

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

範圍
氧飽和度 (Arms*)

（圖 A）
運動氧飽和度 (Arms*) （圖 B）

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Rentang
Saturasi Oksigen

(Arms*) (gambar A)
Saturasi Oksigen Gerakan

(Arms*) (gambar B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Julat
Ketepuan Oksigen

(Arms*) (rajah A)
Ketepuan Oksigen

Pergerakan (Arms*) (rajah B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

Ауқым
Оттекпен қанығу 
(Arms*) (Сурет A)

Қозғалыс, оттекпен қанығу 
(Arms*) (Сурет B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2
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Uputstva za upotrebu – srpski Kullanım Talimatı—Türkçe 사용지침—한국어 تعلیمات الاستخدام — العربیة 取扱説明書 — 日本語 Instruções de uso – Português
Model 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Mekani senzori pulsnog oksimetra za višekratnu
upotrebu

Model 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Tekrar Kullanılabilir Yumuşak Nabız Oksimetre 
Sensörleri

모델 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
재사용가능연 맥산소농도계센서

 مستشعرات جھاز 8000SX-WO2 و8000SX-WO و8000SXالطراز 
قیاس التأكسج النبضي

الناعمة القابلة لإعادة الاستخدام

モデル 8000SX、8000SX-WO、8000SX-WO2
リユーザブルソフト パルスオキシメータセンサ

Modelo 8000SX, 8000SX-WO, 8000SX-WO2
Sensores de Oximetria de Pulso Reutilizáveis e Macios

Indikacije za upotrebu
Modeli mekanih senzora za višekratnu upotrebu serije 8000SX preduzeća Nonin 
indikovani su za neinvazivnu proveru i/ili neprekidno praćenje odraslih i pedijatrijskih 
pacijenata koji su dobro ili loše perfundirani. Namenjen je za upotrebu u okruženjima
uključujući operacione sale, operativni oporavak, kritičnu negu, urgentne sale, 
dugoročnu negu, korišćenje kod kuće i mobilna okruženja.

OPREZ: Savezni zakon (SAD) ograničava prodaju ovog uređaja tako da se vrši 
od strane ili po nalogu licenciranog lekara.

 Kullanım Endikasyonları
Nonin'in Model 8000SX-Serisi Tekrar Kullanılabilir Yumuşak Sensörleri, iyi veya 
kötü perfüzyonlu yetişkin ve çocuk hastaların invazif olmayan anlık kontrolü ve/
veya sürekli izlemi için endikedir. Operasyon odası, cerrahi iyileşme, yoğun 
bakım, acil servis, uzun dönemli bakım, ev ortamı ve mobil ortamlar gibi 
ortamlarda kullanım amaçlıdır.

 DİKKAT: Bu cihazın satışı, federal yasalara (ABD) göre sadece ruhsatlı 
sağlık uzmanları tarafından veya onların talimatı üzerine yapılabilir.

사용지침
Nonin의모델 8000SX시리즈재사용가능소프트센서는비침습성발진검사및 /또는관
류가용이하거나잘되지않는성인및아동환자를위해고안되었습니다 .이센서는수술
실 , 수술 회복실 , 중환자실 , 응급실 , 장기 치료 , 가정용 및 모바일 환경에서 사용하도록
제작되었습니다 .

주의:미국연방법(미국)은본장치의판매나주문을허가를받은의사로제한합니다.

 تعلیمات الاستخدام
 للفحص السریع غیر الباضع و / 8000SX-Series طراز Noninتوصف المستشعرات الناعمة القابلة لإعادة الاستخدام 

أو المراقبة المستمرة للمرضى البالغین والأطفال الذین لدیھم ترویة دمویة جیدة أو ضعیفة. وھي مصممة لاستخدامھا في البیئات 
التي تشمل غرفة عملیات، والإنعاش الجراحي، والرعایة الحرجة، وغرفة الطوارئ، والرعایة طویلة المدى، والاستخدام 

المنزلي، والبیئات المتنقلة.

یقید القانون الفیدرالي (الولایات المتحدة الأمریكیة) بیع ھذا الجھاز إلا بواسطة طبیب ممارس مرخص أو بناء  تنبیھ: 
على طلب منھ.

取扱説明書
Nonin のモデル 8000SX シリーズのリユーザブルソフトセンサは、灌流が良好または不良な成
人および小児の患者を、非侵襲的かつ非継続的に確認および / または継続的にモニタリングす
るための製品です。本装置は、手術室、術後回復期、救命救急診療、救急処置室、長期治療、
家庭および移動環境にて使用される製品です。

注意 : 米国連邦法により、本装置の販売は有資格の医療従事者またはその指示により行わ
れる場合に限定されます。

Indicações de Uso
Os Sensores Reutilizáveis e Macios Modelo/Série 8000SX, da Nonin, destinam-se à monitoração
contínua e/ou à verificação pontual não invasiva de pacientes adultos e pediátricos com perfusão
boa ou deficiente Destinam-se ao uso em ambientes como sala cirúrgica, sala de recuperação
pós-cirúrgica, UTIs, pronto-atendimento, cuidados de longa duração, uso doméstico, e
ambientes móveis.

ATENÇÃO: A legislação federal (dos EUA) determina que este aparelho só pode ser
vendido por um profissional habilitado ou a pedido dele.

Kontraindikacije:
• Ne koristite ovaj uređaj u okruženju magnetne rezonance (MR) ili u eksplozivnom 

okruženju.
• Ovaj uređaj nije otporan na defibrilaciju prema standardima IEC 60601-1.

Kontrendikasyonlar
• Cihazı bir MR ortamında veya patlayıcı bir ortamda kullanmayın.
• Bu cihaz IEC 60601-1 standardına göre defibrilasyona dayanıklı değildir.

사용금지사유 :
• 이장치를자기공명환경또는폭발이일어날수있는장소에서 사용하지마십시오 .
• 이장치는 IEC 60601-1을따른내제세동장치가아닙니다 .

موانع الاستعمال:
لا تستخدم الجھاز في بیئة الرنین المغناطیسي أو في محیط قابل للانفجار.•
.IEC 60601-1ھذا الجھاز غیر مقاوم لإزالة الرجفان وفقًا للتوجیھ •

禁忌事項 :
• 本装置を MR 環境および爆発性雰囲気内で使用しないでください。
• 本装置は IEC 60601-1 に適合する除細動耐性を有していません。

Contraindicações:
• Não use este aparelho em ambientes de RM ou em áreas com risco de explosão.
• Este aparelho não é à prova de desfibrilação, de acordo com as diretrizes da IEC 60601-1.

Upozorenja:
• Korišćenje kombinacija senzora i oksimetara koji nisu proizvodi brenda Nonin nije 

testirano radi određivanja preciznosti kao sistem i to može da utiče na učinak sistema. 
Pogledajte korisničke priručnike za Nonin pulsne oksimetre za kompletan spisak 
oksimetara, senzora i dodatne opreme brenda Nonin.

• Proveravajte mesto primene senzora bar na svakih 6–8 sati da biste obezbedili ispravno
poravnanje senzora i integritet kože. Osetljivost pacijenta na senzore može da varira
zbog medicinskog stanja ili stanja kože.

• Izbegavajte prekomeran pritisak na mesto primene senzora jer to može izazvati
oštećenja kože ispod senzora.

Uyarılar:
• Nonin marka ürünlerden başka sensör ve oksimetre bileşimlerinin kullanılması 

sistem olarak doğruluk açısından test edilmemiş olup, sistemin performansını 
etkileyebilir. Nonin markalı oksimetreler, sensörler ve aksesuarların tam listesi için 
Nonin nabız oksimetresi kullanım kılavuzuna başvurun.

• Sensörün doğru hizada ve derinin iyi durumda olduğundan emin olmak için en az 6 
ila 8 saatte bir kez sensörün uygulama yerini kontrol edin. Hastanın sensörlere karşı 
olan hassasiyeti, tıbbi duruma veya derinin durumuna göre değişebilir.

• Sensör uygulama yerine fazla bastırmaktan kaçının; aksi takdirde sensörün 
altındaki deri hasar görebilir.

경고 :
• 비 Nonin 브랜드 제품의센서및 산소농도계를 같이 사용함으로 인한시스템 상의 정확도 테
스트를거치지않았고이러한조합은시스템성능에 영향을미칠수있습니다 . Nonin브랜드
의산소농도계 ,센서및부속품의전체목록은 Nonin맥박산소농도계사용자설명서를참조
하십시오 .

• 최소 6-8시간에한번씩센서적용부위를검사하여정확한센서조정및피부무결성이보장
되도록하십시오 .센서에대한환자의감도는의료상태또는피부상태에따라다를수있습
니다 .

• 센서밑의피부에손상을야기할수있기때문에센서적용부위에과도한압력을가하지마십
시오 .

تحذیرات:
 التجاریة كجھاز وقد تؤثر على Noninلم یتم اختبار دقة استخدام مجموعات من مستشعر وجھاز لقیاس التأكسج لا تحمل علامة •

 للحصول على قائمة كاملة بأجھزة قیاس التأكسج Noninأداء الجھاز. راجع أدلة مشغل جھاز قیاس التأكسج النبضي من 
 التجاریة.Noninوالمستشعرات والملحقات التي تحمل علامة 

 ساعات على الأقل لضمان ضبط المستشعر بشكل صحیح وسلامة الجلد. قد تختلف 8 إلى 6افحص موضع استخدام المستشعر كل •
حساسیة المریض تجاه المستشعرات نتیجة للحالة الطبیة أو لحالة الجلد.

تجنب الضغط بشدة على موضع استخدام المستشعر حیث قد یؤدي ھذا إلى الإضرار بالجلد الواقع تحت المستشعر.•

警告 :
• センサおよびオキシメータを Nonin 以外の製品と併用した場合の精度については検証されておら

ず、測定が不正確になるおそれがあります。Nonin ブランドのオキシメータ、センサ、およびアク
セサリの完全なリストについては、Nonin パルスオキシメータの操作マニュアルを参照してくださ
い。

• センサの適用部位を少なくとも 6 ～ 8 時間おきに点検し、適切なセンサ位置と皮膚の完全性が保
たれていることを確認してください。センサに対する患者の感受性は、医学的状態または皮膚状態
によって変化する場合があります。

• センサの適用部位に過度に圧力をかけることは避けてください。センサの下の皮膚に損傷を与え
るおそれがあります。

Avisos de Cuidado:
• A utilização de combinações de sensores e oxímetros de produtos que não sejam da marca Nonin

não foi testada quanto à sua exatidão como sistema e pode afetar o desempenho do sistema.
Consulte o manual do operador do oxímetro de pulso da Nonin para obter uma lista completa dos
oxímetros, sensores e acessórios compatíveis.

• Verifique o local de colocação do sensor no mínimo a cada 6 ou 8 horas para garantir o alinhamento
correto do sensor e a integridade da pele. A sensibilidade do paciente ao sensor pode variar
conforme o estado do paciente ou a condição da pele.

• Evite pressão excessiva nos locais de aplicação do sensor, já que isso pode causar lesões à pele
sob o sensor.

Oprez:
• Ne koristite oštećen senzor. Ako je senzor oštećen, prekinite odmah sa upotrebom.
• Nemojte da ih sterilišete, autoklavirate niti potapate u bilo kakvu tečnost.
• Ne koristite nagrizajuća ili abrazivna sredstva za čišćenje na senzoru.
• Pratite važeće lokalne propise i uputstva za reciklažu u vezi sa odlaganjem ili reciklažom 

senzora i ostalih komponenti.
• Funkcionalan ispitivač ne može da se koristi za procenu preciznosti monitora ili senzora 

pulsnog oksimetra.
• Kao i kod ostale medicinske opreme, pažljivo postavljajte kablove i spojeve za pacijente da

biste smanjili mogućnost upetljavanja ili stezanja.
• Pogledajte korisnički priručnik za pulsni oksimetar za dodatna upozorenja i mere 

opreza.
• Faktori koji mogu da umanje učinak pulsnog oksimetra uključuju sledeće:

Dikkat Edilecek Noktalar:
• Hasar görmüş bir sensörü kullanmayın. Sensör hasarlıysa, kullanımına derhal son 

serin.
• Sterilize etmeyin, otoklav işlemine tabii tutmayın veya herhangi bir tür sıvıya 

batırmayın.
• Sensör üzerinde kostik veya aşındırıcı temizleme maddeleri kullanmayın.
• Sensörün ve her türlü bileşeninin atılması veya geri dönüşümüyle ilgili olarak yerel 

nizamnameleri ve geri dönüşüm talimatını izleyin.
• Bir nabız oksimetre monitörü veya sensörünün doğruluğunu değerlendirmek için 

işlev testi cihazı kullanılamaz.
• Tüm tıbbi ekipmanlarda olduğu gibi, dolaşıp düğümlenme veya boğulma olasılığını 

düşürmek için hasta kablo ve bağlantılarını dikkatle döşeyin.
• Diğer uyarılar ve dikkat edilecek noktalar için nabız oksimetresinin kullanım 

kılavuzuna başvurun.
• Nabız oksimetre performansını düşürebilecek etkenler arasında aşağıdakiler 

sayılabilir:

주의 :
• 손상된센서를사용하지마십시오 .센서가손상된경우즉시 사용을중지하십시오 .
• 멸균가압멸균하거나어떠한유형의 액체에도담그지 마십시오 .
• 센서에부식성또는마모성세제를사용하지마십시오 .
• 센서및부품의폐기또는재활용에관련된현지행정법령및재활용지침을준수하십시오 .
• 맥박산소농도계모니터또는센서의정확도를평가하는데기능시험기를사용할수없습니
다 .

• 모든의료장비와함께환자케이블및연결부를조심스럽게돌려얽히거나목을조일가능성을
줄이십시오 .

• 추가경고및주의는맥박산소농도계사용자 설명서를참조하십시오 .
• 맥박산소농도계성능을저하시킬수있는 요인은다음과같습니다 .

 تنبیھات:
لا تستخدم مستشعرًا تالفًا. إذا تعرض المستشعر للتلف، فتوقف عن استخدامھ على الفور.•
لا تعقم الجھاز أو تنظفھ بالبخار المضغوط أو تغمره في سائل من أي نوع.•
لا تستخدم مواد تنظیف كاویة أو كاشطة على المستشعر.•
اتبع القوانین المحلیة المعمول بھا وتعلیمات إعادة التدویر بشأن التخلص من المستشعر أو أي من مكوناتھ أو إعادة تدویره.•
لا یمكن استخدام جھاز اختبار وظیفي لتقییم دقة شاشة أو مستشعر جھاز قیاس التأكسج النبضي.•
كما في جمیع المعدات الطبیة، قم بتسلیك كابلات ووصلات المریض بعنایة لتقلیل احتمالیة التشابك والاختناق.•
راجع دلیل مشغل جھاز قیاس التأكسج النبضي للاطلاع على التحذیرات والتنبیھات الإضافیة.•
فیما یلي العوامل التي قد تقلل من أداء جھاز قیاس التأكسج النبضي:•

注意 :
• 損傷のあるセンサは使用しないでください。センサに何らかの損傷がある場合は、直ちに使用を中

止してください。

• 種類を問わず、液体中で、滅菌、オートクレーブまたは浸漬を行わないでください。

• 腐食性または研磨性のある洗浄剤をセンサに使用しないでください。

• センサおよび部品の廃棄またはリサイクルに関する地方自治体の条例およびリサイクル手順に

従ってください。

• 機能テスタを使用してパルスオキシメータのモニタまたはセンサの精度を評価することはできま

せん。

• 他の医療機器と同様に、患者ケーブルの配線および接続は慎重に行い、ケーブルが絡んだり縛られた

りしないようにしてください。

• その他の警告および注意事項については、パルスオキシメータの操作マニュアルを参照してくだ

さい。

• パルスオキシメータの性能を低下させる要因としては、以下が挙げられます。

Atenção:
• Não utilize um sensor defeituoso. Se o sensor estiver danificado, interrompa o uso imediatamente.
• Não esterilize, não leve ao autoclave, nem mergulhe em qualquer tipo de líquido.
• Não use agentes de limpeza cáusticos ou abrasivos nos sensores.
• Obedeça às portarias governamentais locais e instruções de reciclagem referentes à disposição

final ou reciclagem do sensor e seus componentes.
• Não é possível usar um aparelho de teste funcional para avaliar a exatidão do monitor ou sensor de

um oxímetro de pulso.
• Tal como em relação a todos os equipamentos médicos, direcione cuidadosamente os cabos e as

ligações do paciente de forma a reduzir a possibilidade de estrangulamento ou de o paciente ficar preso
nos cabos.

• Consulte o manual do operador do oxímetro de pulso para mais avisos de cuidado e atenção.
• Fatores que podem prejudicar o desempenho do oxímetro de pulso:

Simboli: Semboller: 기호 : الرموز: 記号 : Símbolos:

Simbol Definicija simbola Sembol Sembolün Tanımı 기호 기호정의 تعریف الرمز الرمز 記号 意味 Símbolo Definição do Símbolo

Pratite uputstva za upotrebu Kullanım Talimatını İzleyin 사용 지침준수 اتبع تعلیمات الاستخدام 取扱説明書に従ってください Siga as instruções de uso

OPREZ! DİKKAT! 주의 ! تنبیھ! 注意 ATENÇÃO!

Oznaka CE koja označava usaglašenost sa Direktivom EK br. 93/42/
EEZ u vezi sa medicinskim uređajima

Tıbbi cihazlar hakkındaki 93/42/EEC sayılı AT Yönetmeliğine 
uyumluluğu gösteren CE İşareti.

CE표시는의료장치관련 EC지침 No. 93/42/EEC의적합성을나타냅니다
.

医療機器に関する بشأن الأجھزة الطبیةEEC/ 93/42رقم إلى التوافق مع توجیھ الاتحاد الأوروبيCEتشیر علامة  EC 指令 93/42/EEC への準拠を示す CE マーク
Marca CE, indicando conformidade com a diretiva EC No. 93/42/EEC com relação
a equipamentos médicos

Broj partije Parti Numarası 로트 번호 رقم المجموعة ロット番号 Número do lote

IP32
Zaštićeno od kapljica vode koje padaju vertikalno kada se kućište 
nagne do 15 stepeni i ulaska čvrstih predmeta koji imaju prečnik od 
2,5 mm ili veći, prema standardu IEC 60529.

IP32

IEC 60529 uyarınca, kapalı muhafaza 15 dereceye kadar eğimli 
olduğunda dikey olarak düşen su damlalarına ve çapı 2,5 mm 
veya daha büyük olan katı yabancı cisimlerin girişine karşı 
korumalıdır.

IP32
엔클로저가최대 15도로기울어진경우및 IEC 60529에따라직경 2.5 mm
이상의 단단한 외부 물체의 유입이 있는 경우 수직 낙하하는 물방울로부터
보호됩니다 .

 درجة 15محمي ضد قطرات الماء التي تسقط بشكل عمودي عند إمالة الغلاف الخارجي بزاویة 
IECمم وفقًا للتوجیھ 2.5ودخول أجسام صلبة غریبة ذات قطر أكبر من أو یساوي  60529. IP32 IP32 IEC 60529 に従い、外郭が最大 15 度傾斜したときに垂直に落下する水滴から保

護され、直径 2.5 mm 以上の固形異物の侵入からも保護されています。
IP32

Protegido contra respingos verticais quando inclinado até 15 graus e contra a
entrada de objetos sólidos com diâmetro igual ou maior que 2,5 mm, de acordo a
norma IEC 60529.

Opseg temperature za skladištenje/transport (ako je primenljivo) Depolama/taşıma sıcaklık aralığı (geçerliyse) 보관 /배송온도범위 (해당하는경우 ) نطاق درجة حرارة التخزین/الشحن (إن وجد) 保管時 / 輸送時の温度範囲 ( 該当する場合 ) Faixa de temperatura de armazenagem/transporte (quando aplicável)

Opseg vlažnosti za skladištenje/transport (ako je primenljivo) Depolama/taşıma nem aralığı (geçerliyse) 보관 /배송습도범위 (해당하는경우 ) نطاق رطوبة التخزین/الشحن (إن وجد) 保管時 / 輸送時の湿度範囲 ( 該当する場合 ) Faixa de umidade de armazenagem/transporte (quando aplicável)

Potreban je lekarski recept Tıbbi reçete gereklidir 의료 처방전필요 الوصفة الطبیة مطلوبة 処方箋が必要 Exige requisição médica

Izbor odgovarajućeg senzora 
Koristite mere navedene u nastavku da biste odredili koji senzor treba koristiti.
Preporuke za senzore zasnovane su na visini prsta (debljini), kao što je naznačeno 
levo.

• Za visine između 12,5–25,5 mm (0,5 i 1,0 inča) koristite model 8000SL (veliki).
• Za visine između 10–19 mm (0,4 i 0,75 inča) koristite model 8000SM (srednji).
• Za visine između 7,5–12,5 mm (0,3 i 0,5 inča) koristite model 8000SS (mali).

Uygun Sensörün Seçilmesi
Hangi sensörün kullanılması gerektiğini belirlemek için aşağıda verilen ölçümleri 
kullanın. Sensör önerileri, solda belirtildiği gibi parmak yüksekliğine (kalınlığına) 
göredir.

• 12,5 – 25,5 mm (0,5 – 1,0 inç) arasındaki yüksekliklerde Model 8000SL'yi (Büyük) 
kullanın.

• 10 – 19 mm (0,4-0,75 inç) arasındaki yüksekliklerde Model 8000SM'yi (Orta) 
kullanın.

• 7,5 – 12,5 mm (0,3-0,5 inç) arasındaki yüksekliklerde Model 8000SS'yi (Küçük) 
kullanın.

적절한센서선택
아래제공된측정을사용해어떤센서를사용하는지결정합니다 .센서권장사항은왼쪽에
표시된것과같이숫자높이
(두께 )를기반으로합니다 .

• 12.5 – 25.5 mm (0.5 - 1.0인치 )의높이는모델 8000SL(대형 )을사용하십시오 .
• 10 – 19 mm (0.4 - 0.75인치 )의높이는모델 8000SM(중형 )을사용하십시오 .
• 7.5 – 12.5 mm (0.3 - 0.5인치 )의높이는모델 8000SS(소형 )을사용하십시오 .

اختیار المستشعر المناسب 
استخدم المقاییس المذكورة أدناه لتحدید المستشعر الذي ینبغي استخدامھ. تعتمد توصیات المستشعر على ارتفاع الإصبع 

(السمك)، كما ھو موضح على الیسار.

 (كبیر).8000SL بوصة)، استخدم الطراز 1.0 و 0.5 مم (25.5 – 12.5للارتفاعات ما بین •
 (متوسط).8000SM بوصة)، استخدم الطراز 0.75 و 0.4 مم (19 – 10للارتفاعات ما بین •
 (صغیر).8000SS بوصة)، استخدم الطراز 0.5 و 0.3 مم (12.5 – 7.5للارتفاعات ما بین •

適切なセンサの選択
以下の測定値を用いて、どのセンサを使用するか判断します。推奨するセンサは、左図に示す
指の高さ ( 厚さ ) をもとにしています。

• 高さが 12.5 ～ 25.5 mm (0.5 ～ 1.0 インチ ) の場合は、モデル 8000SL ( ラージ ) を使用します。
• 高さが 10 ～ 19 mm (0.4 ～ 0.75 インチ ) の場合は、モデル 8000SM ( ミディアム ) を使用します。
• 高さが 7.5 ～ 12.5 mm (0.3 ～ 0.5 インチ ) の場合は、モデル 8000SS ( スモール ) を使用します。

Escolha do Sensor Apropriado
Use as medidas abaixo para escolher o sensor. As recomendações de sensor baseiam-se na
altura (espessura) do dedo, conforme indicado à esquerda.

• Para alturas entre 0,5 e 1,0 polegada (12,5 – 25,5 mm), use o Modelo 8000SL (Grande).
• Para alturas entre 0,4 e 0,75 polegadas (10 – 19 mm), use o Modelo 8000SM (Médio).
• Para alturas entre 0,3 e 0,5 polegadas (7,5 – 12,5 mm), use o Modelo 8000SS (Pequeno).

Postavljanje senzora
1. Umetnite izabrani prst (pogledajte preporuke za veličinu iznad) u senzor kao što je 

ilustrovano na slikama 1 i 2. Prst pacijenta mora da dođe do kraja senzora. 
2. Usmerite kabl uz prst na ruci/nozi pacijenta, paralelno uz ruku/nogu. (Opciono: Fiksirajte

kabl senzora po potrebi.)
3. Povežite kabl senzora sa pulsnim oksimetrom ili sa kablom za pacijenta.
4. Potvrdite da senzor ispravno radi kao što je opisano u korisničkom priručniku pulsnog 

oksimetra.

Napomena: Pravilno postavljanje senzora je od suštinskog značaja za dobar učinak. Ako se
senzor ne postavi pravilno, svetlo može zaobići tkivo i dovesti do netačnog prikaza SpO2.

Napomena: Senzor 8000SX-WO2 je kompatibilan sa oksimetrom WristOx2, model 3150.
Kompatibilan je i sa modelima oksimetara 3100 i 4100 preduzeća Nonin kada se koriste sa 
adapterom 3150WI.

Sensörün Bağlanması
1. Seçilen parmağı (yukarıdaki boyut belirleme önerilerine başvurun) Şekil 1 ve 2’de 

gösterildiği gibi sensöre yerleştirin. Hastanın parmağı sensörün ucuna ulaşmalıdır. 
2. Kabloyu, hastanın parmağı boyunca ve kol veya bacağına paralel olarak 

yönlendirin. (İsteğe bağlı olarak: sensör kablosunu gerektiği şekilde sabitleyin.)
3. Sensör kablosunu nabız oksimetresine veya hasta kablosuna bağlayın.
4. Sistemin nabız oksimetresi kullanım kılavuzunda anlatıldığı şekilde doğru 

çalıştığını doğrulayın.

Not: Sensörün düzgün yerleştirilmesi iyi performans açısından kritiktir. Sensör doğru 
konumlandırılmamışsa, ışık dokuyu atlayıp geçebilir ve bu da SpO2 hatalarıyla 
sonuçlanır.

Not: 8000SX-WO2 sensör WristOx2, Model 3150 ile uyumludur. Ayrıca, 3150WI 
adaptörü ile birlikte kullanıldığında Nonin Model 3100 ve 4100 oksimetreleriyle  
uyumludur.

센서부착
1.그림 1및 2에서설명하는것과같이선택된숫자 (위의크기권장사항참조 )를센서에삽
입하십시오 .환자의 숫자는센서끝부분에도달해야합니다 .

2.환자의손가락 /발가락에맞춰케이블을팔 /다리에평행하도록돌리십시오 . (옵션 :필요에
따라센서케이블을고정하십시오 .)

3.센서케이블을맥박산소농도계또는환자케이블에연결하십시오 .
4.맥박 산소농도계 사용자 설명서에서 설명하는 것과 같이 적절하게 작동하는지 확인하십시
오 .

참고 :적절한센서배치는우수한성능에있어매우중요합니다 .센서를적절하게배치하지않
은경우 ,빛이조직을우회하여 SpO2부정확도를초래할수있습니다 .

참고 : 8000SX-WO2센서는WristOx2,모델 3150과호환됩니다 .또한 3150WI어댑터와사용
하는경우 Nonin의모델 3100및 4100산소농도계와도호환됩니다 .

تركیب المستشعر
. یجب أن یصل 2 و1أدخل الإصبع المحدد (راجع توصیات الحجم المذكورة أعلاه) في المستشعر كما ھو موضح في الشكلین.1

إصبع المریض إلى نھایة المستشعر. 
ھ الكابل بجانب إصبع ید / إصبع قدم المریض، بالتوازي مع ذراعھ / ساقھ. .2 وجِّ

(اختیاري: ثبت كابل المستشعر كما ھو مطلوب.)
وصل كابل المستشعر بجھاز قیاس التأكسج النبضي أو بكابل المریض..3
تأكد من التشغیل الصحیح كما ھو موضح في دلیل مشغل جھاز قیاس التأكسج النبضي..4

إذا لم یتم وضع المستشعر بشكل صحیح، فقد یتجاوز الضوء یلزم وضع المستشعر بشكل صحیح للحصول على أداء جید.ملاحظة: 
).SpO2النسیج ویؤدي إلى أخطاء في قراءة تشبع الأكسجین (

 Nonin. كما أنھ متوافق مع أجھزة قیاس التأكسج من 3150، طرازWristOx2 متوافق مع 8000SX-WO2مستشعر ملاحظة: 
.3150WI عند استخدامھ مع المھایئ Nonin من 4100 و3100طراز 

センサの装着方法
1. 選択された指の高さに合ったセンサ ( 上記の推奨サイズについての記載を参照 ) に、図 1 および

2 のように指を挿入します。患者の指がセンサの先端に当たるようにしなければなりません。
2. ケーブルを患者の指 / つま先に沿って、腕 / 脚と平行に配線します。( 省略可 : 必要に応じてケー

ブルを固定します。)
3. センサケーブルをパルスオキシメータまたは患者ケーブルに接続します。
4. パルスオキシメータの操作マニュアルを参照して適切な操作を確認してください。

注記 : 測定を正確に行うには、センサを適切に配置することが重要です。センサが正しい位置に置か
れていないと、光が組織を迂回するため SpO2 値が不正確になるおそれがあります。

注記 : 8000SX-WO2 センサは WristOx2, モデル 3150 に対応します。また、3150WI アダプタの使用
により、Nonin のモデル 3100 および 4100 オキシメータにも対応します。

Como Colocar o Sensor
1. Introduza o dedo (consulte as recomendações de tamanho acima) no sensor, conforme ilustrado

nas Figuras 1 e 2. O dedo do paciente deve alcançar a ponta do sensor.
2. Oriente o cabo ao longo do dedo da mão/dedo do pé do doente, paralelo ao braço/perna.

(Opcional: Fixe o cabo do sensor, se necessário.)
3. Conecte o cabo do sensor ao oxímetro de pulso ou ao cabo do paciente.
4. Verifique o funcionamento correto, conforme descrito no manual do operador do oxímetro

de pulso.

Observação: A colocação correta do sensor é essencial para o bom desempenho do aparelho. Se o
sensor não estiver corretamente posicionado, a luz poderá passar diretamente pelo tecido e provocar
leituras incorretas de SpO2.

Observação: O sensor 8000SX-WO2 é compatível com o Modelo 3150 WristOx2. Também é
compatível com os oxímetros Modelos 3100 e 4100 da Nonin, quando usados com o adaptador
3150WI.

Čišćenje senzora
Oprez:

• Očistite senzor pre postavljanja na novog pacijenta.
• Iskopčajte senzor iz pulsnog oksimetra pre čišćenja.
• Nemojte da sterilišete, autoklavirate ili potapate senzor u bilo kakvu tečnost. Ne posipajte i 

ne prskajte nikakve tečnosti po senzoru.
• Ne koristite nagrizajuća ili abrazivna sredstva za čišćenje na senzoru. Ne koristite sredstva 

za čišćenje koja sadrže amonijum-hlorid. Korišćenje tih hemikalija može skratiti život 
proizvoda.

1. Da biste očistili senzor, obrišite sve površine za kontakt sa pacijentom pomoću mekane 
krpice navlažene umerenim deterdžentom ili rastvorom od 10% izbeljivača i 90% vode 
(izbeljivač za domaćinstva [koji sadrži manje od 10% natrijum-hipohlorita]). Senzor
za referencu na slici 3.

2. Sačekajte da se senzor u potpunosti osuši pre ponovnog korišćenja. 

Napomena: Da biste umanjili habanje kabla prilikom njegovog čišćenja, lagano brišite od 
kraja sa utikačem prema kraju sa senzorom. 

Sensörlerin Temizlenmesi
Dikkat Edilecek Noktalar:

• Sensörü yeni bir hastaya uygulamadan önce temizleyin.
• Sensörü temizlemeden önce nabız oksimetresi ile olan bağlantısını kesin.
• Sensörü sterilize etmeyin, otoklav işlemine tabi tutmayın veya herhangi bir tür sıvı 

içine batırmayın. Sensör üzerine hiçbir sıvı dökmeyin veya püskürtmeyin.
• Sensör üzerinde kostik veya aşındırıcı temizleme maddeleri kullanmayın. 

Amonyum klorür içeren temizleme maddeleri kullanmayın. Bu kimyasalların 
kullanımı ürünün ömrünü kısaltabilir.

1. Sensörü temizlemek için hastaya temas eden bütün yüzeyleri hafif deterjan veya
%10 çamaşır suyu/%90 su çözeltisi ([%10’dan az sodyum hipoklorit içeren] 
çamaşır suyu) ile nemlendirilmiş yumuşak bir bezle silin. Şekil 3'teki  sensöre 
bakın.

2. Sensörü tekrar kullanmadan önce iyice kurumaya bırakın. 

Not: Kabloyu temizlerken görebileceği hasarı en aza indirmek için fiş tarafından 
sensör ucuna doğru hafifçe silin. 

센서세척
주의 :

• 새로운환자에게적용하기전에센서를세척하십시오

• 세척전맥박산소농도계에서센서플러그를뽑으십시오 .

• 센서를 살균 , 가압 살균하거나 어떠한 유형의 액체에도 담그지 마십시오 . 센서에 어떠한 액

체를붓거나분사하지마십시오 .

• 센서에 부식성 또는 마모성 세제를사용하지 마십시오 .염화암모늄을포함하는 세제를 사용

하지마십시오 .이런화학물질을사용하면제품수명이단축될 수있습니다 .

1.센서를세척하려면 ,중성세제또는표백제 10%/물 90%의용액에적신부드러운천으로환

자가 접촉한 모든 표면을 닦아내십시오 (가정용 표백제 [10% 미만의 차아염소산 나트륨 포

함 ]).그림 3의기준 센서 .

2.재사용에앞서센서를철저하게건조시키십시오 .

참고 :케이블을세척할때케이블품질저하를최소화하려면 ,센서끝을향해플러그끝부분부
터닦아내십시오 .

تنظیف المستشعرات
 تنبیھات:

نظف المستشعر قبل استخدامھ على مریض جدید.•
افصل المستشعر من جھاز قیاس التأكسج النبضي قبل التنظیف.•
لا تعقم المستشعر أو تنظفھ بالبخار المضغوط أو تغمره في سائل من أي نوع. لا تسكب أو ترش أي سوائل على المستشعر.•
لا تستخدم مواد تنظیف كاویة أو كاشطة على المستشعر. لا تستخدم مواد تنظیف تحتوي على كلورید الأمونیوم. قد یؤدي استخدام •

ھذه المواد الكیمیائیة إلى تقصیر عمر المنتج.

بة بمنظف معتدل أو مادة مبیّضة .1 لتنظیف المستشعر، امسح جمیع أسطح التلامس لدى المریض باستخدام قطعة قماش لینة مرطَّ
% من ھیبوكلوریت الصودیوم]). 10% (مادة مبیّضة منزلیة [تحتوي على أقل من 90% / محلول ماء بنسبة 10بنسبة 
.3المستشعر في الشكل راجع

اترك المستشعر حتى یجف تمامًا قبل إعادة استخدامھ. .2

 للحد من تلف الكابل عند تنظیفھ، امسحھ برفق من طرف القابس باتجاه طرف المستشعر. ملاحظة:

センサの清掃
注意 :

• 新たな患者に適用する前に、センサを清掃してください。

• 清掃の前に、センサをパルスオキシメータから取り外します。

• 種類を問わず液体中で、滅菌、オートクレーブ、または浸漬を行わないでください。どのような液

体もセンサに注いだり噴霧したりしないでください。

• 腐食性または研磨性のある洗浄剤をセンサに使用しないでください。 塩化アンモニウムを含む洗

浄剤を使用しないでください。これらの化学薬品を使用すると製品寿命が短くなるおそれがあり

ます。

1. センサを清掃するには、中性洗剤または漂白剤 ( 次亜塩素酸ナトリウム 10% 未満の家庭用漂白剤

) 10%/ 水 90% の溶液で湿らせた柔らかい布で患者への接触面を拭きます。図 3 のセンサ参照。
2. 再利用する前に、センサを完全に乾燥させてください。

注記 : ケーブル清掃時のケーブル劣化を最小限に抑えるため、プラグ側からセンサ側に向かって優
しく拭いてください。

Limpeza dos sensores
Atenção:

• Limpe o sensor antes de aplicá-lo a um novo paciente.
• Desconecte o sensor do oxímetro de pulso antes de limpá-lo.
• Não esterilize, não leve ao autoclave, nem mergulhe os sensores em qualquer tipo de líquido. Não

despeje ou borrife líquidos no sensor.
• Não use agentes de limpeza cáusticos ou abrasivos nos sensores. Não use agentes que contenham

cloreto de amônia e álcool isopropílico. O uso desse produtos químicos pode encurtar a vida útil do
produto.

1. Para limpar o sensor, limpe todas as superfícies de contato com o paciente com um pano macio
umedecido com um detergente suave ou uma solução de 90 % de água e 10% de água sanitária
(contendo menos de 10% de hipoclorito de sódio). Sensor de referência na Figura 3.

2. Deixe o sensor secar bem antes de usar novamente.

Observação: Para minimizar a deterioração do cabo durante a limpeza, limpe cuidadosamente
desde o plugue até o final do sensor.

Specifikacije
SpO2 preciznost (odrasli/pedijatrija)1, 2:

SpO2 preciznost slabe perfuzije: 70%–100% ±2 cifre (Arms*)1

Preciznost pulsa: 18–300 otkucaja/min ±3 cifre (Arms
*)1

Preciznost slabe perfuzije pulsa: 40–240 otkucaja/min ±3 cifre (Arms*)
1

Temperatura: 3, 4

Radna: -20°C – 50°C (-4°F – 122°F)
Skladištenje/transport: -40°C – 70°C (-40°F – 158°F)

Vlažnost: 3, 4

Radna: 10%–95% bez kondenzacije
Skladištenje/transport: 10%–95% bez kondenzacije

* ±1 Arms obuhvata 68% populacije.
1 Dodatne informacije o preciznosti i radu mogu da se pronađu u dokumentu o preciznosti senzora 

na CD-u sa korisničkim priručnikom.
2 Specifikacije o preciznosti su zasnovane na tehnologiji PureSAT® SpO2 i tehnologiji senzora

PureLight® preduzeća Nonin.
3 Za kombinovane specifikacije oksimetra/senzora pogledajte odgovarajući korisnički priručnik 

sistema oksimetrije.
4 Opseg prema testiranju tehnologijom PureSAT SpO2 preduzeća Nonin.

Teknik Özellikler
SpO2 Doğruluğu (Yetişkinler/Çocuklar)1, 2:

SpO2 Düşük Perfüzyon Doğruluğu: %70 – 100 ±2 basamak (Arms**)1

Nabız Hızı Doğruluğu: 18 – 300 atış/dakika ±3 basamak (Arms
*)1

Nabız Hızı Düşük Perfüzyon Doğruluğu: 40 – 240 atış/dakika ±3 basamak 
(Arms*)1

Sıcaklık: 3, 4

Çalışma: -20°C - 50°C (-4°F - 122°F)
Saklama/Taşıma: -40°C - 70°C (-40°F - 158°F)

Nem: 3, 4

Çalışma: %10 - %95 yoğuşmasız
Saklama/Taşıma: %10 - %95 yoğuşmasız

* ±1 Arms ölçümlerin yaklaşık olarak %68’ini kapsar.
1 Doğruluk ve performans hakkında ek bilgiler kullanıcı kılavuzu CD'sinde sensör doğruluğu 

belgesinde bulunmaktadır.
2 Nonin'in PureSAT® SpO2 teknolojisini ve PureLight® sensör teknolojisini temel alan

doğruluk spesifikasyonları.
3 Birleşik oksimetre/sensör spesifikasyonları için geçerli oksimetre sisteminin kullanıcı 

kılavuzuna başvurun.
4 Aralık Nonin’in PureSAT SpO2 teknolojisi ile yapılan testlere göre belirlenmiştir.

사양
SpO2정확도 (성인 /아동 )1, 2:

SpO2낮은관류정확도 : 70% - 100% ±2자리수 (Arms*)
1

맥박수정확도 : 18 - 300 BPM ±3자리수 (Arms
*)1

맥박수낮은관류정확도 : 40 - 240 BPM ±3자리수 (Arms*)
1

온도 : 3, 4

작동 : -20°C - 50°C (-4°F - 122°F)
보관 /운송 : -40°C - 70°C (-40°F - 158°F)

습도 : 3, 4

작동 : 10% - 95%불응축식
보관 /운송 : 10% - 95%불응축식

* ±1 Arms는인구의 68%를아우릅니다 .
1추가정확도및성능정보는사용자설명서 CD의센서정확도문서에서확인할수있습니다 .
2정확도사양은 Nonin의 PureSAT® SpO2기술및 PureLight®센서기술에기반하였습니다 .
3결합된산소농도계 /센서사양은해당산소측정법시스템의사용자설명서를참조하십시오 .
4범위는 Nonin의 PureSAT SpO2기술로시험되었습니다 .

المواصفات
.2، 1 (البالغون/الأطفال)SpO2دقة 

1(*Arms)  2% ±100 % إلى SpO2.70انخفاض دقة ترویة 

(*Arms)  3 نبضة في الدقیقة ±300 إلى 18. دقة معدل النبض 
1

(*Arms)  3 نبضة في الدقیقة ±240 إلى 40. سرعة النبض وانخفاض دقة الترویة
1

4، 3. درجة الحرارة

 درجة مئویة 50 درجة مئویة إلى 20-التشغیل:
 درجات فھرنھایت)122 درجة فھرنھایت إلى 4(-

 درجة مئویة 70 درجة مئویة إلى 40-التخزین/النقل:
 درجة فھرنھایت)158 درجة فھرنھایت إلى 40(-

4، 3. الرطوبة

% بدون تكثیف95 إلى 10%التشغیل:
% بدون تكثیف95 % إلى 10التخزین/درجة الحرارة:

*±1Arms من الأشخاص.68 یشمل %
یمكن العثور على معلومات إضافیة عن الدقة والأداء في المستند الخاص بدقة المستشعر على القرص المضغوط الخاص بدلیل المشغل.1
®PureSATتعتمد مواصفات الدقة على تقنیة 2 SpO2 من Nonin وتقنیة مستشعر PureLight®.
 للحصول على مواصفات مجمعة لجھاز قیاس التأكسج/المستشعر، راجع دلیل المشغل الخاص بجھاز قیاس التأكسج.3
.Nonin من PureSAT SpO2 النطاق حسب اختباره بواسطة تقنیة 4

仕様
SpO2 精度 ( 成人 / 小児 )1、2:

低灌流時の SpO2 精度 70% ～ 100% ±2 桁 (Arms*)1

脈拍数精度 18 ～ 300 BPM ±3 桁 (Arms
*)1

低灌流時の脈拍数精度 40 ～ 240 BPM ±3 桁 (Arms*)
1

温度 3、4

動作時 : -20°C ～ 50°C (-4°F ～ 122°F)

保管時 / 輸送時 : -40°C ～ 70°C (-40°F ～ 158°F)

湿度 3、4

動作時 : 10% ～ 95% ( 結露なし )

保管時 / 輸送時 : 10% ～ 95% ( 結露なし )

* ±1 Arms に母集団の 68% が含まれます。
1 精度および性能の詳細は、操作マニュアル CD のセンサ精度に関する文書に記載されています。
2 Nonin の PureSAT® SpO2 テクノロジおよび PureLight® センサテクノロジに基づく精度仕様。
3 オキシメータ / センサの組み合わせの仕様については、該当するオキシメトリシステムの操作マニュアル

を参照してください。
4 Nonin の PureSAT SpO2 テクノロジによって試験された範囲。

Especificações
Exatidão de SpO2 (Adultos/Pediátricos)1, 2:

Grau de exatidão de SpO2 com hipoperfusão: 70% a 100% ±2 dígitos (Arms*)1

Exatidão da frequência de pulso: 18 a 300 BPM ±3 dígitos (Arms
*)1

Exatidão da frequência de pulso com hipoperfusão: 40 a 240 BPM ±3 dígitos (Arms*)1

Temperatura: 3,4

Operacional: -20 °C a 50 °C (-4 °F a 122 °F)
Armazenagem/transporte: -40 °C a 70 °C (-40 °F a 158 °F)

Umidade: 3,4

Operacional: 10% a 95% sem condensação
Armazenagem/transporte: 10% a 95% sem condensação

* ±1 Arms engloba 68% da população.
1 Mais informações sobre exatidão e desempenho podem ser encontradas na seção sobre a exatidão do

sensor no CD com o Manual do perador.
2 As especificações de exatidão baseiam-se nas tecnologias do oxímetro PureSAT® SpO2 e do sensor

PureLight®, fabricados pela Nonin.
3 Para especificações combinadas do oxímetro/sensor, consulte o manual do operador do sistema de

oximetria correspondente.
4 Faixa, de acordo com testes feitos utilizando a tecnologia PureSAT SpO2, da Nonin.

Talasne dužine merenja i izlazna snaga**
Crvena: 660 nanometara pri 0,8 mW nominalno
Infracrvena: 910 nanometara pri 1,2 mW nominalno
** Ovi podaci su posebno korisni doktorima u klinikama koji izvršavaju fotodinamičku terapiju.

Ölçüm Dalga Boyları ve Çıkış Gücü**
Kırmızı: 0,8 mW nominalde 660 nanometre 
Kızılötesi: 1,2 mW nominalde 910 nanometre 
** Bu bilgiler fotodinamik tedavi uygulayan hekimler için özellikle faydalıdır.

측정파장및출력전력 **
적색광 : 0.8 mW(공칭 )에서 660나노미터

적외선 : 1.2 mW(공칭 )에서 910나노미터
**이정보는광선역학요법을수행하는임상의의경우특히유용합니다 .

الأطوال الموجیة للقیاس وطاقة الإخراج**
 میجاوات اسمي 0.8 نانومتر عند 660أحمر:

 میجاوات اسمي 1.2 نانومتر عن 910الأشعة تحت الحمراء:
** ھذه المعلومات مفیدة بشكل خاص للأطباء السریریین الذین یقومون بالعلاج الضوئي الدینامیكي.

測定の波長および出力電力 **
赤色光 : 660 nm、0.8 mW ( 公称 )

赤外光 : 910 nm、1.2 mW ( 公称 )

** この情報は光線力学的治療を行う臨床医に対して特に有用です。

Comprimentos de onda de medição e potência de saída**
Vermelho: 660 nanômetros a 0,8 mW - nominal
Infravermelho: 910 nanômetros a 1,2 mW - nominal
**Esta informação é particularmente útil para médicos que realizam terapia fotodinâmica.

Usaglašenost
Ovaj proizvod je usaglašen sa standardom ISO 10993-1.
Nije napravljen od lateksa dobijenog od prirodne gume.

Uygunluk
Bu ürün ISO 10993-1'e uygundur.
Doğal kauçuk lateks içermez.

규정준수
이제품은 ISO 10993-1의규정을준수합니다 .
천연고무라텍스로제조되지않았습니다 .

التوافق
.ISO 10993-1ھذا المنتج متوافق مع معیار 

غیر مصنع بمطاط اللاتكس الطبیعي.

法令遵守
本製品は ISO 10993-1 に準拠しています。

原材料に天然ゴムラテックスを含みません。

Conformidade
Este produto está em conformidade com a norma ISO 10993-1.
Este aparelho não é feito de látex de borracha natural.

Garancija
2 godine od datuma isporuke.
Očekivani radni vek uređaja je 2 godine.

Nonin zadržava pravo da u bilo kom trenutku unese izmene i poboljšanja u ova Uputstva za
upotrebu i proizvod koji ona opisuju bez prethodnog obaveštenja ili obaveze.

Garanti
Teslim tarihinden başlayarak 2 yıl.
Cihazın beklenen kullanım ömrü 2 senedir.

Nonin, bu Kullanım Talimatlarında ve açıkladığı üründe bildirim ya da yükümlülük 
olmaksızın herhangi bir zamanda değişiklik ve iyileştirme yapma hakkını saklı tutar.

보증
배달된날짜로부터 2년 .
장치의예상서비스수명은 2년입니다 .

Nonin은통지또는의무없이언제라도사용지침및제품설명에대한변경및개선할수있는권리
를가지고있습니다 .

الضمان
سنتان من تاریخ التسلیم.

عمر الخدمة المتوقع للجھاز ھو سنتان.

 بالحق في إجراء أي تغییرات وتحسینات على تعلیمات الاستخدام ھذه وعلى المنتج الذي تصفھ في أي وقت، ودون إخطار Noninتحتفظ 
أو التزام.

保証
納入日から 2 年間の保証が付いています。
センサの予測耐用期間は 2 年です。

Nonin は、いかなる義務も負うことなく、本取扱説明書の内容および本書に記述されている製品を予告
なく変更および改良する権利を保持します。

Garantia
2 ano a partir da data de entrega.
A vida útil prevista do aparelho é de 2 anos.

A Nonin reserva-se o direito de alterar ou aprimorar estas Instruções de Uso e o produto nela descrito a
qualquer momento, sem aviso prévio.

• prejako osvetljenje okruženja
• prekomerni pokreti
• elektrohirurške smetnje
• vlaga u senzoru
• nepravilno primenjen senzor
• karboksihemoglobin
• methemoglobin
• ograničavanje protoka krvi (arterijski 

kateteri, traka za merenje krvnog
pritiska, cevčice za infuziju itd.)

• neodgovarajući tip senzora

• loš kvalitet pulsa
• venska pulsiranja
• anemija ili niske koncentracije

hemoglobina
• kardiovaskularne boje
• disfunkcionalan hemoglobin
• veštački nokti ili lak za nokte
• ostaci (npr. osušena krv, prljavština,

mast, ulje) na putanji svetlosti

• aşırı ortam ışığı
• aşırı hareket
• elektro-cerrahi etkileşim
• sensörde nem
• doğru uygulanmamış sensör
• Karboksihemoglobin
• Methemoglobin
• kan akışı kısıtlayıcıları (arteriyel 

kateterler, kan basıncı manşetleri, 
infüzyon hatları vb.)

• yanlış sensör türü

• kötü nabız kalitesi
• venöz pulsasyonlar
• anemi veya düşük hemoglobin 

konsantrasyonları
• kardiyovasküler boyar maddeler
• disfonksiyonel hemoglobin
• yapay tırnaklar veya tırnak cilası
• ışık yolunda kalıntı madde (örn. 

kuru kan, kir, gres, yağ)

• 과도한환경광
• 과도한동작
• 전기외과간섭
• 센서내습기
• 부적절하게적용된센서
• 일산화탄소헤모글로빈
• 메트헤모글로빈
• 혈액흐름제한장치 (동맥카테터 ,혈압
측정띠 ,주입선등 )

• 부정확한센서유형

• 고르지못한맥박의질
• 정맥의맥박
• 빈혈또는낮은헤모글로빈농도
• 심장혈관계염료
• 헤모글로빈기능장애
• 인조손톱또는매니큐어
• 광경로내잔류물 (예 :건혈분 ,먼지 ,그
리스 ,기름 )

الإضاءة المحیطة الزائدة•
الحركة الزائدة•
التداخل الجراحي الكھربي•
الرطوبة في المستشعر•
الاستخدام غیر الصحیح للمستشعر•
كربوكسي ھیموغلوبین•
میتھِیموغلوبین•
عوائق تدفق الدم (القسطرة الشریانیة، أحزمة •

قیاس ضغط الدم، خطوط النقیع، إلخ)
نوع مستشعر غیر صحیح•
جودة نبض سیئة•

النبضات الوریدىة•
فقر الدم أو انخفاض تركیزات الھیموغلوبین•
الأصباغ القلبیة الوعائیة•
الاختلال الوظیفي للھیموغلوبین•
الأظافر الصناعیة أو طلاء الأظافر•
البقایا (مثل، الدم الجاف، الأتربة، الشحم، الزیت) •

في مسار الضوء

• 過度の環境光
• 過度の体動
• 電気手術装置による干渉
• センサ内の湿気
• センサの不適切な装着方法
• 一酸化炭素ヘモグロビン
• メトヘモグロビン
• 血流を制限するもの ( 動脈カテーテル、血

圧計カフ、輸液ライン等 )
• 不適切なセンサタイプ

• パルス品質不良
• 静脈拍動
• 貧血または低ヘモグロビン濃度
• 心血管染料
• ヘモグロビンの機能不全
• 人工爪またはマニキュア
• 光路内の残留物 ( 乾燥した血液、塵埃、グ

リース、油分など )

• luz ambiente excessiva
• movimento excessivo
• interferência eletrocirúrgica
• umidade no sensor
• sensor colocado incorretamente
• carboxiemoglobina
• meta-hemoglobina
• limitadores de fluxo sanguíneo

(cateteres arteriais, medidores de
pressão arterial, linhas de infusão,
etc.)

• tipo de sensor incorreto
• qualidade de pulso deficiente
• pulsações venosas
• anemia ou baixa concentração de

hemoglobina
• corantes cardiovasculares
• hemoglobina disfuncional
• unhas postiças ou esmalte
• resíduos (p. ex., sangue seco,

sujeira, graxa, óleo) no trajeto da luz

H
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A
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Opseg
Zasićenost 

kiseonikom (Arms*)
(slika A)

Zasićenost kiseonikom pri 
pomeranju (Arms*) (slika B)

70%–100% ±2 ±3

70%–80% ±2 ±3

80%–90% ±2 ±2

90%–100% ±2 ±2

Aralık
Oksijen Satürasyonu

(Arms*) (Şekil A)
Hareket Oksijen Doğruluğu 

(Arms*) (Şekil B)

%70 – 100 ±2 ±3

%70 – 80 ±2 ±3

%80 – 90 ±2 ±2

%90 – 100 ±2 ±2

범위
산소포화도 (Arms*)

(그림 A)
모션산소포화도 (Arms*)

(그림 B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2

النطاق
*)Armsتشبع الأكسجین (
(الشكل أ)

*)Armsتشبع الأكسجین أثناء الحركة (
(الشكل ب)

70–100%±2±3

70–80%±2±3

80–90%±2±2

90–100%±2±2

範囲
酸素飽和度 (Arms*)

( 図 A)
体動時の酸素飽和度 (Arms*)

( 図 B)

70 ～ 100% ±2 ±3

70 ～ 80% ±2 ±3

80 ～ 90% ±2 ±2

90 ～ 100% ±2 ±2

Faixa
Saturação de Oxigênio

(Arms*) (Figura A)

Saturação de Oxigênio em
Movimento (Arms*)

(Figura B)

70 – 100% ±2 ±3

70 – 80% ±2 ±3

80 – 90% ±2 ±2

90 – 100% ±2 ±2


